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OBĻINA APAĻE 

 
742. Odlok o ustanovitvi Javnega podjetja Prlekija 

d.o.o. 

 
Na podlagi 3. alineje 6., 25. in 26. ļlena Zakona o 
gospodarskih javnih sluģbah (Uradni list RS, ġt. 32/93, 
30/98 ï ZZLPPO, 127/06 ï ZJZP, 38/10-ZUKN, 57/11ï
ORZGJS40), 473. in 474. ļlena Zakona o gospodarskih 
druģbah (Uradni list RS, ġt. 65/09-UPB3, 33/11, 91/11, 
32/12, 57/12, 44/13 ï odl. US, 82/13, 55/15), 6., 20. in 
61. ļlena Zakona o lokalni samoupravi (Uradni list RS, ġt. 
94/07-UPB2, 76/08, 79/09, 51/10, 40/12 ï ZUJF, 14/15 ï 
ZUUJFO), 5. in 18. ļlena Statuta Obļine Apaļe (Prepih, 
ġt. 2/07 in 53/12), 18., 78. in 114. ļlena Statuta Obļine 
Gornja Radgona (Uradno glasilo Obļine Gornja 
Radgona, ġt. 1/2015), 5. ļlena Statuta Obļine Kriģevci 
(Uradni list RS, ġt.  3/2015), 6. in 18. Statuta Obļine 
Ljutomer (Uradno glasilo Obļine Ljutomer, ġt.  11/2009, 
7/2011, 2/2013), 16. ļlena Statuta Obļine Radenci 
(Uradno glasilo slovenskih obļin, ġt. 2/2011, 57/2015), 5. 
in 14. ļlena Statuta Obļine Razkriģje (Uradni list RS, ġt. 
12/99, 2/01,38/04, 28/12), 5., 7., 15. in 82. ļlena Statuta 
Obļine Sveti Jurij ob Ġļavnici (Uradni list RS, ġt. 
45/2014) ter 4., 16. 74. in 76. ļlena Statuta Obļine 
Verģej (Uradni list RS, ġt. 22/08, 105/12), so Obļinski 
svet Obļine Apaļe na 9.izredni seji dne 7.12.2016, 
Obļinski svet Obļine Gornja Radgona na 6. izredni seji 
dne 7.12.2016, Obļinski svet Obļine Kriģevci na 3. 
izredni seji dne 7.12.2016, Obļinski svet Obļine 
Ljutomer na 3. izredni seji dne 7.12.2016, Obļinski svet 
Obļine Radenci na 6.izredni seji dne 7.12.2016, Obļinski 
svet Obļine Razkriģje na 5.izredni seji dne 7.12.2016, 
Obļinski svet Obļine Sveti Jurij ob Ġļavnici na 3.izredni 
seji dne 7.12.2016 in Obļinski svet Obļine Verģej na 
3.izredni seji dne 7.12.2016,  sprejeli 
 

ODLOK 
O USTANOVITVI JAVNEGA PODJETJA PRLEKIJA 

D.O.O. 

 
Sploġne doloļbe 

1. ļlen 
(namen odloka) 

(1) Javno podjetje Prlekija d.o.o. je bilo ustanovljeno z 
Odlokom o ustanovitvi Javnega podjetja Prlekija d.o.o. 
(Uradni list RS, ġt. 24/09) in je vpisano v sodni register 
pod ġt. Srg 2009/30429. 
(2) S tem odlokom se usklajujejo pristojnosti in delovanje 
Javnega podjetja Prlekija d.o.o. (v nadaljevanju: javno 
podjetje) z veljavnimi predpisi in drugimi sprejetimi akti. 
(3) Ustanoviteljice javnega podjetja so:  

¶ Obļina Apaļe, Apaļe 42B, 9253 Apaļe, matiļna 
ġtevilka 2215632000, 

¶ Obļina Gornja Radgona, Partizanska cesta 13, 
9250 Gornja Radgona, matiļna ġtevilka 
5880289000, 

¶ Obļina Kriģevci, Kriģevci pri Ljutomeru 11, 9242 
Kriģevci pri Ljutomeru, matiļna ġtevilka 
1332147000, 

¶ Obļina Ljutomer, Vrazova ulica 1, 9240 Ljutomer, 
matiļna ġtevilka 5874092000, 

¶ Obļina Radenci, Radgonska cesta 9, 9252 
Radenci, matiļna ġtevilka 5880297000, 

¶ Obļina Razkriģje, Ġafarsko 42, 9246 Razkriģje, 
matiļna ġtevilka 1332163000, 

¶ Obļina Sveti Jurij ob Ġļavnici, Ulica Bratka Krefta 
14, 9244 Sveti Jurij ob Ġļavnici, matiļna ġtevilka 
5880319000, 

¶ Obļina Verģej, Ulica bratstva in enotnosti 8, 9241 
Verģej, matiļna ġtevilka 1332171000,  

(v nadaljevanju: ustanoviteljice). 
 

2. ļlen 
(namen odloka in ustanovitev Sveta ustanoviteljic) 

(1) Ta odlok doloļa ustanoviteljske pravice, naļin 
njihovega izvrġevanja in naļin usklajevanja odloļitev 
obļin v zvezi z zagotavljanjem obļinskih gospodarskih 
javnih sluģb.  
(2) S tem odlokom se ustanavlja Svet ustanoviteljic kot 
skupni organ za izvrġevanje pravic iz prvega odstavka 
tega ļlena in za izvajanje ostalih nalog po tem odloku. 
(3) Ustanoviteljske pravice izvrġujejo ustanoviteljice prek 
Sveta ustanoviteljic in na skupġļini, v skladu s tem 
odlokom in druģbeno pogodbo.  
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(4) Ļe je posamezna pravica ali obveznost urejena v 
odloku in druģbeni pogodbi, se uporablja ta odlok, razen 
ļe ni s tem odlokom drugaļe doloļeno. 
 

3. ļlen 
(ustanovitev in prenehanje) 

(1) Javno podjetje se ustanovi za nedoloļen ļas.  
(2) Javno podjetje lahko preneha:  

¶ v primerih, doloļenih z zakonom,  

¶ na podlagi razveljavitve tega odloka v eni ali veļ 
ustanoviteljicah, pod pogojem iz tretjega odstavka 
tega ļlena. 

(3) Javno podjetje lahko preneha kot oseba javnega 
prava z razveljavitvijo tega odloka in se lahko izvede na 
podlagi soglasja vseh ustanoviteljic, vendar na podlagi 2. 
odstavka 41. ļlena medobļinskega Sporazuma o 
lastniġtvu in upravljanju sistema C, z dne 25. 5. 2016 (v 
nadaljevanju èsporazumç), ne pred 31. 12. 2022, razen 
zaradi obvezne prilagoditve drģavnih predpisov o 
obveznih oblikah izvajanja gospodarskih javnih sluģb. 
 

4. ļlen 
(izstop ustanoviteljice) 

(1) Ustanoviteljica lahko po 31. 12. 2022 iz javnega 
podjetja izstopi, ļe se odloļi, da javno podjetje za njo ne 
bo veļ izvajalo gospodarske javne sluģbe v tej obliki.  
(2) Svoj izstop mora ustanoviteljica sporoļiti s 
priporoļeno poġiljko skupġļini javnega podjetja najmanj 
ġest mesecev pred izstopom.  
(3) Ļe javno podjetje ali ustanoviteljice ovirajo ali 
onemogoļajo pravoļasno uresniļitev pravice 
ustanoviteljice do izstopa in v drugih primerih, ki jih 
doloļa zakon, lahko ustanoviteljica s toģbo od javnega 
podjetja zahteva izstop.  
(4) Ustanoviteljica, ki je izstopila, ima pravico do izplaļila 
ocenjene vrednosti svojega poslovnega deleģa po stanju 
ob izstopu. Vrednost poslovnega deleģa ustanoviteljice, 
ki izstopa, oceni pooblaġļeni cenilec vrednosti podjetij in 
poslovnih deleģev.  
(5) Javno podjetje je dolģno izplaļati ustanoviteljici, ki 
izstopa, vrednost njenega  deleģa najkasneje v dveh letih 
od dneva izstopa z obrestmi po obrestni meri, po kateri 
se obrestujejo banļni denarni depoziti na vpogled.  
(6) Ustanoviteljica mora pred datumom izstopa poravnati 
vse obveznosti do javnega podjetja na podlagi tega 
odloka in sklenjenih pogodb. Ļe zaradi izstopa in zaradi 
tega zmanjġanega obsega dela v javnem podjetju, 
nastopijo razlogi za prenehanje delovnega razmerja 
sorazmernemu ġtevilu delavcem za nedoloļen ļas v 
javnem podjetju, ustanoviteljica, ki izstopa, prevzame 
sorazmerni deleģ delavcev ali zagotovi sredstva za 
odpravnine. 
 

5. ļlen 
(ime in sedeģ) 

(1) Ime (firma) javnega podjetja je: Javno podjetje 
Prlekija d.o.o. Skrajġano ime (skrajġana firma) je: JP 
Prlekija d.o.o.. 
(2) Sedeģ podjetja je Babinska cesta 2 A, 9240 Ljutomer. 
 

6. ļlen 
(peļat) 

(1) Javno podjetje ima peļat z naslednjo vsebino: Javno 
podjetje Prlekija d.o.o. Peļat lahko vsebuje tudi zaġļitni 
znak javnega podjetja.  
(2) Zaġļitni znak se lahko spremeni s sklepom 
skupġļine. 
 
Dejavnost javnega podjetja 

 

7. ļlen 
(registracija dejavnosti) 

(1) Javno podjetje se v skladu z veljavno Uredbo o 
standardni klasifikaciji dejavnosti, registrira za opravljanje 
vsaj naslednjih dejavnosti:  
a) glavna dejavnost je 36.000 zbiranje, preļiġļevanje in 

distribucija vode; 
b) druge dejavnosti so:  

37.000 Ravnanje z odplakami    
42.110 Gradnja cest 
42.210 Gradnja objektov oskrbne infrastrukture za 
tekoļine in plin 

42.910 Gradnja vodnih objektov 
42.990 Gradnja drugih objektov nizke gradnje 
43.110 Ruġenje objektov 
43.120 Zemeljska pripravljalna dela 
43.130 Testno vrtanje in sondiranje 
43.210 Inġtaliranje elektriļnih napeljav in naprav 
43.220 Inġtaliranje vodovodnih, plinskih in 

ogrevalnih napeljav in naprav 
43.290 Drugo inġtaliranje pri gradnjah 
43.310 Fasaderska in ġtukaterska dela 
43.320 Vgrajevanje stavbnega pohiġtva 
43.330 Oblaganje tal in sten 
43.342 Pleskarska dela 
43.390 Druga zakljuļna gradbena dela 
43.910 Postavljanje ostreġij in krovska dela 
43.990 Druga specializirana gradbena dela 
49.410 Cestni tovorni promet 
49.500 Cevovodni transport 
52.100 Skladiġļenje 
63.110 Obdelava podatkov in s tem povezane 

dejavnosti 
68.200  Oddajanje in obratovanje lastnih ali najetih 
nepremiļnin  

68.320  Upravljanje nepremiļnin za plaļilo ali po 
pogodbi  

71.112 Krajinsko arhitekturno, urbanistiļno in drugo 
projektiranje 

71.121  Geofizikalne meritve, kartiranje 
71.129 Druge inģenirske dejavnosti in  tehniļno 

svetovanje 
71.200 Tehniļno preizkuġanje in analiziranje 
72.110  Raziskovalna in razvojna dejavnost na 
podroļju biotehnologije 

72.190  Raziskovalna in razvojna dejavnost na 
drugih podroļjih naravoslovja in tehnologije 

73.120  Posredovanje oglaġevalskega prostora  
73.200   Raziskovanje trga in javnega mnenja  
81.100 Vzdrģevanje objektov in hiġniġka dejavnost  
81.290  Ļiġļenje cest in drugo ļiġļenje  
81.300  Urejanje in vzdrģevanje zelenih povrġin in 

okolice  
82.190 Fotokopiranje, priprava dokumentov in 
druge posamiļne pisarniġke dejavnosti 

(2) Poleg dejavnosti iz prvega odstavka tega ļlena 
opravlja javno podjetje tudi vse druge posle, ki so 
potrebni za njegov obstoj in za opravljanje dejavnosti, 
oziroma, ki pripomorejo k izvajanju obļinskih 
gospodarskih javnih sluģb, ne pomenijo pa 
neposrednega opravljanja dejavnosti. 
(3) Skupġļina lahko brez spremembe tega odloka, ļe je 
to treba, pri pristojnem organu registrira dodatne  
dejavnosti.  

 
8. ļlen 

(gospodarske javne sluģbe) 

(1) Javno podjetje izvaja obvezne obļinske gospodarske 
javne sluģbe varstva okolja, in sicer: 
a) obvezno obļinsko gospodarsko javno sluģbo oskrba s 
pitno vodo na obmoļju obļin Apaļe, Gornja Radgona, 



Ġt. 61/9.12.2016 Uradno glasilo slovenskih obļin Stran 1878 

 

 

Kriģevci, Ljutomer, Radenci, Razkriģje, Sveti Jurij ob 
Ġļavnici in Verģej, 
b) obvezno obļinsko gospodarsko javno sluģbo 
odvajanje in ļiġļenje komunalne in padavinske odpadne 
vode na obmoļju obļin Apaļe, Kriģevci, Ljutomer, 
Razkriģje, Sveti Jurij ob Ġļavnici in Verģej,  
(2) Javno podjetje izvaja obvezne obļinske gospodarske 
javne sluģbe iz prvega odstavka tega ļlena skladno z 
odlokom, sprejetim za posamezno gospodarsko javno 
sluģbo v posamezni obļini. 
 

9. ļlen 
(javna pooblastila in druge naloge) 

(1) Javno podjetje izvaja naslednje strokovno-tehniļne, 
organizacijske in razvojne naloge na podroļju 
gospodarskih javnih sluģb: 

¶ sodeluje pri razvoju, naļrtovanju in pospeġevanju 
gospodarskih javnih sluģb, 

¶ podaja predloge ustanoviteljicam za investicijsko 
naļrtovanje in gospodarjenje z objekti in napravami, 
potrebnimi za izvajanje gospodarskih javnih sluģb. 

(2) Javno podjetje upravlja z gospodarsko javno 
infrastrukturo skladno s predpisi o ravnanju s stvarnim 
premoģenjem obļin in predpisi o izvajanju posamezne 
gospodarske javne sluģbe. 
(3) Javno podjetje skladno s predpisi, ki urejajo graditev 
objektov, izvaja naslednja javna pooblastila: 

¶ daje mnenja, doloļa pogoje in daje soglasja k 
dovoljenjem za posege v prostor in okolje, ļe ti 
zadevajo gospodarsko javno infrastrukturo,  

¶ daje predpisana soglasja za prikljuļitev na 
gospodarsko javno infrastrukturo. 

(4) Javno podjetje na podlagi predpisov, ki urejajo 
geodetsko dejavnost, vzpostavlja, vodi in vzdrģuje 
posamezne katastre gospodarske javne infrastrukture za 
ustanoviteljice, za katere izvaja gospodarske javne 
sluģbe. 
(5) Ustanoviteljice lahko javno podjetje pooblastijo ali mu 
naroļijo, neposredno ali z javnim naroļilom, vodenje 
in/ali izvajanje investicijskih ali investicijsko-vzdrģevalnih 
del na gospodarski javni infrastrukturi. 
 
Lastniġtvo in ustanoviteljske pravice 

 
10. ļlen 

(osnovni kapital, osnovni vloģki in poslovni deleģi) 

(1) Osnovni kapital javnega podjetja znaġa nominalno 
200.000 EUR in so ga ustanoviteljice zagotovile 29. 5. 
2009 ob ustanovitvi v denarju. 
(2) Osnovni vloģki in poslovni deleģi ustanoviteljic 
znaġajo: 
 

Obļina  Poslovni 
deleģ v % 

Osnovni 
vloģek v 

EUR 

Apaļe 9,52 19.040 

Gornja Radgona 22,50 45.000 

Kriģevci  9,07 18.140 

Ljutomer 30,77 61.540 

Radenci 13,71 27.420 

Razkriģje 3,41 6.820 

Sveti Jurij ob Ġļavnici 7,59  15.180 

Verģej 3,43 6.860 

Skupaj 100 200.000 

 
(3) Skupġļina javnega podjetja lahko sklene, da se 
poveļa osnovni kapital javnega podjetja.  
(4) Prenos poslovnih deleģev ali delov poslovnih deleģev 
v javnem podjetju na pravne osebe zasebnega prava ni 
dopusten.  

(5) Prenos poslovnih deleģev ali delov poslovnih deleģev 
s strani posamezne ustanoviteljice na drugo 
ustanoviteljico je dopusten na podlagi 100 % soglasja 
ostalih ustanoviteljic, ki deleģa ne prenaġajo, vendar ne 
pred 31. 12. 2022. 
 

11. ļlen 
(pogodba o prenosu infrastrukturnih objektov) 

(1) Ustanoviteljice in javno podjetje sklenejo pogodbo o 
izvajanju javne sluģbe in najemu gospodarske javne 
infrastrukture ter vzdrģevanju skupne gospodarske 
infrastrukture, ki jo javno podjetje potrebuje za izvajanje 
obveznih obļinskih  gospodarskih javnih sluģb iz 8. ļlena 
tega odloka. 
 

12. ļlen 
(odgovornost za poslovanje javnega podjetja) 

(1) Javno podjetje odgovarja za svoje obveznosti z vsem 
svojim premoģenjem. 
 

13. ļlen 
(obļinski sveti ustanoviteljic) 

(1) Obļinski sveti ustanoviteljic imajo pravico do:  

¶ enakopravnega odloļanja o spremembah tega 
odloka,  

¶ doloļanja pogojev za izvajanje dejavnosti javnega 
podjetja pod enakimi pogoji na celotnem obmoļju 
obļin ustanoviteljic, kar se ureja z odlokom,  

¶ odloļanja o poveļanju in zmanjġanju kapitala,  

¶ odloļanja o prenehanju javnega podjetja in 
statusnem preoblikovanju,  

¶ odloļanja o vstopu novih ustanoviteljic 
(druģbenikov) v javno podjetje,  

¶ odloļanja o cenah obvezne obļinske gospodarske 
javne sluģbe odvajanja in ļiġļenja komunalne in 
padavinske odpadne vode posamezne obļine, 

¶ potrjevanja morebitne subvencije za uporabnike na 
svojem obmoļju obļine, 

¶ dajanja mnenj k predlogom in odloļitvam skupġļine 
in sveta ustanoviteljic ter  

¶ odloļanja o zadolģevanju.  
 
Upravljanje Javnega podjetja in delo Sveta 
ustanoviteljev 

 
14. ļlen 

(ustanovitev skupnega organa obļin) 

(1) S tem odlokom se za izvrġevanje ustanoviteljskih 
pravic v javnem podjetju in drugih pravic povezanih z 
njegovim delovanjem, doloļenih v tem odloku, ustanovi 
Svet ustanoviteljic. 
(2) Svet ustanoviteljic sprejme svoj peļat. Peļat se 
uporablja na vseh aktih, ki jih sprejema Svet 
ustanoviteljic. 
 

15. ļlen 
(sestava in naļin dela Sveta ustanoviteljic) 

(1) Svet ustanoviteljic sestavljajo ģupani oziroma ģupanje 
(v nadaljevanju: ģupani) ustanoviteljic javnega podjetja. 
Za zastopanje na seji Sveta ustanoviteljic lahko ģupani 
pooblastijo drugo osebo. 
(2) Ģupani izmed sebe doloļijo predsednika Sveta 
ustanoviteljic, ki tudi predstavlja Svet ustanoviteljic, 
sklicuje in vodi seje, podpisuje njegove odloļitve ter skrbi 
za izvrġevanje in koordiniranje njihovega izvajanja. 
Predsednik Sveta ustanoviteljic se menja vsako leto po 
naļelu rotacije, po naslednjem zaporedju: Ljutomer, 
Gornja Radgona, Radenci, Apaļe, Kriģevci, Sveti Jurij ob 
Ġļavnici, Verģej in Razkriģje. 
(3) Svet ustanoviteljic izvaja svoje naloge na sejah. Seje 
potekajo praviloma na sedeģu organa.  
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(4) Sedeģ organa je v obļini, kjer je sedeģ javnega 
podjetja, na naslovu Obļine Ljutomer, Vrazova ulica 1, 
9240 Ljutomer. 
 

16. ļlen 
(naļin sprejemanja odloļitev Sveta ustanoviteljic) 

(1) O pravicah in obveznostih po tem odloku odloļa Svet 
ustanoviteljic, ļe je na seji navzoļih najmanj 6 ģupanov, 
ki imajo v kapitalskem deleģu najmanj 60 %, razen pri 
glasovanju o cenah obvezne obļinske gospodarske 
javne sluģbe oskrba s pitno vodo, ko morajo biti prisotni 
vsi ģupani ustanoviteljic. 
(2) Svet ustanoviteljic sprejme veljaven sklep, ļe so zanj 
glasovali: 

¶ vsi ģupani v primeru odloļanja o cenah obvezne 
obļinske gospodarske javne sluģbe oskrbe s pitno 
vodo, pri ļemer morajo ģupani pridobiti mnenje o 
izdelanem elaboratu s strani svojih obļinskih 
svetov, 

¶ v vseh ostalih primerih najmanj 6 ģupanov, ki 
morajo imeti v kapitalskem deleģu najmanj 60 %. 

(3) V vabilu za sejo sveta ustanoviteljic, ki se ļlanom 
posreduje najmanj 7 dni pred sejo, se doloļi naknadni 
dan zasedanja sveta ustanoviteljic, za primer, ļe ta ob 
prvotno doloļenem datumu ne bi bil sklepļen, kar velja le 
za primere iz tretje alineje drugega odstavka tega ļlena 
Svet ustanoviteljic na naknadnem zasedanju veljavno 
odloļa ne glede na ġtevilo navzoļih ģupanov, ob 
upoġtevanju kvorumov iz prejġnjega odstavka tega ļlena. 
Naknadni dan zasedanja ne sme biti doloļen prej kot 
naslednji delovni dan po prvotno doloļenem dnevu.  
 

17. ļlen 
(pristojnosti Sveta ustanoviteljic) 

(1) Svet ustanoviteljic: 

¶ doloļi posebne pogoje za izvajanje dejavnosti ter 
zagotavljanje in uporabo javnih dobrin,  

¶ odloļa o cenah oziroma tarifah za uporabo javnih 
dobrin, po predhodnem mnenju obļinskih svetov, 

¶ imenuje in razreġuje direktorja, 

¶ sprejema merila za doloļitev variabilnega dela 
plaļe, pravic in obveznosti direktorja javnega 
podjetja;  

¶ odloļa o viġini nagrade ļlanom skupġļine,  

¶ daje soglasje k odloļitvam organov javnega 
podjetja o poslovni politiki, programih dela ter 
finanļnih naļrtih javnega podjetja,  

¶ odloļa v drugih primerih, ko zakon ali drug predpis 
doloļa, da o doloļenem vpraġanju odloļa organ 
obļine, pa ni doloļeno, da je takġna naloga v 
pristojnosti obļinskega sveta, 

¶ je posvetovalni organ obļinskega sveta ali 
skupġļine v zvezi z nalogami iz drugega ali tretjega 
odstavka tega ļlena. 

(2) Svet ustanoviteljic lahko od posamezne obļine 
ustanoviteljice zahteva, da mu le-ta posreduje informacije 
in odloļitve v zvezi z:  

¶ izvajanjem javnih sluģb 

¶ odloļanjem o zadolģevanju,  

¶ vstopom nove ustanoviteljice (druģbenika),  

¶ statusnimi spremembami ali prenehanjem javnega 
podjetja in  

¶ v drugih primerih, ko tako doloļa zakon ali drug 
predpis. 

(3) Svet ustanoviteljic lahko od skupġļine zahteva, da mu 
le-ta posreduje informacije in dokumentacijo v zvezi z:  

¶ izplaļili dobiļka in pokrivanjem izgube, 

¶ s poslovno politiko, programi dela ter finanļnimi 
naļrti javnega podjetja, 

¶ programom za obvladovanje kakovosti poslovanja. 

(4) Svet ustanoviteljic ima pravico informacije in 
dokumentacijo zahtevati pred sprejemom odloļitve in 
lahko nanje poda mnenje.  
(5) Svet ustanoviteljic potrjuje naļrt predvidenih obnov 
gospodarske javne infrastrukture, ki je v solastniġtvu 
ustanoviteljic.  
 

18. ļlen 
(strokovne in administrativne naloge) 

(1) Strokovne, organizacijske in administrativne naloge 
za potrebe Sveta ustanoviteljic opravlja obļinska uprava 
Obļine Ljutomer. 
(2) Stroġki iz 1. odstavka tega ļlena se krijejo v skladu s 
19. ļlenom tega odloka. 
 

19. ļlen 
(sredstva za delo Sveta ustanoviteljic) 

(1) Sredstva za delovanje Sveta ustanoviteljic 
zagotavljajo obļine iz proraļuna po enakih deleģih vseh 
ļlanov v Svetu ustanoviteljic.  
(2) Ļe se seja izvede zgolj v zvezi z nalogami 
gospodarske javne sluģbe odvajanja in ļiġļenja 
komunalne in padavinske odpadne vode, krijejo sredstva 
obļine, za katere se ta dejavnost izvaja. 
 

20. ļlen 
(dolģnost obveġļanja) 

(1) Svet ustanoviteljic o svojih odloļitvah redno in sproti 
obveġļa organe javnega podjetja. 
 
Organi 

 
21. ļlen 

(organi javnega podjetja) 

(1) Organi javnega podjetja so:  

¶ skupġļina,  

¶ direktor. 
 

22. ļlen 
(sestava skupġļine) 

(1) Skupġļino sestavljajo ļlani ï predstavniki 
ustanoviteljic, ki izmed sebe za vsako koledarsko leto 
izvolijo predsednika in namestnika predsednika. Ļlani 
skupġļine imajo namestnike.  
(2) Ģupan vsake obļine ustanoviteljice imenuje in 
razreġuje po enega ļlana skupġļine in njegovega 
namestnika. Ļlani skupġļine in njihovi namestniki se 
imenujejo izmed zaposlenih usluģbencev obļinske 
uprave posamezne obļine ustanoviteljice ali izmed 
drugih oseb. Imenovani ļlan skupġļine in njegov 
namestnik morata imeti najmanj viġjo strokovno 
izobrazbo. 
(3) Mandat ļlanov skupġļine in njihovih namestnikov 
traja ġtiri leta, vezan pa je na mandat ģupana. Ļlani 
skupġļine in namestniki so lahko po izteku mandata 
ponovno imenovani. 
(4) Izmed ļlanov se izvoli nov predsednik skupġļine po 
naslednjem zaporedju: Apaļe, Gornja Radgona, Kriģevci, 
Ljutomer, Radenci, Razkriģje, Sveti Jurij ob Ġļavnici in 
Verģej. Za namestnika predsednika skupġļine se izvoli 
ļlan skupġļine ustanoviteljice, ki ji po naļelu rotacije v 
naslednjem koledarskem letu pripada mandat 
predsednika skupġļine. Po poteku mandata se v 
mandatu nove skupġļine zaporedje nadaljuje. 
(5) Predsednik skupġļine zastopa javno podjetje v 
razmerju do direktorja javnega podjetja. 
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23. ļlen 
(razdelitev glasov v skupġļini) 

Ļlani skupġļine imajo ġtevilo glasov, doloļeno v 
razmerju z obsegom poslovnega deleģa ustanoviteljice, 
ki ga je imenovala, oziroma na vsakih dopolnjenih 50 
EUR osnovnega kapitala en glas. Tako ima ļlan: 
 

Ļlan skupġļine 
iz obļine 

Osnovni vloģek 
v EUR 

Ġtevilo 
glasov 

Apaļe 19.040 381 

Gornja Radgona 45.000 900 

Kriģevci 18.140 363 

Ljutomer 61.540 1231 

Radenci 27.420 548 

Razkriģje 6.820 136 

Sveti Jurij ob 
Ġļavnici 

15.180 304 

Verģej 6.860 137 

Skupaj 200.000 4000 

 
24. ļlen 

(pristojnosti skupġļine) 

(1) Skupġļina odloļa o temeljnih razvojnih in 
organizacijskih vpraġanjih javnega podjetja, ki se ne 
nanaġajo na vpraġanja rednega poslovanja ter 
vsakodnevnega vodenja tekoļih poslov in niso v 
pristojnosti ustanoviteljic in/oziroma sveta ustanoviteljic.  
(2) Pristojnosti skupġļine javnega podjetja so naslednje:  

¶ odloļa o razvojnih programih ter poslovni politiki 
javnega podjetja ter odloļa o letnih planih in 
programih javnega podjetja,  

¶ odloļa o prometu nepremiļnin, ļe o tem ni 
odloļeno v programu javnega podjetja in o izdajanju 
vrednostnih papirjev po predhodnem soglasju vseh 
lastnikov,  

¶ odloļa o investicijskih delih ali najemu posojil, ki 
niso izrecno zajeta v programu javnega podjetja in 
ki po vrednosti presegajo 40.000 EUR, 

¶ odloļa o politiki plaļ v javnem podjetju na podlagi 
kolektivne pogodbe in letnega plana ter planiranih in 
doseģenih rezultatih poslovanja,  

¶ odloļa o sprejemu sploġnih aktov javnega podjetja,  

¶ odloļa o predlogu ustanoviteljicam za spremembo 
tega odloka, kolikor to ni v pristojnosti sveta 
ustanoviteljic,  

¶ odloļa o uvedbi in prenehanju izrednih razmer pri 
dobavi dobrin po tem odloku,  

¶ odloļa o drugih zadevah, za katere tako doloļajo 
zakon, drug predpis, kolektivna pogodba ali odlok,  

¶ sprejme letno poslovno poroļilo, obraļune in 
zakljuļni raļun podjetja, ter odloļa o delitvi dobiļka 
oz. pokrivanju izgube,  

¶ izbira in imenuje revizorja,  

¶ odloļa o predlogih ukrepov za poveļanje in 
zmanjġanje kapitala in predlaga ustanoviteljem 
sprejem ukrepa o poveļanju in zmanjġanju kapitala,  

¶ odloļa o oblikovanju strokovnih, posvetovalnih, 
nadzornih in drugih organov skupġļine in javnega 
podjetja, za katere tako doloļa druģbena pogodba, 
sklep skupġļine ali zakon ter imenuje in razreġuje 
ļlane teh organov in komisij,  

¶ predhodno odloļa o notranji organizaciji javnega 
podjetja ter ġtevilu in vrsti delovnih mest,  

¶ predhodno odloļa v primeru odtujitve, obremenitve 
in pridobitve premiļnega premoģenja, ki presega 
20.000 EUR,  

¶ predhodno odloļa o najemanju dolgoroļnih posojil, 

¶ predhodno odloļa o najemanju kratkoroļnih posojil 
v vrednosti, ki presega 50.000 EUR, 

¶ predhodno odloļa ob pridobivanju, odtujitvi ali 
obremenitvi nepremiļnin,  

¶ predlaga ustanoviteljem sprejem ukrepa o 
poveļanju in zmanjġanju kapitala,  

¶ opravlja druge naloge skupġļine, kot izhaja iz tega 
odloka,  

¶ nadzira vodenje poslov javnega podjetja ter 
pregleduje in preverja knjige in dokumentacijo 
javnega podjetja, njegovo blagajno, shranjene 
vrednostne papirje in zaloge blaga ter druge stvari,  

¶ sklepa pogodbo o zaposlitvi z direktorjem po 
predhodnem soglasju sveta ustanoviteljev,  

¶ daje smernice za delo direktorju,  

¶ opravlja druge naloge skupġļine, kot izhaja iz tega 
odloka.  

(3) Skupġļina lahko daje mnenja k predlogom aktov, ki 
jih v zvezi z javnim podjetjem oziroma opravljanjem 
gospodarskih javnih sluģb, za katere je to podjetje 
pooblaġļeno, sprejemajo obļinski sveti ustanoviteljic 
oziroma svet ustanoviteljic.  
(4) Skupġļina o svojem delu in ugotovitvah obveġļa 
ustanoviteljice. 
 

25. ļlen 
(sklic skupġļine) 

(1) Sejo skupġļine sklicuje predsednik skupġļine na 
lastno pobudo, dolģan pa jo je sklicati na zahtevo 
direktorja ali ģupana katerekoli ustanoviteljice. Direktor 
skliļe skupġļino v primerih, doloļenih z zakonom. 
Skupġļina se sklicuje najmanj ġtirikrat na leto. 
(2) V odsotnosti predsednika vodi sejo skupġļine ļlan, ki 
nadomeġļa predsednika.  
(3) Skupġļina se sklicuje s priporoļenim pismom, ki mora 
biti ļlanom vroļeno najmanj petindvajset dni pred 
datumom seje. Z vabilom mora biti predlagan dnevni red 
seje s priloģenim gradivom.  
(4) V izjemnih primerih se lahko skliļe telefonska ali 
korespondenļna seja skupġļine. 
(5) Administrativna dela za skupġļino izvaja javno 
podjetje. 
 

26. ļlen 
(delovanje in sprejem odloļitev v skupġļini) 

(1) Skupġļina veljavno odloļa, ļe je na seji navzoļih 
toliko ļlanov, da imajo veļ kot 60 % glasov v skladu s 23. 
ļlenom tega odloka. V vabilu za skupġļino se doloļi 
naknadni dan zasedanja skupġļine, ļe ta ob prvotno 
doloļenem datumu ne bi bila sklepļna. Skupġļina na 
naknadnem zasedanju veljavno odloļa ne glede na 
ġtevilo navzoļih druģbenikov oziroma glasov. Naknadni 
dan zasedanja ne sme biti doloļen prej kot naslednji 
delovni dan po prvotno doloļenem dnevu.  
(2) Skupġļina sprejme veljaven sklep, ļe je za sklep 
glasovalo veļ kot 60 % vseh glasov, razen ļe zakon ali 
odlok doloļata drugaļe. Odloļitve iz prve alineje drugega 
odstavka 24. ļlena se sprejemajo, ļe ni z zakonom 
doloļena stroģja veļina, z dvotretjinsko veļino vseh 
glasov. Takih odloļitev, razen v primeru skrajne nujnosti, 
ni moģno uveljavljati pred 15. dnevom od sprejetja. V 
primeru naknadnega sklica skupġļine se odloļitve iz 
sedme in osme alineje drugega odstavka 24. ļlena 
sprejemajo, ļe ni z zakonom doloļena stroģja veļina, z 
dvotretjinsko veļino oddanih glasov.  
(3) O seji skupġļine se piġe zapisnik, ki ga podpiġe 
predsedujoļi na seji. Zapisnik korespondenļne seje 
podpiġejo vsi ļlani.  
(4) Skupġļina za potrebe organizacije svojega dela 
sprejme poslovnik.  
(5) Ļlani skupġļine lahko s pisno izjavo sklenejo, da se 
opravi korespondenļna seja. Sklep o tem morajo sprejeti 
vsi ļlani skupġļine. V tem primeru poġljejo ļlani 
skupġļine svoje glasove o predlaganih sklepih direktorju 
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javnega podjetja pisno, po faksu ali z uporabo drugih 
tehniļnih sredstev. 
 

27. ļlen 
(pristojnosti direktorja) 

(1) Direktor je poslovodni organ javnega podjetja.  
(2) Direktor ima poleg pristojnosti, doloļenih s tem 
odlokom, ġe naslednje pristojnosti:  

¶ zastopanje in predstavljanje javnega podjetja;  

¶ doloļanje nalog zaposlenim v javnem podjetju in 
nadzor njihovega izvajanja;  

¶ odloļanje o nakupu blaga, surovin, energije in 
storitev, o prodaji blaga in storitev, ki ne sodijo med 
javne dobrine, o najemanju posojil ter izvajanju 
investicij, vse v okviru predpisov in veljavnih planov 
ter tega odloka;  

¶ doloļanje notranje organizacije javnega podjetja v 
skladu s tem odlokom;  

¶ priprava letnega plana in razvojnih programov 
javnega podjetja;  

¶ imenovanje vodilnih delavcev;  

¶ izvajanje kadrovske politike ter prerazporejanje in 
sprejemanje delavcev na delo v skladu s sprejetimi 
akti;  

¶ odloļanje o zadevah s podroļja delovnih razmerij 
skladno z zakonom, kolektivno pogodbo in 
sploġnimi akti javnega podjetja;  

¶ zagotavljanje pogojev za sodelovanje delavcev pri 
upravljanju javnega podjetja, po doloļbah Zakona o 
sodelovanju delavcev pri upravljanju;  

¶ izvajanje nalog, ki jih doloļa zakon v razmerju do 
skupġļine, ter odloļanje o drugih tekoļih zadevah. 

 
28. ļlen 

(pogoji za imenovanje) 

(1) Za direktorja Javnega podjetja Prlekija d.o.o. je lahko 
imenovan kandidat, ki poleg sploġnih pogojev izpolnjuje 
naslednje pogoje:  

1. najmanj univerzitetna ali visoka strokovna izobrazba 
s specializacijo ali magisterijem ali druga bolonjska 
stopnja;  

2. najmanj 7 let delovnih izkuġenj, od tega najmanj 4 
leta na vodstvenih ali vodilnih delovnih mestih;  

3. aktivno znanje slovenskega jezika;  
4. vodstvene in organizacijske sposobnosti;  
5. strokovno poznavanje dela na podroļju 
gospodarskih javnih sluģb;  

6. znanje uporabe informacijskih tehnologij. 
(2) Direktorja se imenuje na podlagi javnega razpisa za 
mandatno obdobje pet let. Ob prijavi mora kandidat za 
direktorja predloģiti vizijo razvoja podjetja.  
 

29. ļlen 
(plaļa direktorja) 

(1) Osnovna plaļa direktorja, doloļena v skladu z 
veljavnimi predpisi za direktorje gospodarskih druģb v 
veļinski lasti drģave ali obļine, ne sme presegati plaļe 
ģupana obļine ustanoviteljice z najveļjim ġtevilom 
prebivalcev. 
 

30. ļlen 
(sodelovanje s skupġļino) 

(1) Direktor zastopa in predstavlja javno podjetje v skladu 
z zakonom in odlokom. Predhodno odloļitev skupġļine 
mora imeti v naslednjih primerih:  

¶ pridobivanje, odtujitev ali obremenitev nepremiļnin;  

¶ pridobivanje, odtujitev ali obremenitev drugih 
sredstev, katerih posamiļna vrednost presega 
20.000 EUR, 

¶ izvajanje investicijskih del ter vzdrģevalnih del in 
najemanje posojil v vrednosti, ki presega 40.000 
EUR. 

 
31. ļlen 

(razreġitev direktorja) 

(1) Direktor je lahko razreġen pred iztekom mandata:  
na lastno ģeljo;  

¶ ļe krġi tiste doloļbe druģbene pogodbe, ki 
omejujejo njegova pooblastila za zastopanje v 
razmerju do tretjih;  

¶ ļe s svojim nevestnim ali nepravilnim delom 
povzroļi ļlanici veļjo ġkodo ali ļe zanemarja ali 
malomarno opravlja svoje dolģnosti, tako da 
nastanejo ali bi lahko nastale hujġe motnje pri 
opravljanju dejavnosti ļlanice;  

¶ ļe nastane kateri od razlogov, ki je po predpisih o 
delovnih razmerjih razlog za prenehanje pogodbe o 
zaposlitvi;  

¶ ļe neutemeljeno ne izvrġuje sklepov skupġļine in 
Sveta ustanoviteljic ter  

¶ v drugih primerih, ki jih doloļa zakon.  
(2) Razreġitev lahko predlaga vsak ļlan skupġļine, 
ģupan oziroma obļinski svet. 
 

32. ļlen 
(prenehanje mandata direktorja) 

(1) Direktorju predļasno preneha mandat:  

¶ ļe izgubi poslovno sposobnost;  

¶ ļe postane trajno nezmoģen za opravljanje dela;  

¶ ļe je s pravnomoļno sodbo obsojen na nepogojno 
kazen zapora, daljġo od ġest mesecev.  

(2) Direktorju preneha mandat z dnem, ko skupġļina 
ugotovi, da so nastali razlogi iz prejġnjega odstavka.  
 

33. ļlen 
(pravice, obveznosti in odgovornosti direktorja) 

(1) Pravice, obveznosti in odgovornosti direktorja se 
podrobneje doloļijo s sploġnim aktom javnega podjetja, 
ki ga pripravi in sprejmeta skupġļina in Svet 
ustanoviteljic, ter z individualno pogodbo o zaposlitvi, ki 
jo direktor sklene s predsednikom skupġļine javnega 
podjetja.  
(2) Ko gre za izvajanje gospodarske javne sluģbe oskrba 
s pitno vodo, je direktor dolģan izvajati svoje pravice, 
obveznosti in odgovornosti v skladu s pogodbo iz 11. 
ļlena sporazuma. 
 

34. ļlen 
(poroļanje direktorja) 

(1) Svet ustanoviteljic in skupġļina imata pravico do 
informiranosti o poslovanju javnega podjetja v skladu z 
zakonom.  
(2) Direktor je na podlagi zahteve dolģan pisno poroļati 
Svetu ustanoviteljic, ustanoviteljicam in skupġļini enkrat 
letno, dodatno pa na podlagi  sklepov navedenih 
organov. 
 
Poslovna politika in planiranje 

 
35. ļlen 

(razvojni program in letni naļrt) 

(1) Za uļinkovito zagotavljanje javnih dobrin in uspeġno 
poslovanje javno podjetje pripravlja finanļne in poslovne 
naļrte in elaborate o cenah. Direktor javnega podjetja pri 
pripravi teh aktov sodeluje z obļinskimi upravami in 
ģupani. 
 
Poslovanje javnega podjetja 
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36. ļlen 
(predpisi o javnem naroļanju) 

(1) Javno podjetje je pri pridobivanju pogodbenih 
izvajalcev in dobaviteljev blaga, dolģno spoġtovati 
predpise o javnem naroļanju. 
 
Pravila o cenah  

 
37. ļlen 

(obraļunsko obdobje) 

(1) Obraļunsko obdobje je eno koledarsko leto oziroma 
se lahko skrajġa ali podaljġa s pogodbo o izvajanju javne 
sluģbe in najemu gospodarske javne infrastrukture ter 
vzdrģevanju skupne gospodarske infrastrukture in skladu 
z veljavno zakonodajo.   
 

38. ļlen 
(priprava in posredovanje elaboratov) 

(1) Javno podjetje vsako leto pripravi in posreduje 
elaborate o cenah oskrbe s pitno vodo do 30. 9. za 
naslednje obraļunsko obdobje pristojnemu organu, ne 
glede na viġino spremembe cene v primerjavi s preteklim 
obraļunskim obdobjem. Elaborate o cenah odvajanja in 
ļiġļenja v enakem roku posreduje obļinski upravi 
posamezne obļine. 
 
Ostali akti 

 
39. ļlen 

(odlok kot druģbena pogodba) 

(1) Ta odlok velja kot podlaga za sklenitev pogodbe o 
ustanovitvi javnega podjetja druģbe z omejeno 
odgovornostjo (druģbena pogodba), ki mora biti sklenjena 
v obliki notarskega zapisa, v roku treh mesecev po 
uveljavitvi tega odloka, ki jo sklenejo zakoniti zastopniki 
obļin ustanoviteljic. 
 

40. ļlen 
(notranji akti) 

(1) Notranjo organizacijo javnega podjetja in sistemizacijo 
delovnih mest, vkljuļno s pooblastili drugih vodilnih 
delavcev ter razporeditvijo po plaļilnih razredih, predpiġe 
direktor z internimi enostranskimi akti, ki so skladna z 
kadrovskim naļrtom. 
(2) Sploġne akte javnega podjetja sprejema na predlog 
direktorja skupġļina. Posamiļne izvedbene in konkretne 
akte oziroma navodila za delo izdaja direktor. 
 
Prehodne in konļne doloļbe 

 
41. ļlen 

(dosedanji direktor javnega podjetja) 

(1) Funkcijo direktorja opravlja dosedanji direktor javnega 
podjetja do imenovanja novega direktorja vendar najveļ 
do konca mandata. 
 

42. ļlen 
(sprejem odloka) 

(1) Ta odlok je sprejet, ko ga sprejmejo vsi obļinski sveti 
obļin: Apaļe, Gornja Radgona, Kriģevci, Ljutomer, 
Radenci, Razkriģje, Sveti Jurij ob Ġļavnici in Verģej.  
(2) Ļe so doloļbe tega odloka na eni strani ali drugega 
akta katere izmed obļin (ki ureja gospodarsko javno 
sluģbo) na drugi strani v nasprotju, se uporabljajo 
doloļbe tega odloka.  
 

43. ļlen 
(prenehanje veljavnosti) 

(1) Z dnem uveljavitve tega odloka preneha veljati Odlok 
o ustanovitvi Javnega podjetja Prlekija d.o.o. (Uradni list 
RS, ġt. 24/09).  
 

44. ļlen 
(objava in veljavnost)  

(1) Ta odlok se objavi v uradnih glasilih obļin, ko ga v 
enakem besedilu sprejmejo obļinski sveti obļin Apaļe, 
Gornja Radgona, Kriģevci, Ljutomer, Radenci, Razkriģje, 
Sveti Jurij ob Ġļavnici in Verģej.  
(2) Ta odlok zaļne veljati naslednji dan po objavi  v 
Uradnem listu Republike Slovenije. 
 
Ġtevilka: 032-0002/2016 
Datum: 7.12..2016 
 

 Obļina Apaļe 
 Franc Piģmoh, ģupan 
  
 Obļina Gornja Radgona 
 Stanislav Rojko, ģupan 
  
 Obļina Kriģevci 
 Branko Belec, ģupan 
  
 Obļina Ljutomer 
 Olga Karba, ģupanja 
  
 Obļina Radenci 
 Janez Rihtariļ, ģupan 
  
 Obļina Razkriģje 
 Stanko Ivanuġiļ, ģupan 
  
 Obļina Sveti Jurij ob Ġļavnici 
 Miroslav Petroviļ, ģupan 
  
 Obļina Verģej 
 Slavko Petovar, ģupan 

 

 
 

OBĻINA CIRKULANE 

 
743. Odlok o rebalansu proraļuna Obļine 

Cirkulane za leto 2016 

 
Na podlagi 29. ļlena Zakona o lokalni samoupravi 
(Uradni list RS, ġt. 94/07 ï uradno preļiġļeno besedilo, 
76/08, 79/09, 51/10, 40/12 ï ZUJF in 14/15 ï ZUUJFO), 
40. ļlena Zakona o javnih financah (Uradni list RS, ġt. 
11/11 ï uradno preļiġļeno besedilo, 14/13 ï popr., 
101/13, 55/15 ï ZFisP in 96/15 ï ZIPRS1617)  in 16. 
ļlena Statuta obļine Cirkulane (Uradno glasilo 
slovenskih obļin 1/07, 5/08, 9/15), je obļinski svet obļine 
Cirkulane na 14. redni seji, ki je bila dne 5.12.2016 
sprejel 
 

ODLOK 
O REBALANSU PRORAĻUNA OBĻINE CIRKULANE 

ZA LETO 2016 
 

1. ļlen 

V odloku o proraļunu Obļine Cirkulane za leto 2016 
(Uradno glasilo slovenskih obļin, ġt. 69/15) se tabela v 1. 
ļlenu spremeni in sicer: 
 

  A. BILANCA PRIHODKOV IN ODHODKOV V EUR 

  Skupina/Podskupina kontov/konto Leto 2016 
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I. SKUPAJ PRIHODKI ( 70+71+72+73+74 +78) 2.158.010 

  TEKOĻI PRIHODKI ( 70+71 ) 1.725.428 

70 DAVĻNI PRIHODKI 1.586.388 

  700 Davki na dohodek in dobiļek 1.463.228 

  703 Davki na premoģenje 100.060 

 704 Domaļi davki na blago in storitve 23.100 

71 NEDAVĻNI PRIHODKI 139.040 

  710 Udeleģba na dobiļku in dohodki od premoģenja 78.600 

  711 Takse in pristojbine 4.200 

  712 Globe in druge denarne kazni 10.140 

  714 Drugi nedavļni prihodki 46.100 

72 KAPITALSKI PRIHODKI 101.008 

  720 Prihodki od prodaje osnovnih sredstev 30.700 

  722 Prihodki od prodaje zemljiġļ in neopredmetenih sredstev 70.308 

74 TRANSFERNI PRIHODKI 331.574 

  740 Transferni prihodki iz drugih javnofinanļnih institucij 331.574 

  741 Prejeta sredstva iz drģav.proraļuna in sredstev EU                    0 

II. SKUPAJ ODHODKI ( 40+41+42+43 +45 ) 2.277.459 

40 TEKOĻI ODHODKI 792.588 

  400 Plaļe in drugi izdatki zaposlenim 183.640 

  401 Prispevki delodajalcev za socialno varnost 31.220 

  402 Izdatki za blago in storitve 530.870 

 403 Plaļila domaļih obresti 4.000 

  409 Rezerve 42.858 

41 TEKOĻI TRANSFERI 804.060 

  410 Subvencije 0 

  411 Transferi posameznikom in gospodinjstvom 535.160 

  412 Transferi nepridobitnim organizacijam in ustanovam 67.700 

  413 Drugi tekoļi domaļi transferi 201.200 

42 INVESTICIJSKI ODHODKI 652.211 

  420 Nakup in gradnja osnovnih sredstev 652.211 

43 INVESTICIJSKI TRANSFERI 28.600 

 431 Investicijski transferi pravnim in fiziļ. osebam, ki niso pr.upor. 28.600 

  432 Investicijski transferi proraļunskim uporabnikom 0 

III. PRORAĻUNSKI PRESEĢEK (PRORAĻUNSKI PRIMANJKLJAJ) ( I. - II. ) -119.449 

  B. RAĻUN FINANĻNIH TERJATEV IN NALOĢB V EUR 

IV. PREJETA VRAĻILA DANIH POSOJIL IN PRODAJA KAPITALSKIH DELEĢEV ( 
750+751+752 ) 

              0   

      

75 PREJETA VRAĻILA DANIH POSOJIL 0     

  750 Prejeta vraļila danih posojil od posameznikov in zasebnikov               0 

  751 Prodaja kapitalskih deleģev 0     

  752 Kupnine iz naslova privatizacije 0     

V. DANA POSIJILA IN POVEĻANJE KAPITALSKIH DELEĢEV ( 440+441+442-443 ) 0     

44 DANA POSOJILA IN POVEĻANJE KAPITALSKIH DELEĢEV 0     

  440 Dana posojila                          
               0    

  441 Poveļanje kapitalskih deleģev in naloģb              0 

  442 Poraba sredstev kupnin iz naslova privatizacije 0     

  443 Poveļanje namenskega premoģenja v javnih skladih in drugih osebah 
javnega prava, ki imajo premoģenje v svoji lasti 

0     

VI. PREJETA MINUS DANA POSOJILA IN SPREMEMBE KAPITALSKIH DELEĢEV ( 
IV.-V) 

                 0     

  C. RAĻUN FINANCIRANJA v EUR 

VII. ZADOLĢEVANJE ( 500 )         107.271     

50 ZADOLĢEVANJE            107.271  

  500 Domaļe zadolģevanje               107.271   

VIII. ODPLAĻILO DOLGA ( 550 )                     98.400  

55 ODPLAĻILO DOLGA 98.400            

  550 Odplaļilo domaļega dolga           98.400 

IX. SPREMEMBA STANJA SREDSTEV NA RAĻUNU( I.+IV.+VII.-II.-V.-VIII ) -110.578  

X. NETO ZADOLĢEVANJE ( VII.-VIII ) 8.871   

XI. NETO FINANCIRANJE ( VI.+X.-IX ) 119.449  

XII.  STANJE SRED. NA RAĻUNIH NA DAN 31.12 PRETEKLEGA LETA 281.646 

 
2. ļlen 

Ostale doloļbe Odloka o proraļunu Obļine Cirkulane za 
leto 2016 (Uradno glasilo slovenskih obļin ġt. 69/15) 
ostanejo nespremenjene. 

3. ļlen 

Ta odlok zaļne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem 
glasilu slovenskih obļin. 
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Ġtevilka: 410- 2/2016 
Datum: 5.12.2016 
 

 Obļina Cirkulane 
 Janez Jurgec, ģupan 

 

 
 
744. Potrditev Elaborata o oblikovanju cen 

 
Na podlagi petega odstavka 5. ļlena Uredbe o 
metodologiji za oblikovanje cen storitev obveznih 
obļinskih gospodarskih javnih sluģb varstva okolja 
(Uradni list RS, ġt. 87/12, 109/12) in 16. ļlena Statuta 
obļine Cirkulane (Uradno glasilo slovenskih obļin ġt. 
1/07, 5/08, 9/15) je Obļinski svet obļine Cirkulane, na 
svoji 14. redni seji, dne 5.12.2016, sprejel naslednje 
sklepe: 
 

1. 

Potrdi se Elaborat o oblikovanju cen izvajanja storitev 
obveznih obļinskih gospodarskih javnih sluģb ravnanja s 
komunalnimi odpadki (zbiranje doloļenih vrst komunalnih 
odpadkov, obdelava doloļenih vrst komunalnih odpadkov 
in odlaganje ostankov predelave ali odstranjevanje 
komunalnih odpadkov) na obmoļju Obļine Cirkulane za 
leto 2017, ki ga je pripravil izvajalec navedenih javnih 
sluģb Ļisto mesto Ptuj d.o.o. 
 

2. 

Potrdijo se cene storitev naslednjih obveznih obļinskih 
gospodarskih javnih sluģb ravnanja s komunalnimi 
odpadki v Obļini Cirkulane: 

1. Zbiranje doloļenih vrst komunalnih odpadkov 
1.1. Zbiranje doloļenih vrst komunalnih odpadkov 
(vsebuje zbiranje loļenih frakcij doloļenih 
komunalnih odpadkov, kosovnih odpadkov, 
loļeno  zbrane odpadne embalaģe in meġanih 
komunalnih odpadkov), ki vkljuļuje: 
1.1.1. Cena javne infrastrukture: 0,0023 EUR/kg 

zbranih odpadkov 
1.1.2. Cena storitve: 0,1257 EUR/kg zbranih 

odpadkov 
2. Obdelava doloļenih vrst komunalnih odpadkov  

2.1.Obdelava doloļenih vrst komunalnih odpadkov, 
ki vkljuļuje: 
2.1.1. Cena javne infrastrukture: 0,0000 EUR/kg 

obdelanih odpadkov 
2.1.2. Cena storitve:  0,0833 EUR/kg obdelanih 

odpadkov 
3. Odlaganje ostankov predelave ali odstranjevanja 

komunalnih odpadkov 
3.1.Odlaganje ostankov predelave ali 

odstranjevanja komunalnih odpadkov, ki 
vkljuļuje: 
3.1.1. Cena javne infrastrukture:  0,0000 EUR/kg 
odloģenih odpadkov 

3.1.2. Cena storitve:   0,1010 EUR/kg 
odloģenih odpadkov 

 
3. 

Ta sklep zaļne veljati takoj.  
 

4. 

Cene doloļene s tem sklepom se zaļnejo uporabljati od 
01.01.2017 dalje. 
 
Ġtevilka: 007-58/2016 
Datum: 5.12.2016 
 
 

 Obļina Cirkulane 
 Janez Jurgec, ģupan 

 

 
 
745. Sklep o ukinitvi statusa grajenega javnega 

dobra 

 
Na podlagi 23. ļlena Zakona o graditvi objektov (Uradni 
list RS, ġt. 102/04 - uradno preļiġļeno besedilo, 92/05 - 
ZJC-B, 111/05 - odl. US, 93/05 - ZVMS, 120/06 - odl. US, 
126/07, 108/09, 61/10 - ZRud-1, 76/10 - ZRud-1A, 20/11 
- odl. US, 57/12, 110/13, 101/13 - ZDavNepr, 22/14 - odl. 
US in 19/15)  in 16. ļlena Statuta Obļine Cirkulane 
(Uradno glasilo slovenskih obļin ġt. 1/07, 5/08 in 9/15) je 
Obļinski svet Obļine Cirkulane na 14. redni seji, dne 
5.12.2016, sprejel naslednji 

 
SKLEP 

O UKINITVI STATUSA GRAJENEGA JAVNEGA 
DOBRA 

 
1. 

S tem sklepom se ukine status javnega dobra na 
nepremiļnini s parcelno ġt. 548/2 in 548/4, k.o. 481 ï 
Slatina, ki v naravi predstavlja kmetijsko zemljiġļe v 
skupni izmeri 889 mĮ in pri katerih je v zemljiġki knjigi 
vpisana zaznamba javnega dobra. 
  

2. 

Ta sklep priļne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem 
glasilu slovenskih obļin.  
 
Ġtevilka: 007-60/2016 
Datum: 5.12.2016 
 

 Obļina Cirkulane 
 Janez Jurgec, ģupan 

 

 
 
746. Sklep o prenosu nekategorizirane ceste med 

obļinske ceste ï parc ġt. 197/5, 196/2, 197/9, 
197/7, 209/15, 209/11 in 209/10, k. o. 474 ï
Cirkulane 

 
Na podlagi 7. ļlena Odloka o obļinskih cestah v obļini 
Cirkulane (Uradno glasilo slovenskih obļin ġt. 9/2015) in 
16. ļlena v povezavi s Statuta Obļine Cirkulane (Uradno 
glasilo slovenskih obļin ġt. 1/07, 5/08 in 9/15) je Obļinski 
svet Obļine Cirkulane na 14. redni seji, dne 5.12.2016, 
sprejel naslednji 
 

SKLEP 
O PRENOSU NEKATEGORIZIRANE CESTE MED 
OBĻINSKE CESTE ï PARC ĠT. 197/5, 196/2, 197/9, 

197/7, 209/15, 209/11 IN 209/10, K. O. 474 ï
CIRKULANE. 

 
1. 

Nekategorizirana cesta, ki poteka po nepremiļninah parc 
ġt. 640/14, k.o. 461 ï Gradiġļa, se po odsvojitvi 
brezplaļno prenese med obļinske ceste Obļine 
Cirkulane.  

2. 

Obļinska uprava opravi vsa potrebna dejanja za 
kategorizacijo ceste, ki poteka po nepremiļninah iz 
prejġnje toļke tega sklepa.  
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3. 

Ta sklep priļne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem 
glasilu slovenskih obļin.  
 
Ġtevilka: 007-59/2016 
Datum:  5.12.2016 
 

 Obļina Cirkulane 
 Janez Jurgec, ģupan 

 

 
 

OBĻINA GORNJI GRAD 

 
747. Odlok o 2. spremembi Odloka o proraļunu 

Obļine Gornji Grad za leto 2016 

 
Na podlagi 29. ļlena Zakona o lokalni samoupravi 
(Uradni list RS, ġt. 94/07-UPB2, 76/08, 79/09, 
51/10,40/12 ï ZUJF,14/15-ZUUJFO), 28. ļlena Zakona o 

javnih financah (Uradni list RS, ġt. 11/11 ï 
UPB4,14/13,101/13 in 55/15 - ZFisP) in 16. ļlena Statuta 
Obļine Gornji Grad (Uradno glasilo slovenskih obļin ġt. 
8/2016), je Obļinski svet Obļine Gornji Grad na 17. redni 
seji, dne 08.12.2016, sprejel 
 

ODLOK 
O 2. SPREMEMBI ODLOKA O PRORAĻUNU 
OBĻINE GORNJI GRAD ZA LETO 2016 

 
1. Sploġna doloļba 
 

1. ļlen 
(vsebina odloka) 

V Odloku o  proraļunu  Obļine Gornji Grad za leto 
2016 (Uradno glasilo slovenskih obļin 71/2015 dne 
31.12.2015), se spremeni 2. ļlen in se glasi: 
Sploġni del proraļuna se na ravni podskupin kontov 
doloļa v naslednjih zneskih: 

 

Konto Naziv Znesek v EUR 

 A. BILANCA PRIHODKOV IN ODHODKOV  

I. SKUPAJ PRIHODKI (70+71+72+73+74) 2.293.125 

 TEKOĻI PRIHODKI (70+71) 1.941.623 

70 DAVĻNI PRIHODKI 1.776.750 

700 Davki na dohodek in dobiļek 1.603.149 

703 Davki na premoģenje 116.701 

704 Domaļi davki na blago in storitve 56.900 

706 Drugi davki 0 

71 NEDAVĻNI PRIHODKI 164.873 

710 Udeleģba na dobiļku in dohodki od premoģenja 148.473 

711 Takse in pristojbine 1.900 

712 Globe in druge denarne kazni 300 

713 Prihodki od prodaje blaga in storitev 0 

714 Drugi nedavļni prihodki 14.200 

72 KAPITALSKI PRIHODKI 26.688 

720 Prihodki od prodaje osnovnih sredstev 11.300 

721 Prihodki od prodaje zalog 0 

722 Prihodki od prodaje zemljiġļ in neopredmetenih sredstev 15.388 

73 PREJETE DONACIJE 0 

730 Prejete donacije iz domaļih virov 0 

731 Prejete donacije iz tujine 0 

74 TRANSFERNI PRIHODKI 324.814 

740 Transferni prihodki iz drugih javnofinanļnih institucij 324.814 

741 Prejeta sredstva iz drģavnega proraļ.iz sredstev proraļuna EU 0 

II. SKUPAJ ODHODKI (40+41+42+43+45) 2.254.984 

40 TEKOĻI ODHODKI 955.841 

400 Plaļe in drugi izdatki zaposlenim 143.028 

401 Prispevki delodajalcev za socialno varnost 21.117 

402 Izdatki za blago in storitve 706.567 

403 Plaļila domaļih obresti 17.129 

409 Rezerve 68.000 

41 TEKOĻI TRANSFERI 849.685 

410 Subvencije 90.000 

411 Transferi posameznikom in gospodinjstvom 505.201 

412 Transferi nepridobitnim organizacijam in ustanovam 104.860 

413 Drugi tekoļi domaļi transferi 149.624 

414 Tekoļi transferi v tujino 0 

42 INVESTICIJSKI ODHODKI 382.218 

420 Nakup in gradnja osnovnih sredstev 382.218 

43 INVESTICIJSKI TRANSFERI 67.240 

431 Investicijski transferi pravnim in fiziļnim osebam, ki niso proraļunski uporabniki 63.500 

432 Investicijski transferi proraļunskim uporabnikom 3.740 

III. PRORAĻUNSKI PRESEĢEK ( PRIMANJKLJAJ)   (I. ï II.) 38.141 

 B. RAĻUN FINANĻNIH TERJATEV IN NALOĢB   

IV. PREJETA VRAĻILA DANIH POSOJIL IN PRODAJA KAPITALSKIH DELEĢEV 
(750+751+752) 

0 

75 PREJETA VRAĻILA DANIH POSOJIL IN PRODAJA KAPITALSIH DELEĢEV 0 
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750 Prejeta vraļila danih posojil 0 

751 Prodaja kapitalskih deleģev 0 

752 Kupnine iz naslova privatizacije 0 

V. DANA POSOJILA IN POVEĻANJE KAPIALSKIH DELEĢEV (440+441+442+443) 0 

44 DANA POSOJILA IN POVEĻANJE KAPITALSKIH DELEĢEV 0 

440 Dana posojila 0 

441 Poveļanje kapitalskih deleģev in finanļnih naloģb 0 

442 Poraba sredstev kupnin iz naslova privatizacije 0 

443 Poveļanje namenskega premoģenja v javnih skladih in drugih osebah javnega prava, ki 
imajo premoģenje v svoji lasti 

0 

VI. PREJETA MINUS DANA POSLOJILA IN SPREMEMBE KAPITALSKIH DELEĢEV 
(IV.-V.) 

0 

 C. RAĻUN FINANCIRANJA   

VII. ZADOLĢEVANJE (500) 33.117 

50 ZADOLĢEVANJE 33.117 

500 Domaļe zadolģevanje 33.117 

VIII. ODPLAĻILA DOLGA (550) 129.000 

55 ODPLAĻILA DOLGA 129.000 

550 Odplaļila domaļega dolga 129.000 

IX. SPREMEMBA STANJA SREDSTEV NA RAĻUNU (I.+IV.+VII.-II.-V.-VIII.) -57.742 

X. NETO ZADOLĢEVANJE (VII.-VIII.) -95.883 

XI. NETO FINANCIRANJE (VI.+X.-IX.) -38.141 

XII. STANJE SREDSTEV NA RAĻUNU NA DAN 31. 12. PRETEKLEGA LETA 57.748 

 
Posebni del proraļuna sestavljajo finanļni naļrti 

neposrednih uporabnikov, ki so razdeljeni na naslednje 
programske dele: podroļja proraļunske porabe, glavne 
programe in podprograme, predpisane s programsko 
klasifikacijo izdatkov obļinskih proraļunov. Podprogram 
je razdeljen na proraļunske postavke, te pa na 
podskupine kontov in konte, doloļene s predpisanim 
kontnim naļrtom. 
Posebni del proraļuna do ravni proraļunskih postavk ï 
kontov in naļrt razvojnih programov sta prilogi k temu 
proraļunu in se objavita na spletni strani Obļine Gornji 
Grad. 
Naļrt razvojnih programov sestavljajo projekti. 

 
2. Obseg zadolģevanja in poroġtev obļine in 

javnega sektorja 

 
3. ļlen 

(obseg zadolģevanja obļine) 

Zaradi kritja preseģkov odhodkov nad prihodki v bilanci 
prihodkov in odhodkov, preseģkov izdatkov nad prejemki 
v raļunu finanļnih terjatev in naloģb ter odplaļila dolgov 
v raļunu financiranja se obļina za proraļun leta 2016 
lahko zadolģi  v skladu z ZJF. 
V primeru sofinanciranja investicij iz proraļuna EU se 
obļina lahko zadolģi najveļ do viġine odobrenih sredstev 
in najveļ za obdobje do prejema teh sredstev, kar se ne 
vġteva v zgoraj navedeni obseg zadolģevanja. 
Obseg poroġtev obļine za izpolnitev obveznosti javnih 
zavodov, javnih podjetij katerih ustanoviteljica je obļina 
Gornji Grad v letu 2016 ne sme preseļi skupne viġine 
glavnic 10.000,00 ú. 
 

4. ļlen 
(Obseg zadolģevanja in izdanih poroġtev posrednih 
uporabnikov obļinskega proraļuna, javnih zavodov 
in javnih podjetij katerih ustanoviteljica je obļina, ter 

pravnih oseb v katerih ima obļina neposredno ali 
posredno  prevladujoļ vpliv na upravljanje) 

Javni zavodi, javna podjetja, katerih ustanoviteljica je 
obļina ter druge pravne osebe, v katerih ima obļina 
neposredno ali posredno prevladujoļ vpliv  se v letu 2016 
lahko zadolģijo do skupne viġine 10.000,00 ú po 
predhodnem soglasju ustanoviteljice. 
Posredni uporabniki obļinskega proraļuna, javna 
podjetja katerih ustanoviteljica je obļina, ter druge 
pravne osebe v katerih ima obļina neposredno ali 

posredno prevladujoļ vpliv, v letu 2016 ne smejo izdajati 
poroġtev. 

 
3. Prehodne in konļne doloļbe 

 
5. ļlen 

Vsi ostali ļleni Odloka o proraļunu za leto 2016 ostanejo 
nespremenjeni. 
 

6. ļlen 
(uveljavitev odloka) 

Ta odlok zaļne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem 
glasilu slovenskih obļin. 
 
Ġtevilka: 03201-0017/2014-2018-2 
Datum: 8.12.2016 
 

 Obļina Gornji Grad 
 Stanko Ogradi, ģupan 

 

 
 

OBĻINA KIDRIĻEVO 

 
748. Odlok o Proraļunu Obļine Kidriļevo za leto 

2017 

 
Na podlagi  29. ļlena  Zakona o lokalni samoupravi  
(Uradni list RS, ġt. 94/07-uradno preļiġļeno besedilo, 
27/08-odl. US, 76/08, 79/09, 51/10, 84/10-odl. US, 40/12 
-ZUJF in 14/15-ZUUJFO), 29. ļlena Zakona o javnih 
financah (Uradni list RS, ġt. 11/11-uradno preļiġļeno 
besedilo in  110/11-ZDIU12,  46/13-ZIPRS1314-A, 
101/13, 101/13-ZIPRS1415 38/14-ZIPRS1415-A in 
14/15-ZIPRS1415-D in 55/15-ZFisP) in 17. ļlena Statuta 
Obļine Kidriļevo  (Uradni list RS, ġt. 10/04, 58/05 in 
Uradno glasilo  slovenskih obļin, ġt. 20/11) je obļinski 
svet Obļine Kidriļevo na 17.  redni seji, dne 8.12.2016  
sprejel 
 

ODLOK 
 O PRORAĻUNU 

OBĻINE  KIDRIĻEVO ZA LETO 2017 
 

1. Sploġna doloļba 
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1.ļlen 

S tem odlokom se za Obļino Kidriļevo za leto 2017 
doloļajo proraļun, postopki izvrġevanja proraļuna 
ter obseg zadolģevanja in poroġtev obļine in javnega 
sektorja na ravni obļine (v nadaljnjem besedilu: 
proraļun). 
 

2. Viġina sploġnega dela proraļuna in struktura 
posebnega dela proraļuna 

 
2.ļlen 

V sploġnem delu proraļuna so prikazani prejemki in 
izdatki po ekonomski klasifikaciji do ravni podkontov. 
Sploġni del proraļuna se na ravni podskupin kontov 
doloļa v naslednjih zneskih: 

A.   BILANCA PRIHODKOV IN ODHODKOV v eurih 

  Skupina/Podskupina kontov Proraļun leta 2017 

I. SKUPAJ PRIHODKI (70+71+72+73+74) 5.896.427   

  TEKOĻI PRIHODKI (70+71) 5.442.131   

70 DAVĻNI PRIHODKI 4.611.111   

700 Davki na dohodek in dobiļek 3.478.605   

703 Davki na premoģenje 1.075.006   

704 Domaļi davki na blago in storitve 57.500   

706 Drugi davki 0   

71 NEDAVĻNI PRIHODKI 831.020   

710 Udeleģba na dobiļku in dohodki od premoģenja 563.820   

711 Takse in pristojbine 5.000   

712 Denarne kazni 8.900   

713 Prihodki od prodaje blaga in storitev 1.000   

714 Drugi nedavļni prihodki 252.300   

72 KAPITALSKI PRIHODKI 261.878   

720 Prihodki od prodaje osnovnih sredstev 0   

721 Prihodki od prodaje zalog 0   

722 Prihodki od prodaje zemljiġļ in nematerialnega premoģenja 261.878   

73 PREJETE DONACIJE 0   

730 Prejete donacije iz domaļih virov 0   

731 Prejete donacije iz tujine 0   

74 TRANSFERNI PRIHODKI 192.418   

740 Transferni prihodki iz drugih janofinanļnih institucij 192.418   

741 Prej.sredstva iz drģavnega proraļuna iz sred.proraļuna EU 0   

II. SKUPAJ ODHODKI (40+41+42+43) 6.462.578   

40 TEKOĻI ODHODKI 1.660.176   

400 Plaļe in drugi izdatki zaposlenim 325.321   

401 Prispevki delodajalcev za socialno varnost 48.390   

402 Izdatki za blago in storitve 1.127.765   

403 Plaļila domaļih obresti 42.200   

409 Rezerve 116.500   

41 TEKOĻI TRANSFERI 2.444.881   

410 Subvencije 472.700   

411 Transferi posameznikom in gospodinjstvom 1.355.830   

412 Transferi neprofitnim organizacijam in ustanovam 272.450   

413 Drugi tekoļi domaļi transferi 343.901   

414 Tekoļi transferi v tujino 0   

42 INVESTICIJSKI ODHODKI 2.221.011   

420 Nakup in gradnja osnovnih sredstev 2.221.011   

43 INVESTICIJSKI TRANSFERI 136.510   

431 Invest.transf.prav.in fiz.oseb, ki niso proraļ.upor. 45.000   

432 Invest.transf.proraļunskim uporabnikom 91.510   

III. PRORAĻUNSKI PRSEĢEK (I.-II.) 0   

  (PRORAĻUNSKI PRIMANJKLJAJ) -566.151   

B.   RAĻUN FINANĻNIH TERJATEV IN NALOĢB v eur 

  Skupina/Podskupina kontov Proraļun leta 2017 

IV. PREJETA VRAĻILA DANIH POSOJIL IN PRODAJA   

  KAPITALSKIH DELEĢEV (750+751+752) 1.235   

75 PREJETA VRAĻILA DANIH POSOJIL 1.235   

750 Prejeta vraļila danih posojil 0   

751 Prodaja kapitalskih deleģev 1.235   

752 Kupnine iz naslova privatizacije 0   

V. DANA POSOJILA IN POVEĻANJE KAPITALSKIH   

  DELEĢEV (440+441+442) 0   

44 DANA POSOJILA IN POVEĻANJE KAPITAL.DELEĢEV 0   

440 Dana posojila 0   

441 Poveļanje kapitalskih deleģev in naloģb 0   
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442 Poraba sredstev kupnin iz naslova privatizacije 0   

443 Poveļanje namenskega premoģenja v javnih skladih   

  in drugih osebah javnega prava, ki imajo premoģenje v svoji lasti 0   

VI. PREJETA MINUS DANA POSOJILA   

  IN SPREMEMBE KAPITALSKIH DELEĢEV (IV.-V.) 1.235   

C.   RAĻUN FINANCIRANJA v eur 

  Skupina/Podskupina kontov Proraļun leta 2017 

VII. ZADOLĢEVANJE (500) 0   

50 ZADOLĢEVANJE 0   

500 Domaļe zadolģevanje 0   

VIII. ODPLAĻILA DOLGA (550) 178.839   

55 ODPLAĻILA DOLGA 178.839   

550 Odplaļila domaļega dolga 178.839   

IX. POVEĻANJE (ZMANJĠANJE) SREDSTEV NA RAĻUNIH   

  (I.+IV.+VII.-II.-V.-VIII.) -743.755   

X. NETO ZADOLĢEVANJE   

  (VII.-VIII.) -178.839   

XI. NETO FINANCIRANJE   

  (VI.+VII.-VIII.-IX.) 566.151   

  STANJE SREDSTEV NA RAĻUNIH DNE 31.12. PRETEKLEGA LETA   

  9009 Sploġni sklad za drugo (ocenjeno) 743.755   

 
Posebni del proraļuna sestavljajo finanļni naļrti 

neposrednih uporabnikov, ki so razdeljeni na 
naslednjeprogramske dele: podroļja proraļunske 
porabe, glavne programe in podprograme, predpisane s 
programsko klasifikacijo izdatkov obļinskih proraļunov. 
Podprogram je razdeljen na proraļunkse postavke, te pa 
napodkonte, doloļene s predpisanim kontnim naļrtom. 
Posebni del proraļuna do ravni proraļunskih postavk - 
podkontov  in naļrt razvojnih programov sta prilogi k 
temuodloku in se objavita na spletni strani Obļine 
Kidriļevo. 
Naļrt razvojnih programov sestavljajo projekti. 

 
3. Postopki izvrġevanja proraļuna 

 
3.ļlen 

Proraļun se izvrġuje na ravni proraļunske postavke-
podkonta.  
 

4.ļlen 

Namenski prihodki proraļuna so poleg prihodkov, 
doloļenih v prvem stavku prvega odstavka 43. ļlena 
Zakona o javnih financah (Uradni list RS, ġt. 11/11-
uradno preļiġļeno besedilo in 110/11-ZDIU12, 46/13-
ZIPRS1314-A,101/13, 101/13-ZIPRS1415 in 38/14-
ZIPRS1415-A; v nadaljevanju: ZJN) , tudi prihodki: 

¶ prihodki poģarne takse po Zakonu o varstvu pred 
poģarom (Uradni list RS, ġt. 3/07-uradno preļiġļeno 
besedilo, 9/11  in 83/12), 

¶ pristojbina za vzdrģevanje gozdnih cest, 

¶ prihodki iz naslova okoljske dajatve za 
obremenjevanje voda, ki se namenijo za izgradnjo 
kanalizacije,  

¶ koncesijska dajatev za trajnostno gospodarjenje z 
divjadjo,  

¶ rezervni sklad. 
 

5.ļlen 

Osnova za prerazporejanje pravic porabe je zadnji 
sprjeti proraļun, spremembe proraļuna ali rebalans 
proraļuna. O prerazporeditvah pravic porabe v 
posebnem delu proraļuna odloļa ģupan. Ģupan ni 
pristojenza prerazporejanje sredstev med bilanco 
prihodkov in odhodkov, raļunom finanļnih terjatev in 
naloģb in raļunom financiranja. Ģupan s poroļilom o 
izvrġevanju proraļuna v juliju in konec leta z zakljuļnim 
raļunom poroļa obļinskemu svetu o veljavnem 
proraļunu za leto 2016 in njegovi realizaciji.  

O prerazporeditvi sredstev med posameznimi konti v 
okviru proraļunske postavke odloļa pristojni skrbnik za 
konte.  
 

6.ļlen 

Neposredni uporabnik lahko v tekoļem letu razpiġe 
javno naroļilo za celotno vrednost projekta, ki je 
vkljuļenv naļrt razvojnih programov, ļe so zanj 
naļrtovane pravice porabe na proraļunskih postavkah v 
sprejetem proraļunu. Neposredni uporabnik lahko v 
tekoļem letu prevzema in plaļuje obveznosti za 
realizacijo naļrta razvojnih programov v breme pravic 
porabe na ustreznih postavkah v njegovem finanļenm 
naļrtu za tekoļe leto, v bremeproraļunov prihodnjih let 
pa lahko prevzema obveznosti za investicije naļrtovane v 
veljavnem naļrtu razvojnih programov.  

Skupni obseg prevzetih obveznosti neposrednega 
uporabnika, ki bodo zapadle v plaļilo v prihodnjih letih za  
blago in storitve in za tekoļe transfere ne sme presegati 
25% pravic porabe v sprejetem finanļnem naļrtu 
neposrednega uporabnika. Omejitve iz prvega in drugega 
odstavka tega ļlena ne veljajo za prevzemanje 
obveznosti z najemnimi pogodbami, razen ļe na podlagi 
teh pogodb lastninska pravica preide oziroma lahko 
preide iz najemodajalca na najemnika, in prezvemanje 
obveznosti za dobavo elektrike, telefona, vode, 
komunalnih storitev in drugih storitev, postrebnih za 
operativno delovanje neposrednih uporabnikov. 

Prevzete obveznosti iz drugega in tretjega odstavka 
tega ļlena se naļrtujejo v finanļnem naļrtu 
neposrednega uporabnika in naļrtu razvojnih programov. 
 

7.ļlen 

Neposredni uporabnik vodi evidenco projektov iz 
veljavnega naļrta razvojnih programov. Spremembe 
veljavnega naļrta razvojnih programov so uvrstitev 
projektov v naļrt razvojnih programov in druge 
spremembe projektov. Neposredni uporabnik mora v 30 
dneh po uveljavitvi proraļuna uskladiti naļrt razvojnih 
programov z veljavnim proraļunom. Neusklajenost med 
veljavnim proraļunom in veljavnim naļrtom razvojnih 
programov je dopustna le v delih, kjer se projekti 
financirajo z namenskimi prejemki.  
Ģupan lahko spreminja vrednost projektov v naļrtu 

razvojnih programov. 
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Projekti, za katere se zaradi prenosa plaļil v tekoļe 
leto, zakljuļek financiranja prestavi iz predhodnega v 
tekoļe leto, se uvrstijo v naļrt razvojnih programov po 
uveljavitvi proraļuna. Novi projekti se uvrstijo v naļrt 
razvojnih programov na podlagi odloļitve obļinskega 
sveta.  
 

8.ļlen 

V sredstva proraļunske rezerve se izloļa del skupno 
doseģenih letnih prihodkov proraļuna v viġini, ki je 
doloļena s proraļunom, vendar najveļ do viġine 1,5% 
prejemkov proraļuna. 
Proraļunska rezerva (sklad)  se  v letu 2017 ne 
poveļuje. 

O uporabi sredstev rezerv za namene iz drugega 
odstavka 49. ļlena ZJF do viġine 4.173,00 EUR odloļa 
ģupan in o tem pisno obveġļa obļinski svet.  
V proraļunu se oblikujejo sredstva sploġne 
proraļunske rezervacije, ki se uporabljajo za 
nepredvidene namene, za katere v proraļunu niso 
zagotovljena sredstva, ali za namene za katere se med 
letom izkaģe, da niso zagotovljena sredstva v zadostnem 
obsegu. Sredstva sploġne proraļunske rezervacije ne 
smejo presegati 2% prihodkov proraļuna. O uporabi 
sredstev sploġne proraļunske rezervacije odloļa ģupan.  
 
4. Posebnosti upravljanja in prodaje stvarnega in 

finanļnega premoģenja 

 
9.ļlen 

Ļe so izpolnjeni pogoji iz tretjega odstavka 77. ļlena 
ZJF, lahko ģupan v letu 2017 dolģniku do viġine  500,00 
EUR odpiġe oziroma delno odpiġe plaļilo dolga. Obseg 
sredstev se v primerih, ko dolg do posameznega dolģnika 
neposrednega uporabnika ne presega stroġka dveh 
evurov, v poslovnih knjigah razknjiģi in se v kvoto iz 
prvega odstavka tega ļlena ne vġteva.  
 
5. Obseg zadolģevanja in poroġtev Obļine in 

javnega sektorja 

 
10.ļlen 

Zaradi kritja preseģkov odhodkov nad prihodki v bilanci 
prihodkov in odhodkov, preseģkov izdatkov nad prejemki 
v raļunu finanļnih terjatev in naloģb ter odplaļila dolga v 
raļunu financiranja se obļina za proraļun leta 2017 ne 
planira zadolģiti.  
Obļina za izpolnitev obveznosti javnih zavodov in 

javnih podjetij, katerih ustanoviteljica je Obļina Kidriļevo, 
v letu 2017 ne bo izdajala poroġtev.   
 

11.ļlen 

Posredni uporabniki obļinskega proraļuna, javna 
podjetja, katerih ustanoviteljica je obļina ter druge 
pravne osebe, v katerih ima obļina neposredno ali 
posredno prevladujoļ vpliv se  v letu 2017 ne smejo 
zadolģiti.  
Posredni uporabniki obļinskega proraļuna, javna 
podjetja, katerih ustanoviteljica je obļina ter druge 
pravne osebe, v katerih ima obļina neposredno ali 
posredno prevladujoļ vpliv v letu 2017 ne smejo izdati 
poroġtva.   
 

12.ļlen 

Ģupan Obļine Kidriļevo je pooblaġļen, da odloļa o 
uporabi tekoļih likvidnostnih proraļunskih sredstvih 
zaradi ohranitve njihove realne vrednosti in zagotovitve 
tekoļe likvidnosti proraļuna.  
Ģupan Obļine Kidriļevo je pooblaġļen za najem 
kratkoroļnega likvidnostnega kredita do viġine 5% 
vrednosti prihodkov v bilanci prihodkov in odhodkov 
veljavnega proraļuna za zagotavljanje tekoļe likvidnosti 

proraļuna, ki mora biti odplaļan do konca proraļunskega 
leta.  
 
6 Ostalo 

 
13.ļlen 

Odredbodajalec za sredstva obļinskega proraļuna je 
ģupan, oziroma od njega pooblaġļena oseba. Za 
izvajanje proraļuna je odgovoren ģupan. 
 

14.ļlen 

Sredstva obļinskega proraļuna se delijo med letom 
enakomerno med vse uporabnike v okviru doseģenih 
prihodkov, ļe ni z zakonom ali posebnim aktom 
obļinskega sveta durgaļe doloļeno. 
 

15.ļlen 

Uporabniki sredstev obļinskega proraļuna so dolģni 
uporabljati sredstva obļinskega proraļuna le v mejah  
sredstev in za namene, ki so jim odobreni z obļinskim 
proraļunom. Sredstva  za  opravljanje  nalog  na 
posameznih podroļjih se zagotavljajo v skladu s predpisi, 
ki urejejo posamezno podroļje. Poraba sredstev za 
opravljanje nalog na posameznih podroļjih se dogovori s 
pogodbo v pisni obliki. Sredstva za posamezno nalogo se 
izplaļajo na podlagi obraļuna za izvrġeno nalogo, 
izstavljenega raļuna, odredbe oziroma sklepa ģupana. 
Proraļunski uporabniki morajo za nabavo opreme, 
investicijska in vzdrģevalna dela, druge storitve in 
subvencije, skleniti pogodbo z izvajalcem ozirome 
uporabnikom storitve v skladu z zakonom, ki ureja javna 
naroļila.  
 

16.ļlen 

Uporabniki proraļuna morajo pri prevzemanju obveznosti 
dogovarjati roke plaļil - 30 dni od prejema raļuna razen 
za izjeme po Zakonu o izvrġevanju proraļuna.  
 

17.ļlen 

Ģupan lahko zaļasno zmanjġa znesek sredstev, ki so v 
posebnem delu obļinskega proraļuna razporejena 
zaposamezne namene ali zaļasno zadrģi uporabo teh 
sredstev, ļe prihodki obļinskega proraļuna med letom 
niso doseģeni v predvideni viġini. 
 
7. Prehodne in konļne doloļbe 

 
18.ļlen 

V obdobju zaļasnega financiranja Obļine Kidriļevo v 
letu 2018, ļe bo zaļasno financiranje potrebno, 
seuporablja ta odlok in sklep o doloļitvi zaļasnega 
financiranja.  
 

19.ļlen 

Ta odlok zaļne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem 
glasilu slovenskih obļin.  
 
Ġtevilka: 007-5/2016 
Datum: 9.12.2016 
 

 Obļina Kidriļevo 
 Anton Leskovar, ģupan 

 

 
 
749. Odlok o rebalansu 2  proraļuna Obļine 

Kidriļevo za leto  2016 

 
Na podlagi 29. ļlena Zakona o lokalni samoupravi 
(Uradni list RS, ġt. 94/07-uradno preļiġļeno besedilo, 
27/08-odl. US, 76/08, 79/09,51/10, 84/10-odl.US,  40/12-
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ZUJF in 14/15-ZUUJFO), 29.in 40. ļlena Zakona o javnih 
financah (Uradni list RS,  ġt. 11/11-uradno preļiġļeno 
besedilo ,110/11-ZDIU12, 46/13-ZIPRS1314-
A,101/13,101/13-ZIPRS1415,38/14-ZIPRS1415-A,14/15-
ZIPRS1415-D, 55/15-ZFisP in 96/15-ZIPRS1617) in 
105.ļlena Statuta Obļine Kidriļevo (Uradni list  RS, ġt. 
10/04 in 58/05 terUradno glasilo slovenskihobļin, ġt. 
20/11) je obļinski svet Obļine Kidriļevo na  17. redni seji 
  

 

ODLOK 
O REBALANSU 2  PRORAĻUNA OBĻINE KIDRIĻEVO 

ZA LETO 2016 
1.ļlen 

Spremeni se 2. ļlen odloka o  proraļunu Obļine 
Kidriļevo za leto 2016  (Uradno glasilo slovenskih obļin,  
ġt.  68/15 in 35/16) in glasi: 
Obļinski proraļun za leto 2016 se doloļi v naslednjih 
zneskih: 
 

A. BILANCA PRIHODKOV IN ODHODKOV v eur 

  Skupina/Podskupina kontov Rebalans 2  2016 

I. SKUPAJ PRIHODKI (70+71+72+73+74) 6.368.854 

  TEKOĻI PRIHODKI (70+71) 5.818.867 

70 DAVĻNI PRIHODKI 4.673.447 

700 Davki na dohodek in dobiļek 3.394.021 

703 Davki na premoģenje 1.205.126 

704 Domaļi davki na blago in storitve 74.300 

706 Drugi davki 0 

71 NEDAVĻNI PRIHODKI 1.145.420 

710 Udeleģba na dobiļku in dohodki od premoģenja 758.320 

711 Takse in pristojbine 6.500 

712 Denarne kazni 12.300 

713 Prihodki od prodaje blaga in storitev 2.000 

714 Drugi nedavļni prihodki 366.300 

72 KAPITALSKI PRIHODKI 288.571 

720 Prihodki od prodaje osnovnih sredstev 0 

721 Prihodki od prodaje zalog 0 

722 Prihodki od prodaje zemljiġļ in nematerialnega premoģenja 288.571 

73 PREJETE DONACIJE 0 

730 Prejete donacije iz domaļih virov 0 

731 Prejete donacije iz tujine 0 

74 TRANSFERNI PRIHODKI 261.416 

740 Transferni prihodki iz drugih janofinanļnih institucij 261.416 

741 Prej.sredstva iz drģavnega proraļuna iz sred.proraļuna EU 0 

II. SKUPAJ ODHODKI (40+41+42+43) 6.417.362 

40 TEKOĻI ODHODKI 1.733.696 

400 Plaļe in drugi izdatki zaposlenim 321.220 

401 Prispevki delodajalcev za socialno varnost 47.530 

402 Izdatki za blago in storitve 1.209.346 

403 Plaļila domaļih obresti 39.100 

409 Rezerve 116.500 

41 TEKOĻI TRANSFERI 2.361.649 

410 Subvencije 458.200 

411 Transferi posameznikom in gospodinjstvom 1.265.235 

412 Transferi neprofitnim organizacijam in ustanovam 265.480 

413 Drugi tekoļi domaļi transferi 372.734 

414 Tekoļi transferi v tujino 0 

42 INVESTICIJSKI ODHODKI 2.122.367 

420 Nakup in gradnja osnovnih sredstev 2.122.367 

43 INVESTICIJSKI TRANSFERI 199.650 

431 Invest.transf.prav.in fiz.oseb, ki niso proraļ.upor. 63.000 

432 Invest.transf.proraļunskim uporabnikom 136.650 

III. PRORAĻUNSKI PRSEĢEK (I.-II.)   

  (PRORAĻUNSKI PRIMANJKLJAJ) -48.508 

B. RAĻUN FINANĻNIH TERJATEV IN NALOĢB v eur 

  Skupina/Podskupina kontov Rebalans 2 2016 

IV. PREJETA VRAĻILA DANIH POSOJIL IN PRODAJA   

  KAPITALSKIH DELEĢEV (750+751+752) 0 

75 PREJETA VRAĻILA DANIH POSOJIL 0 

750 Prejeta vraļila danih posojil 0 

751 Prodaja kapitalskih deleģev 0 

752 Kupnine iz naslova privatizacije 0 

V. DANA POSOJILA IN POVEĻANJE KAPITALSKIH   

  DELEĢEV (440+441+442) 0 

44 DANA POSOJILA IN POVEĻANJE KAPITAL.DELEĢEV 0 

440 Dana posojila 0 
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441 Poveļanje kapitalskih deleģev in naloģb 0 

442 Poraba sredstev kupnin iz naslova privatizacije 0 

443 Poveļanje namenskega premoģenja v javnih skladih   

  in drugih osebah javnega prava, ki imajo premoģenje v svoji lasti 0 

VI. PREJETA MINUS DANA POSOJILA   

  IN SPREMEMBE KAPITALSKIH DELEĢEV (IV.-V.) 0 

C. RAĻUN FINANCIRANJA v eur 

  Skupina/Podskupina kontov Rebalans 2 2016 

VII. ZADOLĢEVANJE (500) 0 

50 ZADOLĢEVANJE 0 

500 Domaļe zadolģevanje 0 

VIII. ODPLAĻILA DOLGA (550) 178.839 

55 ODPLAĻILA DOLGA 178.839 

550 Odplaļila domaļega dolga 178.839 

IX. POVEĻANJE (ZMANJĠANJE) SREDSTEV NA RAĻUNIH   

  (I.+IV.+VII.-II.-V.-VIII.) -227.347 

X. NETO ZADOLĢEVANJE   

  (VII.-VIII.) -178.839 

XI. NETO FINANCIRANJE   

  (VI.+VII.-VIII.-IX.) 48.508 

  STANJE SREDSTEV NA RĻUNIH DNE 31.12. PRETEKLEGA LETA 2015 

  9009 Sploġni sklad za drugo 990.618 

 
 

2. ļlen 

Ta odlok zaļne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem 
glasilu slovenskih obļin.  
 
Ġtevilka: 007-7/2014 
Datum: 9.12.2016 
 

 Obļina Kidriļevo 
 Anton Leskovar, ģupan 

 

 
 

 
OBĻINA KOBILJE 

 
750. Odlok o spremembah in dopolnitvah Odloka o 

proraļunu Obļine Kobilje za leto 2016 

 

Na podlagi 29. ļlena Zakona o lokalni samoupravi ( 
Uradni list RS, ġt. 72/93 in dopolnitve ) in 29. ļlena 
Zakona o  javnih financah (Uradni list RS, ġt. 79/99, 
124/00, 79/01, 30/02, 56/02 ï ZJU in 110/02 ï ZTB-B) in 
14. ļlena Statuta Obļine Kobilje ( Uradno glasilo 
slovenskih obļin, ġt. 2/2011 ) je Obļinski svet Obļine 
Kobilje na 15. redni seji dne 30.11.2016 sprejel 
 

ODLOK 
O SPREMEMBAH IN DOPOLNITVAH ODLOKA O 
PRORAĻUNU OBĻINE KOBILJE ZA LETO 2016 

 
1. ļlen 

(vsebina odloka) 

V Odloku o proraļunu obļine Kobilje za leto 2016 ( 
Uradno glasilo slovenskih obļin ġt. 13/2016 ) se 2. ļlen 
spremeni tako, da glasi: 
Sploġni del proraļuna na ravni podskupin kontov se 
doloļa v naslednjih zneskih: 

 

Konto Naziv Znesek v EUR 

 A. BILANCA PRIHODKOV IN ODHODKOV  

I. SKUPAJ PRIHODKI (70+71+72+73+74) 541.821,00 

 TEKOĻI PRIHODKI (70+71) 424.131,00 

70 DAVĻNI PRIHODKI 354.459,00 

700 Davki na dohodek in dobiļek 334.409,00 

703 Davki na premoģenje 17.600,00 

704 Domaļi davki na blago in storitve 2.450,00 

706 Drugi davki 0 

71 NEDAVĻNI PRIHODKI 69.672,00 

710 Udeleģba na dobiļku in dohodki od premoģenja 29.752,00 

711 Takse in pristojbine 0 

712 Denarne kazni 0 

713 Prihodki od prodaje blaga in storitev 0 

714 Drugi nedavļni prihodki 39.920,00 

72 KAPITALSKI PRIHODKI 12.440,00 

720 Prihodki od prodaje osnovnih sredstev 8.000,00 

721 Prihodki od prodaje zalog 0 

722 Prihodki od prodaje zemljiġļ in neopredmetenih sredstev 4.440,00 

73 PREJETE DONACIJE 0 

730 Prejete donacije iz domaļih virov 0 

731 Prejete donacije iz tujine 0 

74 TRANSFERNI PRIHODKI 105.250,00 

740 Transferni prihodki iz drugih javnofinanļnih institucij 105.250,00 

II. SKUPAJ ODHODKI (40+41+42+43) 559.488,80 
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40 TEKOĻI ODHODKI 292.918,00 

400 Plaļe in drugi izdatki zaposlenim 82.231,00 

401 Prispevki delodajalcev za socialno varnost 11.300,00 

402 Izdatki za blago in storitve 194.387,00 

403 Plaļila domaļih obresti 0 

409 Rezerve 5.000,00 

41 TEKOĻI TRANSFERI 194.572,80 

410 Subvencije 540,00 

411 Transferi posameznikom in gospodinjstvom 71.899,00 

412 Transferi nepridobitnim organizacijam in ustanovam 28.176,00 

413 Drugi tekoļi domaļi transferi 93.957,80 

414 Tekoļi transferi v tujino 0 

42 INVESTICIJSKI ODHODKI 67.448,00 

420 Nakup in gradnja osnovnih sredstev 67.448,00 

43 INVESTICIJSKI TRANSFERI 4.550,00 

430 Investicijski transferi 4.550,00 

III. PRORAĻUNSKI PRIMANJKLJAJ  (I. ï II.) 17.667,80 

 B. RAĻUN FINANĻNIH TERJATEV IN NALOĢB  

IV. PREJETA VRAĻILA DANIH POSOJIL IN PRODAJA KAPITALSKIH DELEĢEV 
(750+751+752) 

0 

75 PREJETA VRAĻILA DANIH POSOJIL IN PRODAJA KAPITALSIH DELEĢEV 0 

750 Prejeta vraļila danih posojil 0 

751 Prodaja kapitalskih deleģev 0 

752 Kupnine iz naslova privatizacije 0 

V. DANA POSOJILA IN POVEĻANJE KAPIALSKIH DELEĢEV (440+441+442+443) 0 

44 DANA POSOJILA IN POVEĻANJE KAPITALSKIH DELEĢEV 0 

440 Dana posojila 0 

441 Poveļanje kapitalskih deleģev in finanļnih naloģb 0 

442 Poraba sredstev kupnin iz naslova privatizacije 0 

443 Poveļanje namenskega premoģenja v javnih skladih in drugih osebah javnega prava, ki 
imajo premoģenje v svoji lasti 

0 

VI. PREJETA MINUS DANA POSLOJILA IN SPREMEMBE KAPITALSKIH DELEĢEV 
(IV.-V.) 

0 

 C. RAĻUN FINANCIRANJA  

VII. ZADOLĢEVANJE (500) 0 

50 ZADOLĢEVANJE 0 

500 Domaļe zadolģevanje 0 

VIII. ODPLAĻILA DOLGA (550) 0 

55 ODPLAĻILA DOLGA 0 

550 Odplaļila domaļega dolga 0 

IX. SPREMEMBA STANJA SREDSTEV NA RAĻUNU (I.+IV.+VII.-II.-V.-VIII.) - 17.667,80 

X. NETO ZADOLĢEVANJE (VII.-VIII.) 0 

XI. NETO FINANCIRANJE (VI.+X.-IX.) 0 

XII. STANJE SREDSTEV NA RAĻUNIH DNE 31. 12.2015 17.667,80 

 
Sploġni in posebni del proraļuna ter naļrt razvojnih 

programov z obrazloģitvami so priloge tega odloka. 
Za kritje preseģkov odhodkov nad prihodki v bilanci 

prihodkov in odhodkov se uporabijo tudi sredstva, ki so 
ostala neporabljena na podraļunu obļine Kobilje na dan 
31.12.2015. 
 

3. ļlen 
(uveljavitev odloka) 

Ta odlok zaļne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem 
glasilu slovenskih obļin. 
 
Ġtevilka: 155 
Datum: 30.11.2016 
 

 Obļina Kobilje 
 Robert Ġļap, ģupan 

 

 
 

OBĻINA MIRNA 

 
751. Odlok o proraļunu Obļine Mirna za leto 2017 

 

Na podlagi ļetrte alineje drugega odstavka 29. ļlena 
Zakona o lokalni samoupravi (Uradni list RS, ġt. 94/07- 
ZLS-UPB2, 76/08, 79/09, 51/10, 40/12-ZUJF), doloļil 
Zakona o financiranju obļin (Uradni list RS, ġt. 123/06-
ZFO-1, 101/07- odloļba US, 57/08, 36/11, 40/12-ZUJF), 
drugega odstavka 5. ļlena ter 28. in 29. ļlena Zakona o 
javnih financah (Uradni list RS, ġt. 11/11- UPB4, 
110/2011-ZDIU12), ob upoġtevanju doloļb veljavnega 
Zakona o izvrġevanju proraļunov RS,  86. do 94. ļlena 
Poslovnika obļinskega sveta Obļine Mirna (Uradno 
glasilo slovenskih obļin ġt. 24/2011) in 17. ter 92. do 106. 
ļlena Statuta Obļine Mirna (Uradno glasilo slovenskih 
obļin ġt. 21/2011, 16/2016), je Obļinski svet Obļine 
Mirna na 14. redni seji, dne 6.12.2016 sprejel 
 

ODLOK 
O PRORAĻUNU OBĻINE MIRNA ZA LETO 2017 

 
1. Sploġna doloļba 
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1. ļlen 
(vsebina) 

S tem odlokom se za proraļun Obļine Mirna za leto 
2017 doloļajo proraļun, postopki izvrġevanja proraļuna 
ter obseg zadolģevanja in poroġtev obļine in javnega 
sektorja na ravni obļine (v nadaljnjem besedilu: 
proraļun). 
 
2. Sestava, viġina in struktura proraļuna   

 
2. ļlen 

(obseg in struktura proraļuna) 

(1) Proraļun sestavljajo sploġni del, posebni del in naļrt 
razvojnih programov.  
(2) Sploġni del proraļuna Obļine Mirna na ravni 
podskupin kontov, za leto 2017 se doloļa v naslednjih  
zneskih:

 

SKUPINA/PODSK. 
KONTOV 

OPIS 
LETO 2017                     

(v EUR) 

  A. BILANCA PRIHODKOV IN ODHODKOV   

I. S K U P A J    P R I H O D K I (70+71+72+73+74) 3.429.158,85 

  TEKOĻI PRIHODKI (70+71) 2.379.910,85 

70 DAVĻNI PRIHODKI   (700+703+704+706)      1.850.646,00 

700 DAVKI NA DOHODEK IN DOBIĻEK 1.524.706,00 

703 DAVKI NA PREMOĢENJE 267.320,00 

704 DOMAĻI DAVKI NA BLAGO IN STORITVE 38.620,00 

706 DRUGI DAVKI 20.000,00 

71 NEDAVĻNI  PRIHODKI (710+711+712+713+714) 529.264,85 

710 UDELEĢBA NA DOBIĻKU IN DOHODKI OD PREMOĢENJA  182.535,68 

711 TAKSE IN PRISTOJBINE 4.200,00 

712 GLOBE IN DRUGE DENARNE KAZNI  21.000,00 

713 PRIHODKI OD PRODAJE BLAGA IN STORITEV 0 

714 DRUGI NEDAVĻNI PRIHODKI 321.529,17 

72 KAPITALSKI PRIHODKI (720+721+722) 604.162,00 

720 PRIHODKI OD PRODAJE OSNOVNIH SREDSTEV 84.080,00 

721 PRIHODKI OD PRODAJE ZALOG 0,00 

722 
PRIHODKI OD PRODAJE ZEMLJIĠĻ IN NEOPREDMETENIH DOLGOROĻNIH 
SRED. 

520.082,00 

73 PREJETE DONACIJE (730) 0 

730 PREJETE DONACIJE IZ DOMAĻIH VIROV 0 

74 TRANSFERNI PRIHODKI (740 + 741)    445.086,00 

740 TRANSFERNI PRIHODKI IZ DRUGIH JAVNOFINANĻNIH INSTITUCIJ 253.086,00 

741 
PREJETA SREDSTVA IZ DRĢAVNEGA PRORAĻUNA IZ SREDSTEV 
PRORAĻUNA EU 

192.000,00 

II. S K U P A J    O D H O D K I  (40+41+42+43) 3.397.602,00 

40 TEKOĻI ODHODKI  (400+401+402+403+409) 1.121.460,00 

400 PLAĻE IN DRUGI IZDATKI ZAPOSLENIM 243.050,00 

401 PRISPEVKI DELODAJALCEV ZA SOCIALNO VARNOST 41.330,00 

402 IZDATKI ZA BLAGO IN STORITVE  765.580,00 

403 PLAĻILA DOMAĻIH OBRESTI 26.500,00 

409 REZERVE 45.000,00 

41 TEKOĻI TRANSFERI (410+411+412+413) 978.298,00 

410 SUBVENCIJE 13.000,00 

411 TRANSFERI POSAMEZNIKOM IN GOSPODINJSTVOM 559.632,00 

412 TRANSFERI NEPROFITNIM ORGANIZAC. IN USTANOVAM 141.352,00 

413 DRUGI TEKOĻI DOMAĻI TRANSFERI  264.314,00 

42 INVESTICIJSKI ODHODKI (420) 1.157.600,00 

420 NAKUP IN GRADNJA OSNOVNIH SREDSTEV 1.157.600,00 

43 INVESTICIJSKI TRANSFERI (430) 140.244,00 

430 INVESTICIJSKI TRANSFERI 0 

431 INVESTICIJSKI TRANSFERI PRAVNIM IN FIZIĻNIM OSEBAM 75.800,00 

432 INVESTICIJSKI TRANSFERI PRORAĻUNSKIM UPORABNIKOM 64.444,00 

III. 
PRORAĻUNSKI PRESEĢEK/PRIMANJKLJAJ (I. - II.) 
(SKUPAJ PRIHODKI MINUS SKUPAJ ODHODKI) 

31.556,85 

B.   RAĻUN FINANĻNIH TERJATEV IN NALOĢB 

IV. 
PREJETA VRAĻILA DANIH POSOJIL IN PRODAJA KAPITALSKIH DELEĢEV 
(750+751+752) 

0 

75 PREJETA VRAĻILA DANIH POSOJIL IN PRODAJA KAPITALSKIH DELEĢEV  0 

750 PREJETA VRAĻILA DANIH POSOJIL  0 

751 PRODAJA KAPITALSKIH DELEĢEV  0 

752 KUPNINE IZ NASLOVA PRIVATIZACIJE 0 

V. DANA POSOJILA IN POVEĻANJE KAPITALSKIH DELEĢEV  (440+441) 0 

44 DANA POSOJILA IN POVEĻANJE KAPITALSKIH DELEĢEV  0 

440 DANA POSOJILA 0 



Ġt. 61/9.12.2016 Uradno glasilo slovenskih obļin Stran 1894 

 

 

441 POVEĻANJE KAPITALSKIH DELEĢEV  0 

442 PORABA SREDSTEV KUPNIN IZ NASLOVA PRIVATIZACIJE 0 

443 
POVEĻANJE NAMENSKEGA PREMOĢENJA V KAVNIH SKLADIH IN 
DRUGIH OSEBAH JAVNEGA PRAVA, KI IMAJO PREMOĢENJE V SVOJI 
LASTI 

0 

VI. 
PREJETA MINUS DANA POSOJILA   IN SPREMEMBE KAPITALSKIH 
DELEĢEV   (IV. - V.)            

0 

C.   R A Ļ U N    F I N A N C I R A N J A 

VII. ZADOLĢEVANJE  (500) 0 

50 ZADOLĢEVANJE   0 

500 DOMAĻE ZADOLĢEVANJE 0 

VIII. ODPLAĻILA  DOLGA  (550) 115.000,00 

55 ODPLAĻILA  DOLGA   115.000,00 

550 ODPLAĻILA DOMAĻEGA DOLGA  115.000,00 

IX. 
POVEĻANJE/ZMANJĠANJE  SREDSTEV NA RAĻUNIH                                                                  
(I.+ IV.+ VII.- II. -V. - VIII.) 

-83.443,15 

X. NETO ZADOLĢEVANJE          (VII. - VIII.) -115.000,00 

XI. NETO FINANCIRANJE           (VI.+ VII. - VIII.- IX. = -III.) -31.556,85 

XII. STANJE SREDSTEV NA RAĻUNIH OB KONCU PRETEKLEGA LETA 83.443,15 

 
(3) Posebni del proraļuna sestavljajo finanļni naļrti 
neposrednih uporabnikov, ki so razdeljeni na naslednje 
programske dele: podroļja proraļunske porabe, glavne 
programe in podprograme, predpisane s programsko 
klasifikacijo izdatkov obļinskih proraļunov. Posamezni 
podprogram je razdeljen na proraļunske postavke, te pa 
na proraļunske vrstice oz. konte, doloļene s 
predpisanim enotnim kontnim naļrtom.  
(4) Naļrt razvojnih programov sestavljajo projekti. 
(5) Posebni del proraļuna do ravni proraļunskih vrstic in 
naļrt razvojnih programov sta prilogi k temu odloku in se 
objavita na spletni strani Obļine Mirna. 
 
3. Postopki izvrġevanja proraļuna 

 
3. ļlen 

(izvrġevanje proraļuna) 

(1) Proraļun se izvrġuje na ravni proraļunske vrstice ï 
konta. 
(2) Za izvrġevanje proraļuna je odgovoren  ģupan. 
(3) Ģupan je kot odredbodajalec pristojen za 
prevzemanje in verifikacijo obveznosti ter za izdajo 
odredb za izplaļilo  v breme proraļunskih sredstev. 
(4) Ģupan lahko s pooblastilom prenese posamezna 
upraviļenja iz tretjega  odstavka tega ļlena na 
podģupana, direktorja obļinske uprave ali drugega 
javnega usluģbenca obļinske uprave. 
 

4. ļlen 
(namenskost proraļunskih sredstev) 

(1) Uporabniki so dolģni uporabljati sredstva obļinskega 
proraļuna le za namene, ki so opredeljeni v posebnem 
delu obļinskega proraļuna, ki se uporablja kot sestavni 
del tega odloka. 
(2) Uporabniki ne smejo prevzemati obveznosti, ki bi 
presegle s proraļunom doloļena sredstva za posamezne 
namene. 
(3) Vsak izdatek iz proraļuna mora imeti materialno  
podlago in verodostojno knjigovodsko listino, s katero se 
izkazuje obveznost za izplaļilo. 
 

5. ļlen 
(namenski prihodki) 

(1) Poleg prihodkov, doloļenih v prvem odstavku 43. 
ļlena ZJF so namenski prihodki tudi: 

1. drugi prihodki, ki jih s sklepom doloļi obļinski svet, 
in sicer:  vplaļani prispevki za prikljuļitev na javni 
vodovod in vplaļani zneski komunalnega prispevka 
od investitorjev, ki se prikljuļujejo na doloļeno 
omreģje,  

2. prihodki poģarne takse po 59. ļlenu Zakona o 
varstvu pred poģarom (Uradni list RS, ġt. 3/07-
UPB1, 9/11, 83/12). 

3. okoljske dajatve, ki so na podlagi zakona, ki ureja 
varstvo okolja, predpisane zaradi obremenjevanja 
okolja z odpadnimi vodami in zaradi odlaganja 
odpadkov na odlagaliġļih, ki so infrastruktura, 
namenjena izvajanju obvezne gospodarske javne 
sluģbe varstva okolja in se lahko porabijo le za: 

¶ gradnjo infrastrukture, namenjene izvajanju 
obļinskih obveznih javnih sluģb varstva okolja v 
skladu z drģavnimi operativnimi programi, 
sprejetimi predpisi varstva okolja na podroļju 
ļiġļenja in odvajanja odpadnih voda, ravnanja s 
komunalnimi odpadki in odlaganja odpadkov, 

¶ zagotavljanje oskrbovalnih standardov, 
tehniļnih, vzdrģevalnih, organizacijskih in drugih 
ukrepov, predpisanih za izvajanje obveznih 
obļinskih gospodarskih javnih sluģb varstva 
okolja. 

4. prihodki od najemnine za javno komunalno 
infrastrukturo, ki se v skladu s Uredbo o 
metodologiji za oblikovanje cen storitev obveznih 
obļinskih gospodarskih javnih sluģb varstva okolja 
(Uradni list RS, ġt. 87/2012, 109/2012) lahko 
uporabljajo za investicije in investicijska 
vzdrģevalna dela na tisti javni infrastrukturi, za 
katero so zaraļunani.  

5. prihodki iz naslova podeljenih koncesij, ki se lahko v 
skladu z 10. a ļlenom Zakona o skladu kmetijskih 
zemljiġļ in gozdov Republike Slovenije (Uradni list 
RS, ġt. 19/10 ï uradno preļiġļeno besedilo, 56/10 ï 
ORZSKZ16, 14/15 ï ZUUJFO in 9/16 ï ZGGLRS) 
porabijo kot namenski izdatki za izvajanje ukrepov 
za gradnjo infrastrukture lokalnega pomena v 
skladu s predpisi, ki urejajo javne finance. 

6. Prihodki iz naslova odġkodnine za naselje 
Brezovica zaradi vplivov na okolje iz odlagaliġļa 
nenevarnih odpadkov Globoko. 

7. Prihodki iz naslova koncesijske dajatve za 
trajnostno gospodarjenje z divjadjo na podlagi 29. 
ļlena Zakona o divjadi in lovstvu (Uradni list RS, ġt. 
16/04, 120/06 ï odl. US, 17/08 in 46/14 ï ZON-C). 

(2) Ļe se po sprejemu proraļuna vplaļa namenski 
prejemek, ki zahteva sorazmeren namenski izdatek, ki v 
proraļunu ni izkazan ali ni izkazan v zadostni viġini, se v 
viġini dejanskih prejemkov poveļata obseg finanļnega 
naļrta proraļunskega uporabnika in proraļun. 
(3) Proraļunski porabnik lahko prevzema in plaļuje 
obveznosti do viġine dejansko realiziranega priliva 
namenskih sredstev. 
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(4) Ļe so namenski prejemki vplaļani v proraļun v 
niģjem obsegu, kot je izkazan v proraļunu, lahko 
proraļunski uporabnik prevzema in plaļuje obveznosti le 
v viġini dejansko vplaļanih oziroma razpoloģljivih 
sredstev. 
(5) Namenska sredstva, ki niso bila porabljena v 
preteklem letu, se prenesejo v proraļun za tekoļe leto, 
za to viġino se poveļa obseg sredstev v finanļnem 
naļrtu uporabnika in proraļuna. 
 

6. ļlen 
(plaļevanje obveznosti proraļuna) 

(1) Sredstva proraļuna se uporabijo za plaļevanje ģe 
opravljenih storitev in dobav v rokih, doloļenih v 
veljavnem zakonu o izvrġevanju proraļuna RS. 
(2) Vse denarne obveznosti v pogodbah, ki jih 
neposredni uporabniki, javni zavodi in javno podjetje, 
katerih ustanovitelj je obļina, sklenejo za obdobje enega 
leta morajo biti izraģeni v nominalnem znesku, brez 
valorizacijske klavzule. Denarne obveznosti v veļletnih 
pogodbah se lahko valorizirajo v skladu s predpisom 
ministra, pristojnega za finance.  
 

7. ļlen 
(osnova za prerazporejanje pravic porabe) 

(1) Osnova za prerazporejanje pravic porabe je zadnji 
sprejeti proraļun, spremembe proraļuna ali rebalans 
proraļuna za leto izvrġevanja na ravni proraļunske 
vrstice - konta. 
 

8. ļlen 
(prerazporejanje pravic porabe, o katerih odloļa 

ģupan) 

(1) Neposredni uporabnik lahko v svojem finanļnem 
naļrtu samostojno in brez omejitev prerazporeja pravice 
porabe med proraļunskimi postavkami v okviru istega 
podprograma.  
(2) Za potrebe likvidnosti na posameznih postavkah in o 
prenosu sredstev med posameznimi proraļunskimi 
postavkami v okviru podprograma uporabnik na predlog 
predlagateljev finanļnih naļrtov lahko odloļa o 
prerazporeditvah pravic porabe znotraj glavnega 
programa neomejeno; med podprogrami (v okviru 
glavnega programa) prerazporeditve (skupno poveļanje 
ali zmanjġanje posameznega podprograma) ne smejo 
presegati 10% obsega posameznega podprograma, pri 
ļemer skupno poveļanje ali zmanjġanje posameznega 
glavnega programa ne sme presegati 5% obsega 
posameznega glavnega programa v sprejetem 
proraļunu. 
(3) O prerazporeditvah pravic porabe in o prenosu 
sredstev med posameznimi proraļunskimi postavkami v 
okviru istega podprograma ter med posameznimi 
podprogrami znotraj glavnega programa odloļa ģupan s 
pisnim sklepom tako, da proraļun ostaja uravnoteģen. 
(4) Prerazporeditev iz plaļnih kontov na druge 
podskupine kontov ni moģna. 
(5) Ne glede na prvi, drugi, tretji in ļetrti odstavek tega 
ļlena lahko ģupan odloļa o prerazporeditvah pravic 
porabe na plaļne konte do viġine 2% sprejetega 
proraļuna na plaļnih kontih s kontov podskupine kontov  
402 ï izdatki za blago in storitve.  
(6) Ģupan s poroļilom o izvrġevanju proraļuna v mesecu 
juliju in konec leta z zakljuļnim raļunom poroļa 
obļinskemu svetu o veljavnem proraļunu za leto 2017 in 
njegovi realizaciji. 
 

9. ļlen 
(prerazporejanje pravic porabe, o katerih odloļa 

obļinski svet) 

(1) Obļinski svet lahko na predlog ģupana odloļa o 
prerazporeditvah pravic porabe, ne glede na omejitve v 

prejġnjem ļlenu, med glavnimi programi in med podroļji 
proraļunske porabe. 
(2) Obļinski svet lahko na predlog ģupana odloļa o 
odpiranju novih proraļunskih postavk v okviru veljavnega 
posebnega dela proraļuna. 
 

10. ļlen 
(odpiranje novih kontov in zagotavljanje pravic 

porabe na njih) 

(1) Med izvrġevanjem proraļuna se lahko odpre nov 
konto, ļe je to potrebno zaradi pravilne knjigovodske 
evidence. Nov konto se lahko odpre le v okviru obstojeļe 
proraļunske postavke in v okviru naļrtovanih sredstev na 
proraļunski postavki. O tem odloļa ģupan s pisnim 
sklepom tako, da ostane proraļun uravnoteģen.  
Ġestmestne konte doloļa raļunovodska sluģba glede na 
vsebino poslovnega dogodka in predpisanega kontnega 
naļrta. 
 

11. ļlen 
(spreminjanje naļrta razvojnih programov) 

(1) Neposredni uporabnik lahko samostojno spreminja 
vrednost projektov ali programov iz naļrta razvojnih 
programov najveļ do 20% vrednosti projekta oziroma 
programa. Projekte, katerih vrednost se spremeni za veļ 
kot 20%, mora predhodno potrditi obļinski svet. 
(2) Projekti, za katere se zaradi prenosa plaļil v tekoļe 
leto, zakljuļek financiranja prestavi iz predhodnega v 
tekoļe leto, se uvrstijo v naļrt razvojnih programov po 
uveljavitvi proraļuna. 
(3) Novi projekti se uvrstijo v naļrt razvojnih programov 
na podlagi odloļitve obļinskega sveta. 
 

12. ļlen 
(prevzemanje obveznosti v breme proraļunov 

prihodnjih let) 

(1) Neposredni uporabnik (v nadaljevanju: uporabnik) 
lahko prevzema obveznosti, ki bodo zapadle v plaļilo v 
prihodnjih letih za investicijske odhodke in investicijske 
transfere, ļe je razpisal javno naroļilo za celotno 
vrednost projekta, ki je vkljuļen v naļrt razvojnih 
programov in ļe so zanj ģe naļrtovane pravice porabe na 
postavki proraļuna za tekoļe leto. V razpisnih pogojih 
javnega naroļila se morajo opredeliti pogoji za sklenitev 
pogodbe. 
(2) Neposredni uporabnik lahko prevzema obveznosti, ki 
bodo zapadle v plaļilo v prihodnjih letih za blago in 
storitve in za tekoļe transfere. 
(3) Neposredni uporabnik lahko v letu 2017 za namen 
plaļila obveznosti, ki bodo zapadle v plaļilo v letu 2018, 
prevzame obveznosti (sklene pogodbe) v viġini 80% 
obsega pravic porabe zagotovljenih sredstev na 
podskupinah kontov znotraj podprograma, naļrtovanih v 
proraļunu za leto 2017 in za obveznosti, ki bodo zapadle 
v plaļilo v letu 2019, v viġini 60% obsega pravic porabe 
zagotovljenih sredstev na podskupinah kontov znotraj 
podprograma, naļrtovanih v proraļunu za leto 2017. 
(4) Omejitve iz prejġnjih odstavkov ne veljajo za 
prevzemanje obveznosti za: 

¶ pogodbe za dobavo elektrike, telefona, vode, 
komunalnih storitev in drugih storitev, potrebnih za 
operativno delovanje neposrednih uporabnikov; 

¶ pogodbe za nabavo blaga in storitev, ki so potrebni 
za izvajanje upravnih nalog; 

¶ pogodbe, ki se financirajo iz predpristopnih pomoļi, 
popristopnih pomoļi, namenskih sredstev EU in 
sredstev drugih donatorjev ter pripadajoļih postavk 
slovenske udeleģbe. 

(5) O prevzemanju obveznosti po pogodbah o zakupu ali 
najemu, pri katerih lastninska pravica preide oz. lahko 
preide iz najemodajalca na najemnika, odloļa obļinski 
svet. Neposredni uporabniki obļinskega proraļuna mora 
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pred prevzemom navedenih obveznosti pridobiti soglasje 
ministrstva, pristojnega za finance.  
(6) Najemne oz. zakupne pogodbe, razen pogodb iz 
prejġnjega odstavka, so lahko sklenjene za doloļen ļas, 
ki ne sme biti daljġi od enega leta, ali za nedoloļen ļas z 
odpovednim rokom, ki ne sme biti daljġi od ġestih 
mesecev.   
(7) Prevzete obveznosti na podlagi prejġnjih odstavkov 
tega ļlena se naļrtujejo v finanļnem naļrtu 
neposrednega uporabnika in v primeru investicijskih 
odhodkov in investicijskih transferov tudi v naļrtu 
razvojnih programov.  
 

13. ļlen 
(proraļunski sklad in proraļunska rezerva) 

(1) Proraļunski sklad je podraļun proraļunske rezerve, 
oblikovane po ZJF. 
(2) Proraļunska rezerva se za leto 2017 doloļi v viġini 
5.000,00 EUR. 
(3) Na predlog za finance pristojnega organa obļinske 
uprave odloļa o uporabi sredstev proraļunske rezerve 
za namene iz drugega odstavka 49. ļlena ZJF do viġine 
1.000,00 EUR ģupan in o tem obvesti obļinski svet. 
 

14. ļlen 
(sploġna proraļunska rezervacija) 

(1) Sredstva sploġne proraļunske rezervacije se 
uporabljajo za nepredvidene namene, za katere v 
proraļunu niso zagotovljena sredstva, ali za namene, za 
katere se med letom izkaģe, da niso zagotovljena 
sredstva v zadostnem obsegu, ker jih v proraļunu ni bilo 
mogoļe naļrtovati.  
(2) O uporabi sredstev sploġne proraļunske rezervacije 
odloļa ģupan s pisnim sklepom na predlog za finance 
pristojnega organa obļinske uprave. 
(3) Dodeljena sredstva sploġne proraļunske rezervacije 
se razporedijo v finanļni naļrt uporabnika. 
 

15. ļlen 
(pravice porabe za realizacijo letnih programov) 

(1) Pravice porabe za realizacijo letnih programov in 
predpisov, v katerih je opredeljen obseg sredstev za 
financiranje posameznih izdatkov proraļuna, se 
zagotavljajo v znesku, doloļenem s proraļunom, ne 
glede na znesek, ki je predviden z letnim programom ali 
posebnim predpisom.  
 

16. ļlen 
(odloļitev o zaļasni uporabi likvidnostnih preseģkov 

proraļuna) 

(1) O zaļasni uporabi tekoļih likvidnostnih proraļunskih 
preseģkov zaradi ohranitve njihove realne vrednosti in 
zagotovitve tekoļe likvidnosti proraļuna odloļa ģupan na 
predlog za finance pristojnega organa obļinske uprave. 
 

17. ļlen 
(zaļasno zadrģanje izvrġevanja proraļuna) 

(1) Ļe se med proraļunskim letom, zaradi nastanka 
novih obveznosti za proraļun ali spremenjenih 
gospodarskih gibanj, poveļajo izdatki ali zmanjġajo 
prejemki proraļuna, lahko ģupan uvede ukrepe 
zaļasnega zadrģanja izvrġevanja proraļuna v skladu s 
40. ļlenom ZJF. 
 

18. ļlen 
(uporaba Zakona o izvrġevanju proraļunov RS) 

(1) Za vse, kar ni posebej urejeno z Odlokom o 
proraļunu Obļine Mirna za leto 2017, se neposredno 
uporabljajo doloļbe veljavnega zakona o izvrġevanju 
proraļuna Republike Slovenije. 
 

4. Posebnosti upravljanja in prodaje stvarnega in  
finanļnega premoģenja obļine 

 
19. ļlen 

(pooblastilo ģupanu za odpis dolgov) 

(1) Ļe so izpolnjeni pogoji iz tretjega odstavka 77. ļlena 
ZJF, lahko ģupan dolģniku do viġine 500 EUR odpiġe 
oziroma delno odpiġe plaļilo dolga, ļe bi bili stroġki 
postopka izterjave v nesorazmerju z viġino terjatve ali ļe 
se zaradi neunovļljivosti premoģenja dolģnika ugotovi, da 
terjatve ni mogoļe izterjati. 
(2) O odpisih dolga ģupan z zakljuļnim raļunom obvesti 
obļinski svet. 
 

20. ļlen 
(naļrt ravnanja z nepremiļnim premoģenjem) 

(1) Naļrt ravnanja z nepremiļnim premoģenjem na 
podlagi doloļil zakona, ki ureja stvarno premoģenje 
drģave in samoupravnih lokalnih skupnosti, do vrednosti 
posamezne nepremiļnine v viġini 30.000,00 EUR, 
sprejme ģupan. 
(2) Naļrt ravnanja z nepremiļnim premoģenjem vsebuje 
tudi naļrt oddaje nepremiļnega premoģenja v najem in 
naļrt najemov nepremiļnega premoģenja, ki ju sprejme 
ģupan do vrednosti odhodkov oziroma prihodkov iz tega 
naslova v viġini 5.000 EUR na letni ravni. 
 

21. ļlen 
(naļrt ravnanja s premiļnim premoģenjem) 

(1) V naļrt ravnanja s premiļnim premoģenjem se na 
podlagi doloļil zakona, ki ureja stvarno premoģenje 
drģave in samoupravnih lokalnih skupnosti, uvrsti 
premiļno premoģenje v posamiļni vrednosti nad 10.000 
EUR. Naļrt ravnanja s premiļnim premoģenjem sprejme 
ģupan. 
 
5. Obseg zadolģevanja in poroġtev obļine in 

javnega sektorja  

 
22. ļlen 

(zadolģevanje) 

(1) Zaradi kritja preseģkov odhodkov nad prihodki v 
bilanci prihodkov in odhodkov, preseģkov izdatkov nad 
prejemki v raļunu finanļnih terjatev in naloģb ter 
odplaļila dolgov v raļunu financiranja se Obļina Mirna v 
proraļunu za leto 2017 ne bo zadolģila. 
(2) Za izvedbo investicijskih projektov se obļina v 
proraļunskem letu 2017 lahko zadolģi v skladu z merili iz 
prvega odstavka 23. ļlena ZFO-1 in v viġini naļrta 
porabe, ki ga potrdi ministrstvo, pristojno za gospodarski 
razvoj.  
(4) Ļe se zaradi neenakomernega pritekanja prejemkov 
izvrġevanje proraļuna ne more uravnovesiti, lahko ģupan 
odloļi o najetju likvidnostnega posojila, vendar najveļ do 
viġine 5% zadnjega sprejetega proraļuna. 
 

23. ļlen 
(poroġtva) 

(1) Za izpolnitev obveznosti javnih podjetij in javnih 
zavodov, katerih ustanoviteljica je Obļina Mirna, lahko 
obļina daje poroġtva, ļe imajo te osebe zagotovljena 
sredstva za servisiranje dolga iz neproraļunskih virov. 
Poroġtvene pogodbe in pogodbe o zavarovanju poroġtva 
lahko v imenu obļine sklene ģupan. Izdana poroġtva 
obļine se ġtejejo v najveļji obseg moģnega zadolģevanja 
obļine, kot je doloļen v 10. b ļlenu ZFO-1. O dajanju 
poroġtev za izpolnitev obveznosti javnih podjetij in javnih 
zavodov, katerih ustanoviteljica je Obļina Mirna, odloļa 
obļinski svet.  
(2) Javna podjetja in javni zavodi, katerih ustanovitelj je 
Obļina Mirna, se lahko  zadolģujejo in izdajajo poroġtva s 
soglasjem obļine pod pogoji, ki jih doloļi obļinski svet in 
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ļe imajo te osebe zagotovljena sredstva za servisiranje 
dolga iz neproraļunskih virov. Izdana soglasja se ne 
ġtejejo v najveļji obseg moģnega zadolģevanja obļine, 
kot je doloļen v 10. b ļlenu ZFO-1. O dajanju soglasij 
odloļa Obļinski svet.  
 
6. Prehodne in konļne doloļbe 

 
24. ļlen 

(zaļasno financiranje) 

V obdobju zaļasnega financiranja Obļine Mirna v letu 
2018, v kolikor bo potrebno, se uporablja ta odlok in 
sklep o doloļitvi zaļasnega financiranja. 
 

25. ļlen 
(objava in uveljavitev odloka) 

Ta odlok se objavi v Uradnem glasilu slovenskih obļin 
in zaļne veljati naslednji dan po objavi. 
Prilogi iz 2. ļlena tega odloka se objavita na spletni 
strani Obļine Mirna: http://www.mirna.si. 
 
Ġtevilka: 410-0059/2016- 14 
Datum: 6.12.2016 
 

 Obļina Mirna 
 Duġan Skerbiġ, ģupan 

 

 
 
752. Odlok o proraļunu Obļine Mirna za leto 2018 

 
Na podlagi ļetrte alineje drugega odstavka 29. ļlena 
Zakona o lokalni samoupravi (Uradni list RS, ġt. 94/07- 
ZLS-UPB2, 76/08, 79/09, 51/10, 40/12-ZUJF), doloļil 
Zakona o financiranju obļin (Uradni list RS, ġt. 123/06-

ZFO-1, 101/07- odloļba US, 57/08, 36/11, 40/12-ZUJF), 
drugega odstavka 5. ļlena ter 28. in 29. ļlena Zakona o 
javnih financah (Uradni list RS, ġt. 11/11- UPB4, 
110/2011-ZDIU12), ob upoġtevanju doloļb veljavnega 
Zakona o izvrġevanju proraļunov RS,  86. do 94. ļlena 
Poslovnika obļinskega sveta Obļine Mirna (Uradno 
glasilo slovenskih obļin ġt. 24/2011) in 17. ter 92. do 106. 
ļlena Statuta Obļine Mirna (Uradno glasilo slovenskih 
obļin ġt. 21/2011, 16/2016), je Obļinski svet Obļine 
Mirna na 14. redni seji, dne 6.12.2016 sprejel 
 

ODLOK 
O PRORAĻUNU OBĻINE MIRNA ZA LETO 2018 

 
 
1. Sploġna doloļba 
 

1. ļlen 
(vsebina) 

S tem odlokom se za proraļun Obļine Mirna za leto 
2018 doloļajo proraļun, postopki izvrġevanja proraļuna 
ter obseg zadolģevanja in poroġtev obļine in javnega 
sektorja na ravni obļine (v nadaljnjem besedilu: 
proraļun). 
 
2. Sestava, viġina in struktura proraļuna   

 
2. ļlen 

(obseg in struktura proraļuna) 

(1) Proraļun sestavljajo sploġni del, posebni del in naļrt 
razvojnih programov.  
(2) Sploġni del proraļuna Obļine Mirna na ravni 
podskupin kontov, za leto 2018 se doloļa v naslednjih  
zneskih:

 

SKUPINA/PODSK. 
KONTOV 

OPIS 
LETO 2018                     

(v EUR) 

  A. BILANCA PRIHODKOV IN ODHODKOV   

I. S K U P A J    P R I H O D K I (70+71+72+73+74) 3.397.839,00 

  TEKOĻI PRIHODKI (70+71) 2.309.125,00 

70 DAVĻNI PRIHODKI   (700+703+704+706)      1.892.819,00 

700 DAVKI NA DOHODEK IN DOBIĻEK 1.553.684,00 

703 DAVKI NA PREMOĢENJE 267.320,00 

704 DOMAĻI DAVKI NA BLAGO IN STORITVE 38.620,00 

706 DRUGI DAVKI 33.195,00 

71 NEDAVĻNI  PRIHODKI (710+711+712+713+714) 416.306,00 

710 UDELEĢBA NA DOBIĻKU IN DOHODKI OD PREMOĢENJA  182.835,68 

711 TAKSE IN PRISTOJBINE 4.200,00 

712 GLOBE IN DRUGE DENARNE KAZNI  21.000,00 

713 PRIHODKI OD PRODAJE BLAGA IN STORITEV 0 

714 DRUGI NEDAVĻNI PRIHODKI 208.270,32 

72 KAPITALSKI PRIHODKI (720+721+722) 557.214,00 

720 PRIHODKI OD PRODAJE OSNOVNIH SREDSTEV 71.514,00 

721 PRIHODKI OD PRODAJE ZALOG 0,00 

722 
PRIHODKI OD PRODAJE ZEMLJIĠĻ IN NEOPREDMETENIH DOLGOROĻNIH 
SRED. 

485.700,00 

73 PREJETE DONACIJE (730) 0 

730 PREJETE DONACIJE IZ DOMAĻIH VIROV 0 

74 TRANSFERNI PRIHODKI (740 + 741)    531.500,00 

740 TRANSFERNI PRIHODKI IZ DRUGIH JAVNOFINANĻNIH INSTITUCIJ 241.500,00 

741 
PREJETA SREDSTVA IZ DRĢAVNEGA PRORAĻUNA IZ SREDSTEV PRORAĻUNA 
EU 

290.000,00 

II. S K U P A J    O D H O D K I  (40+41+42+43) 3.515.839,00 

40 TEKOĻI ODHODKI  (400+401+402+403+409) 1.140.260,00 

400 PLAĻE IN DRUGI IZDATKI ZAPOSLENIM 248.850,00 

401 PRISPEVKI DELODAJALCEV ZA SOCIALNO VARNOST 41.330,00 

402 IZDATKI ZA BLAGO IN STORITVE  773.580,00 

403 PLAĻILA DOMAĻIH OBRESTI 31.500,00 
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409 REZERVE 45.000,00 

41 TEKOĻI TRANSFERI (410+411+412+413) 978.261,00 

410 SUBVENCIJE 13.000,00 

411 TRANSFERI POSAMEZNIKOM IN GOSPODINJSTVOM 561.182,00 

412 TRANSFERI NEPROFITNIM ORGANIZAC. IN USTANOVAM 142.503,00 

413 DRUGI TEKOĻI DOMAĻI TRANSFERI  261.576,00 

42 INVESTICIJSKI ODHODKI (420) 1.209.831,00 

420 NAKUP IN GRADNJA OSNOVNIH SREDSTEV 1.209.831,00 

43 INVESTICIJSKI TRANSFERI (430) 187.487,00 

430 INVESTICIJSKI TRANSFERI 0 

431 INVESTICIJSKI TRANSFERI PRAVNIM IN FIZIĻNIM OSEBAM 72.800,00 

432 INVESTICIJSKI TRANSFERI PRORAĻUNSKIM UPORABNIKOM 114.687,00 

III. 
PRORAĻUNSKI PRESEĢEK/PRIMANJKLJAJ (I. - II.) 
(SKUPAJ PRIHODKI MINUS SKUPAJ ODHODKI) 

-118.000,00 

B.   RAĻUN FINANĻNIH TERJATEV IN NALOĢB 

IV. 
PREJETA VRAĻILA DANIH POSOJIL IN PRODAJA KAPITALSKIH DELEĢEV 
(750+751+752) 

0 

75 PREJETA VRAĻILA DANIH POSOJIL IN PRODAJA KAPITALSKIH DELEĢEV  0 

750 PREJETA VRAĻILA DANIH POSOJIL  0 

751 PRODAJA KAPITALSKIH DELEĢEV  0 

752 KUPNINE IZ NASLOVA PRIVATIZACIJE 0 

V. DANA POSOJILA IN POVEĻANJE KAPITALSKIH DELEĢEV  (440+441) 0 

44 DANA POSOJILA IN POVEĻANJE KAPITALSKIH DELEĢEV  0 

440 DANA POSOJILA 0 

441 POVEĻANJE KAPITALSKIH DELEĢEV  0 

442 PORABA SREDSTEV KUPNIN IZ NASLOVA PRIVATIZACIJE 0 

443 
POVEĻANJE NAMENSKEGA PREMOĢENJA V KAVNIH SKLADIH IN DRUGIH 
OSEBAH JAVNEGA PRAVA, KI IMAJO PREMOĢENJE V SVOJI LASTI 

0 

VI. 
PREJETA MINUS DANA POSOJILA   IN SPREMEMBE KAPITALSKIH DELEĢEV   
(IV. - V.)            

0 

C.   R A Ļ U N    F I N A N C I R A N J A 

VII. ZADOLĢEVANJE  (500) 200.000,00 

50 ZADOLĢEVANJE   200.000,00 

500 DOMAĻE ZADOLĢEVANJE 200.000,00 

VIII. ODPLAĻILA  DOLGA  (550) 155.000,00 

55 ODPLAĻILA  DOLGA   155.000,00 

550 ODPLAĻILA DOMAĻEGA DOLGA  155.000,00 

IX. 
POVEĻANJE/ZMANJĠANJE  SREDSTEV NA RAĻUNIH                                                                  
(I.+ IV.+ VII.- II. -V. - VIII.) 

-73.000,00 

X. NETO ZADOLĢEVANJE          (VII. - VIII.)      45.000,00 

XI. NETO FINANCIRANJE           (VI.+ VII. - VIII.- IX. = -III.) 118.000,00 

XII. STANJE SREDSTEV NA RAĻUNIH OB KONCU PRETEKLEGA LETA 73.000,00 

 
(3) Posebni del proraļuna sestavljajo finanļni naļrti 
neposrednih uporabnikov, ki so razdeljeni na naslednje 
programske dele: podroļja proraļunske porabe, glavne 
programe in podprograme, predpisane s programsko 
klasifikacijo izdatkov obļinskih proraļunov. Posamezni 
podprogram je razdeljen na proraļunske postavke, te pa 
na proraļunske vrstice oz. konte, doloļene s 
predpisanim enotnim kontnim naļrtom.  
(4) Naļrt razvojnih programov sestavljajo projekti. 
(5) Posebni del proraļuna do ravni proraļunskih vrstic in 
naļrt razvojnih programov sta prilogi k temu odloku in se 
objavita na spletni strani Obļine Mirna. 
 
3. Postopki izvrġevanja proraļuna 

 
3. ļlen 

(izvrġevanje proraļuna) 

(1) Proraļun se izvrġuje na ravni proraļunske vrstice ï 
konta. 
(2) Za izvrġevanje proraļuna je odgovoren  ģupan. 
(3) Ģupan je kot odredbodajalec pristojen za 
prevzemanje in verifikacijo obveznosti ter za izdajo 
odredb za izplaļilo  v breme proraļunskih sredstev. 
(4) Ģupan lahko s pooblastilom prenese posamezna 
upraviļenja iz tretjega  odstavka tega ļlena na 

podģupana, direktorja obļinske uprave ali drugega 
javnega usluģbenca obļinske uprave. 
 

4. ļlen 
(namenskost proraļunskih sredstev) 

(1) Uporabniki so dolģni uporabljati sredstva obļinskega 
proraļuna le za namene, ki so opredeljeni v posebnem 
delu obļinskega proraļuna, ki se uporablja kot sestavni 
del tega odloka. 
(2) Uporabniki ne smejo prevzemati obveznosti, ki bi 
presegle s proraļunom doloļena sredstva za posamezne 
namene. 
(3) Vsak izdatek iz proraļuna mora imeti materialno  
podlago in verodostojno knjigovodsko listino, s katero se 
izkazuje obveznost za izplaļilo. 
 

5. ļlen 
(namenski prihodki) 

(1) Poleg prihodkov, doloļenih v prvem odstavku 43. 
ļlena ZJF so namenski prihodki tudi: 
prihodki poģarne takse po 59. ļlenu Zakona o varstvu 
pred poģarom (Uradni list RS, ġt. 3/07-UPB1, 9/11, 
83/12). 

1. drugi prihodki, ki jih s sklepom doloļi obļinski svet, 
in sicer:  vplaļani prispevki za prikljuļitev na javni 
vodovod in vplaļani zneski komunalnega prispevka 
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od investitorjev, ki se prikljuļujejo na doloļeno 
omreģje,  

2. ki so na podlagi zakona, ki ureja varstvo okolja, 
predpisane zaradi obremenjevanja okolja z 
odpadnimi vodami in zaradi odlaganja odpadkov na 
odlagaliġļih, ki so infrastruktura, namenjena 
izvajanju obvezne gospodarske javne sluģbe 
varstva okolja in se lahko porabijo le za: 

¶ gradnjo infrastrukture, namenjene izvajanju 
obļinskih obveznih javnih sluģb varstva okolja v 
skladu z drģavnimi operativnimi programi, 
sprejetimi predpisi varstva okolja na podroļju 
ļiġļenja in odvajanja odpadnih voda, ravnanja s 
komunalnimi odpadki in odlaganja odpadkov, 

¶ zagotavljanje oskrbovalnih standardov, 
tehniļnih, vzdrģevalnih, organizacijskih in drugih 
ukrepov, predpisanih za izvajanje obveznih 
obļinskih gospodarskih javnih sluģb varstva 
okolja. 

3. prihodki od najemnine za javno komunalno 
infrastrukturo, ki se v skladu s Uredbo o 
metodologiji za oblikovanje cen storitev obveznih 
obļinskih gospodarskih javnih sluģb varstva okolja 
(Uradni list RS, ġt. 87/2012, 109/2012) lahko 
uporabljajo za investicije in investicijska 
vzdrģevalna dela na tisti javni infrastrukturi, za 
katero so zaraļunani.  

4. prihodki iz naslova podeljenih koncesij, ki se lahko v 
skladu z 10. a ļlenom Zakona o skladu kmetijskih 
zemljiġļ in gozdov Republike Slovenije (Uradni list 
RS, ġt. 19/10 ï uradno preļiġļeno besedilo, 56/10 ï 
ORZSKZ16, 14/15 ï ZUUJFO in 9/16 ï ZGGLRS) 
porabijo kot namenski izdatki za izvajanje ukrepov 
za gradnjo infrastrukture lokalnega pomena v 
skladu s predpisi, ki urejajo javne finance. 

5. Prihodki iz naslova odġkodnine za naselje 
Brezovica zaradi vplivov na okolje iz odlagaliġļa 
nenevarnih odpadkov Globoko. 

6. Prihodki iz naslova koncesijske dajatve za 
trajnostno gospodarjenje z divjadjo na podlagi 29. 
ļlena Zakona o divjadi in lovstvu (Uradni list RS, ġt. 
16/04, 120/06 ï odl. US, 17/08 in 46/14 ï ZON-C). 

(2) Ļe se po sprejemu proraļuna vplaļa namenski 
prejemek, ki zahteva sorazmeren namenski izdatek, ki v 
proraļunu ni izkazan ali ni izkazan v zadostni viġini, se v 
viġini dejanskih prejemkov poveļata obseg finanļnega 
naļrta proraļunskega uporabnika in proraļun. 
(3) Proraļunski porabnik lahko prevzema in plaļuje 
obveznosti do viġine dejansko realiziranega priliva 
namenskih sredstev. 
(4) Ļe so namenski prejemki vplaļani v proraļun v 
niģjem obsegu, kot je izkazan v proraļunu, lahko 
proraļunski uporabnik prevzema in plaļuje obveznosti le 
v viġini dejansko vplaļanih oziroma razpoloģljivih 
sredstev. 
(5) Namenska sredstva, ki niso bila porabljena v 
preteklem letu, se prenesejo v proraļun za tekoļe leto, 
za to viġino se poveļa obseg sredstev v finanļnem 
naļrtu uporabnika in proraļuna. 
 

6. ļlen 
(plaļevanje obveznosti proraļuna) 

(1) Sredstva proraļuna se uporabijo za plaļevanje ģe 
opravljenih storitev in dobav v rokih, doloļenih v 
veljavnem zakonu o izvrġevanju proraļuna RS. 
(2) Vse denarne obveznosti v pogodbah, ki jih 
neposredni uporabniki, javni zavodi in javno podjetje, 
katerih ustanovitelj je obļina, sklenejo za obdobje enega 
leta morajo biti izraģeni v nominalnem znesku, brez 
valorizacijske klavzule. Denarne obveznosti v veļletnih 
pogodbah se lahko valorizirajo v skladu s predpisom 
ministra, pristojnega za finance.  

7. ļlen 
(osnova za prerazporejanje pravic porabe) 

(1) Osnova za prerazporejanje pravic porabe je zadnji 
sprejeti proraļun, spremembe proraļuna ali rebalans 
proraļuna za leto izvrġevanja na ravni proraļunske 
vrstice - konta. 
 

8. ļlen 
(prerazporejanje pravic porabe, o katerih odloļa 

ģupan) 

(1) Neposredni uporabnik lahko v svojem finanļnem 
naļrtu samostojno in brez omejitev prerazporeja pravice 
porabe med proraļunskimi postavkami v okviru istega 
podprograma.  
(2) Za potrebe likvidnosti na posameznih postavkah in o 
prenosu sredstev med posameznimi proraļunskimi 
postavkami v okviru podprograma uporabnik na predlog 
predlagateljev finanļnih naļrtov lahko odloļa o 
prerazporeditvah pravic porabe znotraj glavnega 
programa neomejeno; med podprogrami (v okviru 
glavnega programa) prerazporeditve (skupno poveļanje 
ali zmanjġanje posameznega podprograma) ne smejo 
presegati 10% obsega posameznega podprograma, pri 
ļemer skupno poveļanje ali zmanjġanje posameznega 
glavnega programa ne sme presegati 5% obsega 
posameznega glavnega programa v sprejetem 
proraļunu. 
(3) O prerazporeditvah pravic porabe in o prenosu 
sredstev med posameznimi proraļunskimi postavkami v 
okviru istega podprograma ter med posameznimi 
podprogrami znotraj glavnega programa odloļa ģupan s 
pisnim sklepom tako, da proraļun ostaja uravnoteģen. 
(4) Prerazporeditev iz plaļnih kontov na druge 
podskupine kontov ni moģna. 
(5) Ne glede na prvi, drugi, tretji in ļetrti odstavek tega 
ļlena lahko ģupan odloļa o prerazporeditvah pravic 
porabe na plaļne konte do viġine 2% sprejetega 
proraļuna na plaļnih kontih s kontov podskupine kontov  
402 ï izdatki za blago in storitve.  
(6) Ģupan s poroļilom o izvrġevanju proraļuna v mesecu 
juliju in konec leta z zakljuļnim raļunom poroļa 
obļinskemu svetu o veljavnem proraļunu za leto 2017 in 
njegovi realizaciji. 

 
9. ļlen 

(prerazporejanje pravic porabe, o katerih odloļa 
obļinski svet) 

(1) Obļinski svet lahko na predlog ģupana odloļa o 
prerazporeditvah pravic porabe, ne glede na omejitve v 
prejġnjem ļlenu, med glavnimi programi in med podroļji 
proraļunske porabe. 
(2) Obļinski svet lahko na predlog ģupana odloļa o 
odpiranju novih proraļunskih postavk v okviru veljavnega 
posebnega dela proraļuna. 
 

10. ļlen 
(odpiranje novih kontov in zagotavljanje pravic 

porabe na njih) 

(1) Med izvrġevanjem proraļuna se lahko odpre nov 
konto, ļe je to potrebno zaradi pravilne knjigovodske 
evidence. Nov konto se lahko odpre le v okviru obstojeļe 
proraļunske postavke in v okviru naļrtovanih sredstev na 
proraļunski postavki. O tem odloļa ģupan s pisnim 
sklepom tako, da ostane proraļun uravnoteģen.  
Ġestmestne konte doloļa raļunovodska sluģba glede na 
vsebino poslovnega dogodka in predpisanega kontnega 
naļrta. 
 

11. ļlen 
(spreminjanje naļrta razvojnih programov) 

(1) Neposredni uporabnik lahko samostojno spreminja 
vrednost projektov ali programov iz naļrta razvojnih 
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programov najveļ do 20% vrednosti projekta oziroma 
programa. Projekte, katerih vrednost se spremeni za veļ 
kot 20%, mora predhodno potrditi obļinski svet. 
(2) Projekti, za katere se zaradi prenosa plaļil v tekoļe 
leto, zakljuļek financiranja prestavi iz predhodnega v 
tekoļe leto, se uvrstijo v naļrt razvojnih programov po 
uveljavitvi proraļuna. 
(3) Novi projekti se uvrstijo v naļrt razvojnih programov 
na podlagi odloļitve obļinskega sveta. 
 

12. ļlen 
(prevzemanje obveznosti v breme proraļunov 

prihodnjih let) 

(1) Neposredni uporabnik (v nadaljevanju: uporabnik) 
lahko prevzema obveznosti, ki bodo zapadle v plaļilo v 
prihodnjih letih za investicijske odhodke in investicijske 
transfere, ļe je razpisal javno naroļilo za celotno 
vrednost projekta, ki je vkljuļen v naļrt razvojnih 
programov in ļe so zanj ģe naļrtovane pravice porabe na 
postavki proraļuna za tekoļe leto. V razpisnih pogojih 
javnega naroļila se morajo opredeliti pogoji za sklenitev 
pogodbe. 
(2) Neposredni uporabnik lahko prevzema obveznosti, ki 
bodo zapadle v plaļilo v prihodnjih letih za blago in 
storitve in za tekoļe transfere. 
(3) Neposredni uporabnik lahko v letu 2018 za namen 
plaļila obveznosti, ki bodo zapadle v plaļilo v letu 2019, 
prevzame obveznosti (sklene pogodbe) v viġini 80% 
obsega pravic porabe zagotovljenih sredstev na 
podskupinah kontov znotraj podprograma, naļrtovanih v 
proraļunu za leto 2018 in za obveznosti, ki bodo zapadle 
v plaļilo v letu 2020, v viġini 60% obsega pravic porabe 
zagotovljenih sredstev na podskupinah kontov znotraj 
podprograma, naļrtovanih v proraļunu za leto 2018. 
(4) Omejitve iz prejġnjih odstavkov ne veljajo za 
prevzemanje obveznosti za: 

¶ pogodbe za dobavo elektrike, telefona, vode, 
komunalnih storitev in drugih storitev, potrebnih za 
operativno delovanje neposrednih uporabnikov; 

¶ pogodbe za nabavo blaga in storitev, ki so potrebni 
za izvajanje upravnih nalog; 

¶ pogodbe, ki se financirajo iz predpristopnih pomoļi, 
popristopnih pomoļi, namenskih sredstev EU in 
sredstev drugih donatorjev ter pripadajoļih postavk 
slovenske udeleģbe. 

(5) O prevzemanju obveznosti po pogodbah o zakupu ali 
najemu, pri katerih lastninska pravica preide oz. lahko 
preide iz najemodajalca na najemnika, odloļa obļinski 
svet. Neposredni uporabniki obļinskega proraļuna mora 
pred prevzemom navedenih obveznosti pridobiti soglasje 
ministrstva, pristojnega za finance.  
(6) Najemne oz. zakupne pogodbe, razen pogodb iz 
prejġnjega odstavka, so lahko sklenjene za doloļen ļas, 
ki ne sme biti daljġi od enega leta, ali za nedoloļen ļas z 
odpovednim rokom, ki ne sme biti daljġi od ġestih 
mesecev.   
(7) Prevzete obveznosti na podlagi prejġnjih odstavkov 
tega ļlena se naļrtujejo v finanļnem naļrtu 
neposrednega uporabnika in v primeru investicijskih 
odhodkov in investicijskih transferov tudi v naļrtu 
razvojnih programov.  
 

13. ļlen 
(proraļunski sklad in proraļunska rezerva) 

(1) Proraļunski sklad je podraļun proraļunske rezerve, 
oblikovane po ZJF. 
(2) Proraļunska rezerva se za leto 2018 doloļi v viġini 
5.000,00 EUR. 
(3) Na predlog za finance pristojnega organa obļinske 
uprave odloļa o uporabi sredstev proraļunske rezerve 
za namene iz drugega odstavka 49. ļlena ZJF do viġine 
1.000,00 EUR ģupan in o tem obvesti obļinski svet. 

14. ļlen 
(sploġna proraļunska rezervacija) 

(1) Sredstva sploġne proraļunske rezervacije se 
uporabljajo za nepredvidene namene, za katere v 
proraļunu niso zagotovljena sredstva, ali za namene, za 
katere se med letom izkaģe, da niso zagotovljena 
sredstva v zadostnem obsegu, ker jih v proraļunu ni bilo 
mogoļe naļrtovati.  
(2) O uporabi sredstev sploġne proraļunske rezervacije 
odloļa ģupan s pisnim sklepom na predlog za finance 
pristojnega organa obļinske uprave. 
(3) Dodeljena sredstva sploġne proraļunske rezervacije 
se razporedijo v finanļni naļrt uporabnika. 
 

15. ļlen 
(pravice porabe za realizacijo letnih programov) 

(1) Pravice porabe za realizacijo letnih programov in 
predpisov, v katerih je opredeljen obseg sredstev za 
financiranje posameznih izdatkov proraļuna, se 
zagotavljajo v znesku, doloļenem s proraļunom, ne 
glede na znesek, ki je predviden z letnim programom ali 
posebnim predpisom.  
 

16. ļlen 
(odloļitev o zaļasni uporabi likvidnostnih preseģkov 

proraļuna) 

(1) O zaļasni uporabi tekoļih likvidnostnih proraļunskih 
preseģkov zaradi ohranitve njihove realne vrednosti in 
zagotovitve tekoļe likvidnosti proraļuna odloļa ģupan na 
predlog za finance pristojnega organa obļinske uprave. 
 

17. ļlen 
(zaļasno zadrģanje izvrġevanja proraļuna) 

(1) Ļe se med proraļunskim letom, zaradi nastanka 
novih obveznosti za proraļun ali spremenjenih 
gospodarskih gibanj, poveļajo izdatki ali zmanjġajo 
prejemki proraļuna, lahko ģupan uvede ukrepe 
zaļasnega zadrģanja izvrġevanja proraļuna v skladu s 
40. ļlenom ZJF. 
 

18. ļlen 
(uporaba Zakona o izvrġevanju proraļunov RS) 

(1) Za vse, kar ni posebej urejeno z Odlokom o 
proraļunu Obļine Mirna za leto 2018, se neposredno 
uporabljajo doloļbe veljavnega zakona o izvrġevanju 
proraļuna Republike Slovenije. 
 
4. Posebnosti upravljanja in prodaje stvarnega in  

finanļnega premoģenja obļine 

 
19. ļlen 

(pooblastilo ģupanu za odpis dolgov) 

(1) Ļe so izpolnjeni pogoji iz tretjega odstavka 77. ļlena 
ZJF, lahko ģupan dolģniku do viġine 500 EUR odpiġe 
oziroma delno odpiġe plaļilo dolga, ļe bi bili stroġki 
postopka izterjave v nesorazmerju z viġino terjatve ali ļe 
se zaradi neunovļljivosti premoģenja dolģnika ugotovi, da 
terjatve ni mogoļe izterjati. 
(2) O odpisih dolga ģupan z zakljuļnim raļunom obvesti 
obļinski svet. 
 

20.  ļlen 
(naļrt ravnanja z nepremiļnim premoģenjem) 

(1) Naļrt ravnanja z nepremiļnim premoģenjem na 
podlagi doloļil zakona, ki ureja stvarno premoģenje 
drģave in samoupravnih lokalnih skupnosti, do vrednosti 
posamezne nepremiļnine v viġini 30.000,00 EUR, 
sprejme ģupan. 
(2) Naļrt ravnanja z nepremiļnim premoģenjem vsebuje 
tudi naļrt oddaje nepremiļnega premoģenja v najem in 
naļrt najemov nepremiļnega premoģenja, ki ju sprejme 
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ģupan do vrednosti odhodkov oziroma prihodkov iz tega 
naslova v viġini 5.000 EUR na letni ravni. 
 

21. ļlen 
(naļrt ravnanja s premiļnim premoģenjem) 

(1) V naļrt ravnanja s premiļnim premoģenjem se na 
podlagi doloļil zakona, ki ureja stvarno premoģenje 
drģave in samoupravnih lokalnih skupnosti, uvrsti 
premiļno premoģenje v posamiļni vrednosti nad 10.000 
EUR. Naļrt ravnanja s premiļnim premoģenjem sprejme 
ģupan. 
 
5. Obseg zadolģevanja in poroġtev obļine in 

javnega sektorja  

 
22. ļlen 

(zadolģevanje) 

(1) Zaradi kritja preseģkov odhodkov nad prihodki v 
bilanci prihodkov in odhodkov, preseģkov izdatkov nad 
prejemki v raļunu finanļnih terjatev in naloģb ter 
odplaļila dolgov v raļunu financiranja, se Obļina Mirna v 
letu 2018 lahko zadolģi do viġine 200.000 EUR in sicer za 
investicije, predvidene v proraļunu in skladno s sklepom 
o zadolģitvi, ki ga sprejme obļinski svet. 
(3) Pogodbo o najetju kredita sklene ģupan ob 
predhodnem soglasju ministra, pristojnega za finance. 
(2) Za izvedbo investicijskih projektov se obļina v 
proraļunskem letu 2018 lahko dodatno zadolģi v skladu z 
merili iz prvega odstavka 23. ļlena ZFO-1 in v viġini 
naļrta porabe, ki ga potrdi ministrstvo, pristojno za 
gospodarski razvoj.  
(4) Ļe se zaradi neenakomernega pritekanja prejemkov 
izvrġevanje proraļuna ne more uravnovesiti, lahko ģupan 
odloļi o najetju likvidnostnega posojila, vendar najveļ do 
viġine 5% zadnjega sprejetega proraļuna. 
 

23. ļlen 
(poroġtva) 

(1) Za izpolnitev obveznosti javnih podjetij in javnih 
zavodov, katerih ustanoviteljica je Obļina Mirna, lahko 
obļina daje poroġtva, ļe imajo te osebe zagotovljena 
sredstva za servisiranje dolga iz neproraļunskih virov. 
Poroġtvene pogodbe in pogodbe o zavarovanju poroġtva 
lahko v imenu obļine sklene ģupan. Izdana poroġtva 
obļine se ġtejejo v najveļji obseg moģnega zadolģevanja 
obļine, kot je doloļen v 10. b ļlenu ZFO-1. O dajanju 
poroġtev za izpolnitev obveznosti javnih podjetij in javnih 
zavodov, katerih ustanoviteljica je Obļina Mirna, odloļa 
obļinski svet.  
(2) Javna podjetja in javni zavodi, katerih ustanovitelj je 
Obļina Mirna, se lahko  zadolģujejo in izdajajo poroġtva s 
soglasjem obļine pod pogoji, ki jih doloļi obļinski svet in 
ļe imajo te osebe zagotovljena sredstva za servisiranje 
dolga iz neproraļunskih virov. Izdana soglasja se ne 
ġtejejo v najveļji obseg moģnega zadolģevanja obļine, 
kot je doloļen v 10. b ļlenu ZFO-1. O dajanju soglasij 
odloļa Obļinski svet.  
 
6. Prehodne in konļne doloļbe 

 
24. ļlen 

(zaļasno financiranje) 

V obdobju zaļasnega financiranja Obļine Mirna v letu 
2018, v kolikor bo potrebno, se uporablja ta odlok in 
sklep o doloļitvi zaļasnega financiranja. 
 

25. ļlen 
(objava in uveljavitev odloka) 

Ta odlok se objavi v Uradnem glasilu slovenskih obļin 
in zaļne veljati naslednji dan po objavi. 
Prilogi iz 2. ļlena tega odloka se objavita na spletni 
strani Obļine Mirna: http://www.mirna.si 

Ġtevilka: 410-0059/2016- 15 
Datum: 6.12.2016 
 

 Obļina Mirna 
 Duġan Skerbiġ, ģupan 

 

 
 
753. Odlok o sodelovanju pri skupnem izvajanju in 

koncesiji za gospodarsko javno sluģbo 
obdelave doloļenih vrst komunalnih 
odpadkov na obmoļju Obļine Mirna 

 
Na podlagi 32., 34. in 36. ļlena Zakona o gospodarskih 
javnih sluģbah (Uradni list RS, ġt. 32/93, 30/98 ï 
ZZLPPO, 127/06 ï ZJZP, 38/10 ï ZUKN in 57/11 ï 
ORZGJS40, v nadaljevanju: ZGJS), 21. ļlena Zakona o 
lokalni samoupravi (Uradni list RS, ġt. 94/07 ï UPB, 
76/08, 79/09, 51/10, 40/12 ï ZUJF in 14/15 ï ZUUJFO) 
in 17. ļlena Statuta Obļine Mirna (Uradno glasilo 
slovenskih obļin, ġt. 21/11) je Obļinski svet Obļine 
Mirna na 14. seji dne 6.12.2016 sprejel  
 

ODLOK 
O SODELOVANJU PRI SKUPNEM IZVAJANJU IN 
KONCESIJI ZA GOSPODARSKO JAVNO SLUĢBO 
OBDELAVE DOLOĻENIH VRST KOMUNALNIH 
ODPADKOV NA OBMOĻJU OBĻINE MIRNA  

 
I. Sploġne doloļbe 

 
1. ļlen 

(predmet odloka) 

(1) Ta odlok je koncesijski akt, s katerim se zaradi 
zagotovitve sodelovanja pri skupnem izvajanju storitev 
obveznih gospodarskih javnih sluģb doloļijo predmet in 
pogoji za podelitev koncesije za izvajanje obvezne 
gospodarske javne sluģbe obdelave doloļenih vrst 
komunalnih odpadkov ter ureja druga vpraġanja v zvezi z 
izvajanjem podeljene koncesije.  
(2) Izvajanje gospodarske javne sluģbe iz prejġnjega 
odstavka se v obļini Mirna zaradi uresniļitve skupnih 
ciljev zagotavljanja storitev javne sluģbe iz prejġnjega 
odstavka z zaokroģitvijo, enotnostjo in optimalno 
izkoriġļenostjo Regionalnega centra za ravnanje z 
odpadki (RCERO) kot infrastrukture predmetne javne 
sluģbe, doseganja skupnih ciljev na podroļju ponovne 
uporabe komunalnih odpadkov skladno z Direktivo 
2008/98/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter zaradi 
zniģanja stroġkov storitev za uporabnike v javnem 
interesu zagotavlja s horizontalnim sodelovanjem obļin iz 
obmoļja osrednje/zahodne Slovenije ter koncesionarja iz 
petega odstavka tega ļlena pri skupnem opravljanju 
nalog, potrebnih za izvajanje javne sluģbe. Podlaga za 
horizontalno sodelovanje pri skupnem opravljanju nalog, 
potrebnih za izvajanje javne sluģbe je Sporazum o 
zagotavljanju izvajanja gospodarskih javnih sluģb 
obdelave doloļenih vrst komunalnih odpadkov in 
odlaganja ostankov predelave ali odstranjevanja 
komunalnih odpadkov ġt. 1/2015, (v nadaljevanju: 
sporazum) in Pogodba o pristopu obļin Trebnje, 
Mokronog-Trebelno, Mirna in Ġentrupert k skupnemu 
ravnanju z odpadki v Regijskem centru za ravnanje z 
odpadki Ljubljana ï RCERO Ljubljana z dne 18.10.2016 
(v nadaljevanju: pogodba o pristopu)  
(3) Za naloge, ki jih bo v okviru horizontalnega 
sodelovanja pri zagotavljanju izvajanja gospodarske 
javne sluģbe iz prvega odstavka izvajal koncesionar iz 
petega odstavka tega ļlena, podeli Obļina Mirna 
koncesionarju koncesijo skladno s petim odstavkom tega 
ļlena.  
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(4) Odlok se sprejema na podlagi vloge, podane skladno 
s 34. ļlenom Zakona o gospodarskih javnih sluģbah.  
(5) Koncesija po tem odloku se podeli za obdobje 30 let 
neposredno druģbi SNAGA, d.o.o., Povġetova ulica 6, 
1000 Ljubljana (v nadaljevanju: koncesionar) skladno s 
predpisi, ki urejajo postopek podelitve koncesije 
gospodarske javne sluģbe.  
 

2. ļlen 
(pojmi in izrazi v odloku) 

(1) V tem odloku uporabljeni pojmi in izrazi pomenijo: 

¶ ègospodarska javna sluģbaç oziroma èjavna 
sluģbaç: je obvezna gospodarska javna sluģba 
obdelave doloļenih vrst komunalnih odpadkov, 

¶ èkoncedentç: je Obļina Mirna, 

¶ èobļinski svetç: je Obļinski svet Obļine Mirna, 

¶ èkoncesijaç: je skupen izraz za koncesijo za 
izvajanje gospodarske javne sluģbe iz prvega ļlena; 
termin èkoncesijaç se uporablja zaradi ureditve 
pravnega razmerja v zakonu, ki ureja gospodarske 
javne sluģbe, ļeprav Direktiva o koncesijah tako 
pravno razmerje izkljuļuje iz osebne/stvarne 
veljavnosti direktive; 

¶ èkoncesionarç: je SNAGA, d.o.o., Povġetova ulica 
6, 1000 Ljubljana; 

¶ èizvajalec javne sluģbeç: je koncesionar po tem 
odloku; 

¶ èpovzroļitelj odpadkovç: je oseba, katere delovanje 
ali dejavnost povzroļa nastajanje odpadkov 
oziroma oseba, ki izvaja predobdelavo, meġanje ali 
druge postopke, s katerimi se spremenijo lastnosti 
ali sestava odpadkov; 

¶ èuporabnikiç: so vsi povzroļitelji odpadkov. 
(2) Ostali izrazi, uporabljeni v tem odloku, imajo enak 
pomen, kot ga doloļa zakon, ki ureja varstvo okolja in 
drugi predpisi, ki urejajo dejavnosti ravnanja z odpadki. 
 
II. Vsebina in obseg izvajanja javne sluģbe 

 
3. ļlen 

(vsebina javnih sluģb) 

Vsebino in dejavnosti, ki jih zajema gospodarska javna 
sluģba iz 1. ļlena, podrobneje doloļajo zakon ter 
podzakonski predpisi in drugi akti, ki urejajo gospodarsko 
javno sluģbo iz 1. ļlena.  
 

4. ļlen 
(loļeni raļunovodski izkazi) 

Koncesionar mora zagotoviti loļene raļunovodske izkaze 
za dejavnost obdelave doloļenih vrst komunalnih 
odpadkov in druge dejavnosti v skladu s slovenskimi 
raļunovodskimi standardi. 
 

5. ļlen 
(obmoļje izvajanja koncesionirane gospodarske 

javne sluģbe) 

(1) Koncesionirano gospodarsko javno sluģbo iz 1. ļlena 
tega odloka se s tem odlokom zagotavlja za celotno 
obmoļje obļine Mirna. 
(2) Uporabniki imajo pravico do uporabe storitev javne 
sluģbe na pregleden in nepristranski naļin pod pogoji, 
doloļenimi z zakonom, ki ureja varstvo okolja in na 
njegovi podlagi sprejetimi predpisi. 
(3) Storitve javne sluģbe so kot javne dobrine 
zagotovljene vsakomur pod enakimi pogoji.  Uporaba 
storitev javne sluģbe je v obsegu, ki ga doloļajo zakoni in 
predpisi o naļinu izvajanja gospodarskih javnih sluģb, za 
uporabnike obvezna. 
 

6. ļlen 
(objekti in naprave, potrebni za izvajanje javne 

sluģbe) 

Objekti in naprave, potrebni za izvajanje javne sluģbe, so 
Regijski center za ravnanje z odpadki Ljubljana ï 
RCERO LJUBLJANA (v nadaljevanju: RCERO 
Ljubljana), ki vkljuļuje vse objekte in naprave za 
obdelavo doloļenih vrst komunalnih odpadkov ter so v 
lasti in/oziroma upravljanju Snage d.o.o. ali obļin 
podpisnic pogodbe o pristopu. Objekti za odlaganje 
ostankov predelave ali odstranjevanja komunalnih 
odpadkov so objekti v so-lasti koncedenta po tem odloku, 
ki pa se za uļinkovito izvajanje projekta dajejo na 
razpolago tudi za izvajanje gospodarske javne sluģbe 
odlaganja ostankov predelave ali odstranjevanja 
komunalnih odpadkov za druge obļine vkljuļene v 
RCERO Ljubljana, in sicer pod enakimi pogoji, kot to 
velja za obļine lastnice te infrastrukture. S tem odlokom 
obļina zagotavlja, da so obveznosti in druga pravila 
pooblaġļenega upravljavca navedene infrastrukture v 
obļini za odlaganje ostankov predelave ali 
odstranjevanja komunalnih odpadkov v razmerju do 
obļin, za katere se izvaja javna sluģba odlaganja 
ostankov predelave ali odstranjevanja komunalnih 
odpadkov smiselno enake, kot obveznosti koncesionarja 
obvezne gospodarske javne sluģb obdelave doloļenih 
vrst komunalnih odpadkov po tem odloku. V objektih za 
odlaganje ostankov predelave ali odstranjevanja 
komunalnih odpadkov v lasti obļin Trebnje, Mokronog-
Trebelno, Mirna in Ġentrupert se bodo predvidoma 
odlagali ostanki komunalnih odpadkov iz obdelave v 
RCERO Ljubljana iz obmoļij obļin Trebnje, Mokronog-
Trebelno, Mirna in Ġentrupert skladno s pogodbo o 
pristopu.  
 
III. Obveznosti in javna pooblastila koncesionarja 

v okviru izvajanja javne sluģbe 

 
7. ļlen 

(obveznosti koncesionarja) 

Dolģnosti koncesionarja so zlasti: 
1. v javnem interesu kvalitetno, pravoļasno in v 
ustreznem obsegu opravljati javno sluģbo, v skladu 
z zakonom in drugimi predpisi, v skladu z odloki ter 
koncesijsko pogodbo; 

2. upoġtevati tehniļne, zdravstvene in druge 
normative in standarde, povezane z izvajanjem 
javne sluģbe, zlasti pa v tem okviru skrbeti za 
ekoloġko usmerjeno ravnanje z odpadki;  

3. izvajati javno sluģbo skladno s programom za 
obvladovanje kakovosti poslovanja, ki ga na podlagi 
javnega pooblastila izdela vsako leto do konca 
decembra za naslednje leto; 

4. zagotoviti ustrezno zavarovanje nevarnih ali zdravju 
ġkodljivih odpadkov ter odpraviti napake na objektih 
in napravah, ki utegnejo povzroļiti veļjo ġkodo na 
okolju ali zdravju ljudi najkasneje v roku 12 ur od 
ugotovitve napake oziroma prejema obvestila 
uporabnikov (interventno izvajanje javnih sluģb); 

5. uporabljati objekte, naprave in druga sredstva za 
izvajanje javne sluģbe kot dober gospodar, jih 
tekoļe vzdrģevati in odpraviti morebitne napake, 
okvare in pomanjkljivosti, ki neposredno ne 
ogroģajo varstva okolja ali zdravja ljudi v roku 14 dni 
od ugotovitve oziroma prejema obvestila 
uporabnikov; 

6. sklepati z uporabniki pogodbe za uporabo javnih 
dobrin oziroma opravljanje storitev, ki so predmet 
koncesije (samo, ļe je tako doloļeno s posebnimi 
predpisi), odloļati o upravnem postopku v vseh 
upravnih zadevah iz naslova izvajanja javne sluģbe 
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ter obraļunavati pristojbine in druge prispevke v 
skladu s predpisi; 

7. pripravljati (letne in dolgoroļne) programe za 
izvajanje javne sluģbe in kalkulacije prihodkov in 
odhodkov dejavnosti in najmanj enkrat letno 
koncedentu poroļati o izvajanju javne sluģbe na 
podlagi pooblastila oblikovati cene storitev javnih 
sluģb; 

8. svetovati in pomagati koncendentu pri pripravi 
razvojnih in investicijskih naļrtov ter projektov za 
pridobivanje finanļnih sredstev v okviru javnih 
razpisov ter drugih virov; 

9. voditi vse predpisane evidence in katastre, 
obveġļati pristojne organe o krġitvah, aģurno 
odgovarjati na pritoģbe in/ali pobude uporabnikov, 
omogoļati nemoten nadzor v zvezi z izvajanjem 
koncesije in skrbeti za tekoļe obveġļanje javnosti o 
dogodkih v zvezi z izvajanjem javne sluģbe. 

 
IV. Financiranje javne sluģbe 

 
8. ļlen 

(viri financiranja) 

(1) Javna sluģba se financira:  

¶ s ceno storitev javnih sluģb,  

¶ iz sredstev, zbranih od prodaje frakcij, sposobnih 
ponovne snovne ali energetske uporabe,  

¶ iz okoljske dajatve,  

¶ iz proraļuna, 

¶ iz drugih virov.  
(2) Cena storitev javne sluģbe se oblikuje skladno s 
predpisom, ki doloļa metodologijo za oblikovanje cen 
storitev obveznih obļinskih gospodarskih javnih sluģb 
varstva okolja. Podrobnosti v zvezi z obraļunom javne 
sluģbe obdelave doloļenih vrst komunalnih odpadkov se 
uredijo z ustreznimi akti, ki jih sprejme pristojni organ 
obļine.  
(3) Koncesionar ima na podlagi tega odloka pooblastilo 
za oblikovanje cene storitev javne sluģbe. Organ, ki v 
imenu oziroma, ki za raļun koncesionarja potrdi oziroma 
sprejme cene, doloļa predpis.  
(4) V kolikor ni drugaļe doloļeno s predpisi, je pristojni 
organ za potrditev oz. sprejem cene po pooblastilu iz 
tega odloka, Svet RCERO, z odloļitvijo katerega mora 
pred uveljavitvijo cen soglaġati pristojni organ 
koncedenta. V kolikor pristojni organ z odloļitvijo Sveta 
ustanoviteljev ne soglaġa, ta odloļitev za to obļino, ne 
velja. Posledice odklonitve potrditve cene oziroma 
neveljavnosti odloļitve Sveta RCERO podrobneje ureja 
koncesijska pogodba.  
(5) Pristojni organ mora odloļitev sprejeti na prvi 
naslednji seji od po prejetja (elaborata) predloga s strani 
koncesionarja, pri ļemer mora biti elaborat in celotno 
gradivo posredovano 20 dni pred predvidenim dnem 
seje. 
(6) S koncesijsko pogodbo iz 11. ļlena ali drugimi 
posebnimi pogodbami se podrobneje uredi enotna 
ureditev priprave in potrjevanja elaboratov s strani 
pristojnega organa. O morebitnih subvencijah odloļa 
pristojni organ  obļine. 
 

9. ļlen 
(koncesijska dajatev) 

Koncesionar koncedentu ne plaļuje koncesijske dajatve. 
 
V. Koncesija 

 
10. ļlen 

(sklenitev koncesijske pogodbe) 

(1) Koncesionar pridobi pravice in dolģnosti iz 
koncesijskega razmerja s sklenitvijo koncesijske 
pogodbe.  

(2) Koncesijsko pogodbo v imenu koncedenta sklene 
ģupan.  
(3) Koncesijska pogodba mora biti z novim 
koncesionarjem sklenjena pred iztekom roka, za 
katerega je bila podeljena prejġnja koncesija, zaļne pa 
uļinkovati ob izteku roka. 
 

11. ļlen 
(koncesijska pogodba) 

S koncesijsko pogodbo se uredijo naloge in dejavnosti 
koncesionarja, odgovornost in pravice ter obveznosti do 
koncedenta in uporabnikov. S to pogodbo se uredijo tudi 
vsa vpraġanja v zvezi z uporabo objektov in naprav za 
izvajanje javne sluģbe. 
 

12. ļlen 
(koncesionarjev pravni monopol) 

(1) Koncesionar ima na podlagi koncesijske pogodbe na 
celotnem obmoļju obļine: 

¶ izkljuļno oziroma posebno pravico opravljati javno 
sluģbo iz 1. ļlena tega odloka, 

¶ dolģnost zagotavljati uporabnikom kontinuirano 
izvajanje in kvalitetno opravljanje javne sluģbe, v 
skladu s predpisi in v javnem interesu. 

(2) Koncesionar, ki ima izkljuļno pravico opravljanja 
dejavnosti iz 1. ļlena, mora dejavnosti opravljati v svojem 
imenu in za svoj raļun.  
 

13. ļlen 
(trajanje in podaljġanje koncesijske pogodbe) 

(1) Koncesijska pogodba se sklene za doloļen ļas 30 let.  
(2) Koncesijsko razmerje in izvajanje koncesije priļne 
teļi skladno s terminskim planom priļetka dovaģanja 
odpadkov v RCERO Ljubljana, ki ga izdela upravljavec 
RCERO Ljubljana in se doloļi v koncesijski pogodbi, 
predvidoma pa s prvim dnem naslednjega leta od dneva 
priļetka rednega obratovanja RCERO. Terminski plan 
lahko do priļetka teka koncesijskega razmerja (iz 
prejġnjega stavka) pogodbeni stranki sporazumno 
uskladita. 
(3) Trajanje koncesijske pogodbe se lahko podaljġa zgolj 
iz razlogov, doloļenih z zakonom.  
 

14. ļlen 
(razmerje med koncesijskim aktom in koncesijsko 

pogodbo) 

Koncesijska pogodba, ki je v bistvenem nasprotju s tem 
odlokom, kot je veljal ob sklenitvi pogodbe, je neveljavna. 
Ļe gre za manjġa ali nebistvena neskladja, se uporablja 
ta odlok. 
 

15. ļlen 
(razmerje do podizvajalcev) 

Koncesionar mora tudi v primeru delnega izvajanja javne 
sluģbe preko pogodbe s podizvajalcem, v razmerju do 
koncedenta in uporabnikov ter tretjih oseb v zvezi s tem, 
nastopati v svojem imenu in za svoj raļun.  
 
VI. Nadzor 

 
16. ļlen 

(nadzor nad izvajanjem javnih sluģb) 

(1) Nadzor nad izvajanjem javnih sluģb izvaja pristojni 
organ oziroma sluģba obļinske uprave. Nadzor lahko 
zajema vse okoliġļine v zvezi z izvajanjem javnih sluģb, 
zlasti pa zakonitost in strokovnost izvajanja.  
(2) Koncedent lahko za posamezna strokovna in druga 
opravila pooblasti pristojno strokovno sluģbo, zavod 
oziroma drugo institucijo.  
(3) Ļe pristojni organ koncedenta ugotovi, da 
koncesionar ne izpolnjuje pravilno obveznosti iz 
koncesijskega razmerja, mu lahko z upravno odloļbo 
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naloģi izpolnitev teh obveznosti, oziroma drugo ravnanje, 
ki izhaja iz koncesijskega akta ali koncesijske pogodbe. 
 

17. ļlen 
(inġpekcijski nadzor) 

Nadzor nad izvajanjem doloļil tega odloka izvaja tudi 
obļinski inġpektorat, ki je pristojen za vodenje postopkov 
o ugotovljenih prekrġkih ter ostali drģavni organi, ki imajo 
takġno pristojnost po samem zakonu. 
 

18. ļlen 
(finanļni nadzor) 

(1) Finanļni nadzor nad poslovanjem koncesionarja 
izvaja notranja finanļna revizija oz. ima koncedent 
pravico, da najame zunanjega revizorja za preveritev 
dela poslovanja, ki se nanaġa na opravljanje koncesije. 
Medsebojna razmerja v zvezi z izvajanjem strokovnega 
in finanļnega nadzora uredita koncedent in koncesionar 
s koncesijsko pogodbo.  
(2) Koncesionar mora koncedentu omogoļiti odrejeni 
nadzor, vstop v svoje poslovne prostore, pregled 
objektov in naprav koncesije ter omogoļiti vpogled v 
dokumentacijo (letne raļunovodske izkaze), v kataster 
javne sluģbe oziroma vodene zbirke podatkov, ki se 
nanaġajo nanjo ter nuditi zahtevane podatke in pojasnila.  
(3) Nadzor je lahko napovedan ali nenapovedan. V 
primeru nenapovedanega nadzora mora koncedent to 
sporoļiti pisno in navesti vzrok nenapovedanega 
nadzora.  
(4) Koncedent izvrġi napovedan nadzor s poprejġnjo 
napovedjo, praviloma najmanj 15 dni pred izvedbo. 
Nadzor mora potekati tako, da ne ovira opravljanja redne 
dejavnosti koncesionarja in tretjih oseb, praviloma le v 
poslovnem ļasu koncesionarja. Izvajalec nadzora se 
izkaģe s pooblastilom koncedenta.  
(5) O nadzoru se napravi zapisnik, ki ga podpiġeta 
predstavnika koncesionarja in koncedenta oziroma 
koncedentov pooblaġļenec. 
 
VII. Razmerja koncesionarja do uporabnikov in 

koncedenta 

 
19. ļlen 

(izvajanje javnih sluģb) 

(1) Koncesionar je dolģan izvajati javno sluģbo, ki je 
predmet koncesije, na naļin, kot ga doloļajo veljavni 
zakoni ter podzakonski predpisi in drugi akti. 
(2)Uporabniku storitve javne sluģbe obdelave doloļenih 
vrst komunalnih odpadkov obraļunava izvajalec javne 
sluģbe zbiranja doloļenih vrst komunalnih odpadkov, pri 
ļemer vrġi obraļun in izterjavo v kolikor ni tudi sam 
izvajalec javne sluģbe obdelave doloļenih vrst 
komunalnih odpadkov, za raļun izvajalca te javne sluģbe, 
ki v takġnem primeru za izvedbo teh podeljenih nalog 
obraļuna upraviļene stroġke.  
(3) Izvajalec javnih sluģb obdelave doloļenih vrst 
komunalnih odpadkov izvajalcu javne sluģbe zbiranja 
doloļenih vrst komunalnih odpadkov izstavi raļun za 
sprejeto koliļino odpadkov po potrjeni ceni.  Izvajalec 
javne sluģbe zbiranja doloļenih vrst komunalnih 
odpadkov je po plaļilu raļuna v celoti upraviļen do 
izstavitve raļuna za nadomestilo upraviļenih stroġkov. 
(4) Nadomestilo upraviļenih stroġkov zajema stroġke 
obraļuna, poġiljanja raļunov, plaļilnega prometa, 
izterjave, kot tudi sodne stroġke in odpise terjatev in 
znaġa 5% od viġine raļuna za sprejeto koliļino 
odpadkov. O spremembi viġine nadomestila odloļi Svet 
RCERO, kolikor ni drugaļe doloļeno s predpisi ali 
drugimi veljavnimi akti, s potrditvijo elaborata in z 
uveljavitvijo cene, za katero je v kalkulaciji cene 
predvidena postavka tega nadomestila za vse obļine v 
enakem deleģu od plaļanih raļunov. 

20. ļlen 
(obveġļanje o statusnih spremembah) 

(1) Koncesionar je dolģan obvestiti koncedenta o vsaki 
statusni spremembi, vkljuļno s kontrolno spremembo 
kapitalske strukture. Ļe koncesionar tega v razumnem 
roku ne stori, ļe je zaradi sprememb prizadet interes 
koncedenta, ali ļe so zaradi sprememb bistveno 
spremenjena razmerja iz koncesijske pogodbe ali pogoji 
podelitve koncesije, lahko koncedent na naļin in pod 
pogoji kot je to doloļeno v tem odloku, koncesijsko 
pogodbo razdre.  
(2) Pogoj za obstoj koncesijskega razmerja je, da 
poslovni deleģ v koncesionarju in poslovni deleģ v druģbi 
JAVNI HOLDING Ljubljana, d.o.o., Verovġkova ulica 70, 
1000 Ljubljana, ki ima v lasti stoodstotni poslovni deleģ 
koncesionarja, razen v primeru doloļenim z zakonom, ni 
prenesen na osebo zasebnega prava. 
 

21. ļlen 
(obveġļanje koncedenta) 

Koncesionar mora pisno sporoļati koncedentu o vseh 
pomembnih dogodkih in okoliġļinah, ki bi lahko vplivale 
na izvajanje javne sluģbe, kot so: 

¶ postopki poravnave, arbitraģni postopki ali sodni 
spori koncesionarja v zvezi s koncesijo;  

¶ stavke in drugi dogodki, zaradi katerih pride do 
motenj v izvajanju javnih sluģb;  

¶ poġkodbe infrastrukture, ki onemogoļajo izvajanje 
koncesionirane dejavnosti; 

¶ v vseh primerih viġje sile. 
 

22. ļlen 
(odgovornost koncesionarja) 

(1) Za izvajanje javne sluģbe je, ne glede na doloļbe 
prejġnjih ļlenov, odgovoren koncesionar kot izvajalec 
javne sluģbe. 
(2) Koncesionar kot izvajalec javne sluģbe je v skladu z 
zakonom odgovoren tudi za ġkodo, ki jo pri opravljanju ali 
v zvezi z upravljanjem javne sluģbe povzroļijo pri njem 
zaposleni ljudje ali pogodbeni (pod)izvajalci koncedentu, 
uporabnikom ali tretjim osebam. 
(3) Koncesionar je pred sklenitvijo koncesijske pogodbe, 
dolģan iz naslova sploġne civilne odgovornosti (vkljuļno z 
razġiritvijo na druge nevarnostne vire), z zavarovalnico 
skleniti zavarovalno pogodbo za ġkodo z najniģjo viġino 
enotne zavarovalne vsote, doloļeno s koncesijsko 
pogodbo - zavarovanje dejavnosti (za ġkodo, ki jo z 
nerednim ali nevestnim opravljanjem javnih sluģb ali v 
zvezi z opravljanjem javnih sluģb povzroļijo pri njem 
zaposlene osebe ali pogodbeni (pod)izvajalci 
koncedentu, uporabnikom ali tretjim osebam). 
 

23. ļlen 
(dolģnosti in pravice koncedenta) 

(1) Dolģnosti koncedenta so zlasti: 

¶ da zagotavlja pogoje za izvajanje vseh storitev, 
predpisanih z zakonom, predpisi o naļinu izvajanja 
gospodarske javne sluģbe ter v skladu s pogoji, ki 
so navedeni v tem odloku; 

¶ da zagotovi sankcioniranje uporabnikov zaradi 
onemogoļanja izvajanja storitev gospodarske javne 
sluģbe; 

¶ da zagotovi sankcioniranje morebitnih drugih 
nepooblaġļenih izvajalcev, ki bi med dobo trajanja 
te koncesije izvajali storitev gospodarske javne 
sluģbe na obmoļju koncedenta; 

¶ pisno obveġļanje koncesionarja o morebitnih 
ugovorih oziroma pritoģbah uporabnikov; 

¶ (2) Pravice koncedenta so zlasti: 

¶ nadzor nad izvajanjem gospodarske javne sluģbe in 
finanļni nadzor; 
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¶ druge pravice, doloļene s predpisi, tem odlokom in 
koncesijsko pogodbo. 

 
24. ļlen 

(pristojnosti ģupana in obļinske uprave) 

(1) Ļe ni drugaļe doloļeno (npr. glede inġpekcije, é), je 
èpristojni organç po tem odloku organ krajevno pristojne 
obļinske uprave, pristojen za gospodarsko javno sluģbo, 
ki je predmet tega odloka, to je na dan sprejema odloka 
Obļinska uprava obļine Mirna. 
(2) O pritoģbah zoper ravnanja pristojnega organa v 
razmerjih do koncesionarja in uporabnikov odloļa ģupan. 
 

25. ļlen 
(pravice uporabnikov) 

(1) Uporabniki imajo do koncesionarja zlasti pravico: 

¶ do trajnega, rednega in nemotenega zagotavljanja 
storitev, 

¶ pravico do enake obravnave glede kakovosti in 
dostopnosti storitev, 

¶ uporabljati storitve javne sluģbe pod pogoji, 
doloļenimi z zakonom, s tem odlokom in z drugimi 
predpisi. 

(2) Uporabnik storitev javne sluģbe se lahko v zvezi z 
izvajanjem javne sluģbe pritoģi koncesionarju in 
koncedentu, ļe meni, da je bila storitev javne sluģbe 
opravljena v nasprotju s tem odlokom. 
 

26. ļlen 
(dolģnosti uporabnikov) 

(1) Uporabniki imajo do koncesionarja in koncedenta 
zlasti dolģnost: 

¶ upoġtevati navodila koncesionarja in omogoļiti 
neovirano opravljanje storitev javne sluģbe, 

¶ prijaviti vsa dejstva, pomembna za izvajanje javne 
sluģbe oziroma sporoļiti koncesionarju vsako 
spremembo. 

(2) Pristojni inġpektor lahko na pobudo koncesionarja 
odredi uporabniku storitev, da zagotovi vse, kar je 
potrebno za izvedbo storitev javne sluģbe. 
 
VIII. Prenos koncesije 

 
27. ļlen 
(oblika) 

(1) Prenos koncesije je moģen le s spremembo tega 
odloka.  Novi koncesionar sklene s koncedentom novo 
koncesijsko pogodbo. 
(2) Posledica prenosa koncesijskega razmerja je vstop 
prevzemnika koncesije v pogodbena razmerja odstopnika 
z uporabniki. 
 
IX. Prenehanje koncesijskega razmerja 

 
28. ļlen 

(naļini prenehanja koncesijskega razmerja) 

(1) Razmerje med koncedentom in koncesionarjem 
preneha: 

¶ s prenehanjem koncesijske pogodbe, 

¶ s prenehanjem koncesionarja, 

¶ z odvzemom koncesije, 

¶ z odkupom koncesije.  
 

29. ļlen 
(prenehanje koncesijske pogodbe) 

(1) Koncesijska pogodba preneha: 

¶ po preteku ļasa, za katerega je bila sklenjena, 

¶ z enostranskim razdrtjem, 

¶ z odstopom od koncesijske pogodbe, 

¶ s sporazumno razvezo. 

(2) Ne glede na razloge prenehanja koncesijske pogodbe 
mora koncesionar opravljati javno sluģbo do izbora 
novega koncesionarja, vendar ne veļ kot 1 (eno) leto po 
prenehanju koncesijske pogodbe. 
 

30. ļlen 
(potek roka koncesije) 

Koncesijska pogodba preneha s pretekom ļasa, za 
katerega je bila koncesijska pogodba sklenjena. 
 

31. ļlen 
(razdrtje koncesijske pogodbe) 

(1) Koncesijska pogodba lahko z enostranskim 
koncedentovim razdrtjem preneha: 

¶ postopek zaradi insolventnosti, drug postopek 
prisilnega prenehanja ali likvidacijski postopek pri 
koncesionarju. 

¶ ļe je bila koncesionarju izdana sodna ali upravna 
odloļba zaradi krġitve predpisov, koncesijske 
pogodbe ali upravnih aktov, izdanih za izvajanje 
koncesije, na podlagi katere utemeljeno ni mogoļe 
priļakovati nadaljnjega pravilnega izvajanja 
koncesije, 

¶ ļe je po sklenitvi koncesijske pogodbe ugotovljeno, 
da je koncesionar dal zavajajoļe in neresniļne 
podatke, ki so vplivali na podelitev koncesije, 

¶ ļe koncesionar predpise ali koncesijsko pogodbo 
krġi tako, da nastaja veļja ġkoda uporabnikom 
njegovih storitev ali tretjim osebam,  

¶ ļe se z dokumentiranimi ugotovitvami nadzora 
ugotovi, da koncesionar v bistvenem delu ni izpolnil 
svoje obveznosti iz koncesijske pogodbe. 

(2) Koncesionar lahko razdre koncesijsko pogodbo, ļe 
koncedent ne izpolnjuje svojih obveznosti iz koncesijske 
pogodbe, tako, da to koncesionarju onemogoļa izvajanje 
koncesijske pogodbe. 
(3) Enostransko razdrtje koncesijske pogodbe ni 
dopustno v primeru, ļe je do okoliġļin, ki bi takġno 
prenehanja utemeljevale, priġlo zaradi viġje sile ali drugih 
nepredvidljivih in nepremagljivih okoliġļin.  
(4) Ob razdoru koncesijske pogodbe iz razlogov na strani 
koncedenta je le-ta dolģan koncesionarju v enem letu 
zagotoviti povrnitev dokazane neamortizirane vrednosti 
vlaganj, prevrednotene skladno z raļunovodskimi 
standardi v trenutku razdrtja koncesijske pogodbe, ki jih 
ni mogoļe ali jih ni upraviļeno brez posledic vrniti 
koncesionarju v naravi. Koncesionar je dolģan 
koncedentu povrniti ġkodo, ki je koncedentu nastala 
zaradi razdrtja koncesijske pogodbe. 
(5) Koncedent lahko razdre koncesijsko pogodbo brez 
povrnitve nastale ġkode, v kolikor niso izpolnjeni pogoji 
medsebojnega horizontalnega povezovanja iz pogodbe o 
pristopu.  
 

32. ļlen 
(odstop od koncesijske pogodbe) 

(1) Vsaka stranka lahko odstopi od koncesijske pogodbe, 
ļe: 

¶ je to v koncesijski pogodbi izrecno doloļeno, 

¶ druga stranka krġi koncesijsko pogodbo, pod pogoji 
in na naļin, kot je v njej doloļeno. 

(2) Ne ġteje se za krġitev koncesijske pogodbe akt ali 
dejanje koncedenta v javnem interesu, ki je opredeljen v 
zakonu ali na zakonu oprtem predpisu, ki se neposredno 
in posebej nanaġa na koncesionarja in je sorazmeren s 
posegom v koncesionarjeve pravice. 
 

33. ļlen 
(sporazumna razveza) 

(1) Pogodbeni stranki lahko med trajanjem koncesije tudi 
sporazumno razveģeta koncesijsko pogodbo.  
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(2) Stranki se sporazumeta za razvezo koncesijske 
pogodbe v primeru, da ugotovita, da je zaradi bistveno 
spremenjenih okoliġļin ekonomskega ali sistemskega 
znaļaja oziroma drugih enakovredno ocenjenih okoliġļin, 
oziroma nadaljnje opravljanje dejavnosti iz koncesijske 
pogodbe nesmotrno ali nemogoļe.  
 

34. ļlen 
(prenehanje koncesionarja) 

(1) Koncesijsko razmerje preneha v primeru prenehanja 
koncesionarja.  
(2) Koncesijsko razmerje ne preneha, ļe so izpolnjeni z 
zakonom in koncesijsko pogodbo doloļeni pogoji za 
obvezen prenos koncesije na tretjo osebo (vstopna 
pravica tretjih) ali v primeru prenosa koncesije na 
koncesionarjeve univerzalne pravne naslednike 
(pripojitev, spojitev, prenos premoģenja, preoblikovanje, 
é). V teh primerih lahko koncedent pod pogoji iz 
koncesijskega akta ali koncesijske pogodbe razdre 
koncesijsko pogodbo ali od koncesijske pogodbe odstopi.  

 
35. ļlen 

(odvzem koncesije) 

(1) Koncesijsko razmerje preneha, ļe koncedent v skladu 
s koncesijskim aktom koncesionarju koncesijo odvzame. 
Koncedent lahko odvzame koncesijo koncesionarju, ļe: 

¶ ne zaļne z opravljanjem koncesionirane javne 
sluģbe v za to, s koncesijsko pogodbo, doloļenem 
roku, 

¶ je v javnem interesu, da se dejavnost preneha 
izvajati kot javna sluģba ali kot koncesionirana javna 
sluģba.  

(2) Koncedent mora koncesionarju o odvzemu koncesije 
izdati odloļbo. Koncesijsko razmerje preneha z dnem 
pravnomoļnosti odloļbe o odvzemu koncesije. 
(3) Odvzem koncesije ni dopusten v primeru, ļe je do 
okoliġļin, ki bi takġno prenehanje utemeljevale, priġlo 
zaradi viġje sile ali drugih nepredvidljivih in 
nepremagljivih okoliġļin. 
(4) V primeru odvzema iz druge alineje prvega odstavka 
je koncedent dolģan koncesionarju povrniti tudi 
odġkodnino, v kolikor so za to izpolnjeni pogoji po 
sploġnih pravilih odġkodninskega prava.  
 

36. ļlen 
(odkup koncesije) 

Ļe koncedent enostransko ugotovi, da bi bilo javno 
sluģbo moģno bolj uļinkovito opravljati na drug naļin, 
lahko uveljavi odkup koncesije. Odloļitev o odkupu mora 
sprejeti Obļinski svet obļine Mirna, ki mora hkrati tudi 
razveljaviti koncesijski akt in sprejeti nov(e) predpis(e) o 
naļinu izvajanja javne sluģbe. Odkup koncesije se izvede 
na podlagi upravne odloļbe. Z odkupom koncesije 
koncedent na infrastrukturi, ki je v lasti tretjih oseb, izven 
koncesionarja, ne more pridobiti lastninske ali druge 
sorodne pravice.  O nameravanem odkupu mora 
koncedent pisno obvestiti koncesionarja vsaj 1 (eno) leto 
vnaprej.  
 
X. Viġja sila in spremenjene okoliġļine 

 
37. ļlen 
(viġja sila) 

(1) Viġja sila in druge nepredvidljive okoliġļine so 
izredne, nepremagljive in nepredvidljive okoliġļine, ki 
nastopijo po sklenitvi koncesijske pogodbe in so zunaj 
volje pogodbenih strank (v celoti tuje pogodbenim 
strankam). Za viġjo silo se ġtejejo zlasti potresi, poplave 
ter druge elementarne nezgode, stavke, vojna ali ukrepi 
oblasti, pri katerih izvajanje javne sluģbe ni moģno na 
celotnem obmoļju obļine ali na njenem delu na naļin, ki 
ga predpisuje koncesijska pogodba. 

(2) Koncesionar mora v okviru objektivnih moģnosti 
opravljati koncesionirano javno sluģbo tudi ob 
nepredvidljivih okoliġļinah, nastalih zaradi viġje sile, 
skladno z izdelanimi naļrti nujnih ukrepov. O nastopu 
okoliġļin, ki pomenijo viġjo silo, se morata stranki 
nemudoma medsebojno obvestiti in dogovoriti o izvajanju 
javne sluģbe v takih pogojih. 
(3) V primeru iz prejġnjega odstavka ima koncesionar 
pravico zahtevati od koncedenta povraļilo stroġkov, ki so 
nastali zaradi opravljanja koncesioniranih javnih sluģb v 
nepredvidljivih okoliġļinah. 
(4) V primeru viġje sile in drugih nepredvidljivi okoliġļin 
lahko ģupan poleg koncesionarja aktivira tudi Obļinski 
ġtab za civilno zaġļito ter enote, sluģbe in druge 
operativne sestave za zaġļito, reġevanje in pomoļ v 
obļini. V tem primeru prevzame Obļinski ġtab za civilno 
zaġļito nadzor nad izvajanjem ukrepov. 

 
38. ļlen 

(spremenjene okoliġļine) 

(1) Ļe nastanejo po sklenitvi koncesijske pogodbe 
okoliġļine, ki bistveno oteģujejo izpolnjevanje obveznosti 
koncesionarja in to v takġni meri, da bi bilo kljub posebni 
naravi koncesijske pogodbe nepraviļno pogodbena 
tveganja prevaliti preteģno ali izkljuļno le na 
koncesionarja, ima koncesionar pravico zahtevati 
spremembo koncesijske pogodbe. 
(2) Spremenjene okoliġļine iz prejġnjega odstavka niso 
razlog za enostransko prenehanje koncesijske pogodbe. 
O nastopu spremenjenih okoliġļin se morata stranki 
nemudoma medsebojno obvestiti in dogovoriti o izvajanju 
koncesijske pogodbe v takih pogojih. Kljub spremenjenim 
okoliġļinam je koncesionar dolģan v okviru objektivnih 
moģnosti opravljati koncesionirano javno sluģbo iz 
koncesijske pogodbe.  
 
XI. Uporaba prava in reġevanje sporov 

 
39. ļlen 

(uporaba prava) 

Za vsa razmerja med koncedentom in koncesionarjem ter 
koncesionarjem in uporabniki storitev gospodarskih 
javnih sluģb se lahko dogovori izkljuļno uporaba 
pravnega reda Republike Slovenije.  

 
40. ļlen 

(prepoved prorogacije tujega sodiġļa ali arbitraģe) 

V razmerjih med koncedentom in koncesionarjem ter 
razmerjih med koncesionarjem in uporabniki storitev 
javnih sluģb ni dopustno dogovoriti, da o sporih iz teh 
razmerij odloļajo tuja sodiġļa ali arbitraģe. 
 
XII. Prehodne in konļne doloļbe 

 
41. ļlen 

(odloļba o izbiri koncesionarja) 

Ta odlok je, v katerem je z njim doloļen koncesionar za 
izvajanje gospodarske javne sluģbe obdelave doloļenih 
vrst komunalnih odpadkov, individualni akt o izbiri 
koncesionarja v smislu prvega odstavka 37. ļlena ZGJS. 
Z uveljavitvijo odloka nastane koncesijsko razmerje po 
tem odloku, ki se zaļne izvrġevati po sklenitvi 
koncesijske pogodbe (rok koncesije) v trenutku iz 13. 
ļlena tega odloka. 
 

42. ļlen 
(sklenitev koncesijske pogodbe) 

(1) Najkasneje 3 mesece po uveljavitvi tega odloka poġlje 
koncedent koncesionarju v podpis koncesijsko pogodbo, 
ki jo mora koncesionar podpisati v roku 14 dni od 
uskladitve njenega besedila s Pogodbo o pristopuin tem 
odlokom. Koncesijska pogodba zaļne veljati z dnem 
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priļetka rednega obratovanja RCERO. V okviru zagotovil 
iz pogodbe o pristopu, da bodo objekti za odlaganje 
ostankov predelave ali odstranjevanja komunalnih 
odpadkov v  so-lasti koncedenta namenjeni tudi izvajanju 
javne sluģbe odlaganja ostankov predelave ali 
odstranjevanja komunalnih odpadkov s strani 
koncesionarja po tem odloku pod enakimi pogoji, 
podrobneje uredita razmerje upravljavec (najemnik) te 
infrastrukture in koncesionar po temu odloku. 
(2) Do sklenitve koncesijske pogodbe iz prejġnjega 
odstavka se kot podlaga za izvajanje gospodarske javne 
sluģbe obdelave doloļenih vrst komunalnih odpadkov 
ġtejejo obstojeļe Pogodbe o sofinanciranju nadgradnje 
regijskega centra za ravnanje z odpadki Ljubljana 
RCERO Ljubljana z dne 21.6.2006, Pogodba o pristopu 
obļin ġirġe ljubljanske regije k sofinanciranju nadgradnje 
regijskega centra za ravnanje z odpadki Ljubljana ï 
RCERO Ljubljana z dne 15.12.2009 ter Pogodba o 
pristopu, ki veljajo skupaj s tem odlokom. 
(3) Namen sklenitve sporazuma je bil zgolj vzpostavitev 
pravne podlage za horizontalno sodelovanje obļin 
srednje/zahodne Slovenije pri izvajanju javne sluģbe 
obdelave komunalnih odpadkov in odlaganja ostankov 
predelave ali odstranjevanja komunalnih odpadkov, 
zaradi ļesar v primeru neskladij med sporazumom, 
pogodbo o pristopu, tem odlokom in koncesijsko 
pogodbo velja sledeļi vrstni red: pogodba o pristopu, 
odlok, koncesijska pogodbo ter sporazum. 
(4) V primeru nasprotja med pogodbami iz prejġnjega 
odstavka in predpisi veljajo neposredno predpisi. 
 

43. ļlen 
(zaļetek veljavnosti odloka) 

Ta odlok zaļne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem 
glasilu slovenskih obļin. 
 
Ġtevilka: 007-0002/2016-2 
Datum: 7.12.2016 
 

 Obļina Mirna 
 Duġan Skerbiġ, ģupan 

 

 
 
754. Pravilnik o spremembah in dopolnitvah 

Pravilnika o pogojih, merilih in postopku za 
sofinanciranje izvajalcev letnega programa 
ġporta v Obļini Mirna 

 
Na podlagi 21. in 29. ļlena Zakona o lokalni samoupravi 
(Uradni list RS, ġt. 94/07 ï uradno preļiġļeno besedilo, 
76/08, 79/09, 51/10, 40/12 ï ZUJF in 14/15 ï ZUUJFO), 
6. in 17. ļlena Statuta Obļine Mirna (Uradno glasilo 
slovenskih obļin, ġt. 21/2011), je obļinski svet Obļine 
Mirna na 14. redni seji, dne, 6.12.2016 sprejel  
 

PRAVILNIK 
O SPREMEMBAH IN DOPOLNITVAH PRAVILNIKA O 

POGOJIH, MERILIH IN POSTOPKU ZA 
SOFINANCIRANJE IZVAJALCEV LETNEGA 
PROGRAMA ĠPORTA V OBĻINI MIRNA 

 
1. ļlen 

V 4. ļlenu Pravilnika o pogojih, merilih in postopku za 
sofinanciranje izvajalcev letnega programa ġporta v 
obļini Mirna (Uradno glasilo slovenskih obļin ġt. 
13/2014, 24/2014, 27/2016) se v drugem odstavku ļetrti 
stavek ļrta in se za tretjim stavkom doda novo besedilo, 
ki se glasi: èOstanek nerazdeljenih sredstev 
posameznega podroļja se razdeli v enakovrednih deleģih 
vsem prijaviteljem, in sicer najprej vsakemu prijavitelju za 

en prijavljen program, ki je finanļno najviġje ovrednoten, 
nato pa ġe vsem ostalim programom, ļe sredstva ġe 
ostanejo, vendar najveļ do viġine zaproġenih sredstev 
izvajalcev oziroma do deleģa sofinanciranja, doloļenega 
s tem pravilnikom ali letnim programom. V primeru, da po 
takġni razdelitvi sredstev, ġe vedno ostane doloļen del 
nerazdeljenih sredstev, se lahko ta sredstva na enak 
naļin razdelijo v enakovrednih deleģih med prijavitelje 
oziroma programe, ki tudi po delitvi nerazdeljenih 
sredstev niso presegli najveļje dovoljene viġine 
sofinanciranja. Postopek razdelitve sredstev po 
enakovrednih deleģih se lahko ponavlja, dokler niso 
razdeljena vsa sredstva ali so vsi prijavitelji oziroma 
programi dosegli najviġjo dovoljeno viġino sofinanciranja. 
Strokovna komisija lahko ostanek nerazdeljenih sredstev 
na posameznem podroļju prerazporedi tudi na drugo 
podroļje oziroma lahko razdeli manj sredstev od 
naļrtovanih in sredstva ostanejo nerazdeljena.ç 
 

2. ļlen 

V ļetrtem odstavku 7. ļlena se drugi stavek spremeni 
tako, da se glasi: èObļinska uprava pripravi tudi 
vsebinski in finanļni pregled prispelih vlog, ki ga predloģi 
strokovni komisiji za podroļje ġporta.ç     
 

3. ļlen 

V enakem besedilu, kot navedeno v 1. ļlenu, se 
spremeni besedilo zadnjega stavka v Prilogi: Merila za 
vrednotenje ġportnih programov v Obļini Mirna pod toļko 
1.1.   
 

4. ļlen 

V Prilogi: Merila za vrednotenje ġportnih programov v 
Obļini Mirna se v tabeli 1.1. Vrednotenje ġportnih 
objektov doda èFitnes: 3 toļke/uro/skupinoç.   
 

5. ļlen 

Ta Pravilnik se objavi v Uradnem glasilu slovenskih obļin 
in zaļne veljati osmi dan po objavi.  
 
Ġtevilka: 007-16/2013-12 
Datum: 7.12.2016 
 

 Obļina Mirna 
 Duġan Skerbiġ, ģupan 

 

 
 
755. Pravilnik o spremembah in dopolnitvah 

Pravilnika o postopku, pogojih in merilih za 
sofinanciranje programov in projektov na 
podroļju ljubiteljske kulture v Obļini Mirna 

 
Na podlagi 21. in 29. ļlena Zakona o lokalni samoupravi 
(Uradni list RS, ġt. 94/07 ï uradno preļiġļeno besedilo, 
76/08, 79/09, 51/10, 40/12 ï ZUJF in 14/15 ï ZUUJFO), 
6. in 17. ļlena Statuta Obļine Mirna (Uradno glasilo 
slovenskih obļin, ġt. 21/2011), je obļinski svet Obļine 
Mirna na 14. redni seji, dne, 6.12.2016 sprejel  
 

PRAVILNIK 
O SPREMEMBAH IN DOPOLNITVAH PRAVILNIKA O 

POSTOPKU, POGOJIH IN MERILIH ZA 
SOFINANCIRANJE PROGRAMOV IN PROJEKTOV NA 
PODROĻJU LJUBITELJSKE KULTURE V OBĻINI 

MIRNA 

 
1. ļlen 

V 6. ļlenu Pravilnika o postopku, pogojih in merilih za 
sofinanciranje programov in projektov na podroļju 
ljubiteljske kulture v obļini Mirna (Uradno glasilo 
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slovenskih obļin ġt. 4/2015) se v drugem odstavku tretji 
stavek ļrta in se za drugim stavkom doda novo besedilo, 
ki se glasi: èOstanek nerazdeljenih sredstev 
posameznega podroļja se razdeli v enakovrednih deleģih 
vsem prijaviteljem in njihovim programom oziroma 
projektom, vendar najveļ do viġine zaproġenih sredstev 
izvajalcev oziroma do deleģa sofinanciranja, doloļenega 
s tem pravilnikom ali letnim programom. V primeru, da po 
takġni razdelitvi sredstev ġe vedno ostane doloļen del 
nerazdeljenih sredstev, se lahko ta sredstva na enak 
naļin razdelijo v enakovrednih deleģih med prijavitelje, ki 
tudi po delitvi nerazdeljenih sredstev niso presegli 
najveļje dovoljene viġine sofinanciranja. Postopek 
razdelitve sredstev po enakovrednih deleģih se lahko 
ponavlja, dokler niso razdeljena vsa sredstva ali so vsi 
prijavitelji dosegli najviġjo dovoljeno viġino sofinanciranja. 
Strokovna komisija lahko ostanek nerazdeljenih sredstev 
na posameznem podroļju prerazporedi tudi na drugo 
podroļje oziroma lahko razdeli manj sredstev od 
naļrtovanih in sredstva ostanejo nerazdeljena.ç 
 

2. ļlen 

V 6. ļlenu se doda tretji odstavek, ki se glasi: èProjekti, ki 
jih sofinancirajo tudi druge obļine, se sofinancirajo 
najveļ do deleģa, ki odpade na obļino Mirna. Viġina 
sofinanciranja se praviloma doloļi glede na ġtevilo 
prebivalcev po obļinah, ļe z ostalimi sofinancerji ni 
drugaļe dogovorjeno, pri ļemer pa ne sme presegati 
deleģa sofinanciranja, doloļenega s tem pravilnikom ali 
letnim programom.ç 
 

3. ļlen 

V ļetrtem odstavku 9. ļlena se drugi stavek spremeni 
tako, da se glasi: èObļinska uprava pripravi tudi 
vsebinski in finanļni pregled prispelih vlog, ki ga predloģi 
strokovni komisiji za podroļje kulture.ç     
 

4. ļlen 

V Prilogi: Normativi in merila za izbor in vrednotenje 
kulturnih programov in projektov na podroļju ljubiteljske 
kulturne dejavnosti I. Kulturni programi se v tretjem 
odstavku pod toļko d) za prvo alinejo doda nova alineja 
èvsak nastop izven obļine oziroma gostovanje na javnih 
prireditvah (ustrezno evidentiran) 2 toļkiç.   
Zadnji odstavek toļke I. Kulturni programi se preġtevilļi 
iz è(3)ç v è(4)ç.  
 

5. ļlen 

V Prilogi: Normativi in merila za izbor in vrednotenje 
kulturnih programov in projektov na podroļju ljubiteljske 
kulturne dejavnosti II. Kulturni projekti C) Javne kulturne 
prireditve javne kulturne prireditve v prvem stavku prvega 
odstavka izbriġe piko in doda: èoziroma drugimi izvajalci 
v obļini Mirna.ç  
V drugem odstavku se toļka a) spremeni, tako da se 

glasi:  
èa) raven prireditve: max. 30 toļk 

¶ obļinska 20 toļk 

¶ medobļinska 30 toļkç 
Doda se toļka f), ki se glasi: èf) Letni koncert 

posameznega izvajalca ali premierna predstava se 
toļkuje z 10 toļkami.ç    
 

6. ļlen 

Ta Pravilnik se objavi v Uradnem glasilu slovenskih obļin 
in zaļne veljati osmi dan po objavi.  
 
Ġtevilka: 619-1/2015-6 
Datum: 7.12.2016 
 

 Obļina Mirna 
 Duġan Skerbiġ, ģupan 

756. Pravilnik o spremembah in dopolnitvah 
Pravilnika o pogojih, merilih in postopku za 
sofinanciranje programov in projektov na 
podroļju socialnega in zdravstvenega varstva 
v Obļini Mirna 

 
Na podlagi 21. in 29. ļlena Zakona o lokalni samoupravi 
(Uradni list RS, ġt. 94/07 ï uradno preļiġļeno besedilo, 
76/08, 79/09, 51/10, 40/12 ï ZUJF in 14/15 ï ZUUJFO), 
6. in 17. ļlena Statuta Obļine Mirna (Uradno glasilo 
slovenskih obļin, ġt. 21/2011), je obļinski svet Obļine 
Mirna na 14. redni seji, dne, 6.12.2016 sprejel  
 

PRAVILNIK 
O SPREMEMBAH IN DOPOLNITVAH PRAVILNIKA O 

POGOJIH, MERILIH IN POSTOPKU ZA 
SOFINANCIRANJE PROGRAMOV IN PROJEKTOV NA 
PODROĻJU SOCIALNEGA IN ZDRAVSTVENEGA 

VARSTVA V OBĻINI MIRNA 

 
1. ļlen 

V 4. ļlenu Pravilnika o pogojih, merilih in postopku za 
sofinanciranje programov in projektov na podroļju 
socialnega in zdravstvenega varstva v Obļini Mirna 
(Uradno glasilo slovenskih obļin ġt. 13/2014) se v tretjem 
odstavku ļetrti stavek ļrta in se za tretjim stavkom doda 
novo besedilo, ki se glasi: èOstanek nerazdeljenih 
sredstev posameznega podroļja se razdeli v 
sorazmernih deleģih glede na ġtevilo uporabnikov 
programov oziroma projektov iz obļine Mirna vsem 
prijaviteljem, in sicer najprej vsakemu prijavitelju za en 
prijavljen program, ki je finanļno najviġje ovrednoten, 
nato pa ġe vsem ostalim programom, ļe sredstva ġe 
ostanejo, vendar najveļ do viġine zaproġenih sredstev 
izvajalcev oziroma do deleģa sofinanciranja, doloļenega 
s tem pravilnikom ali letnim programom. V primeru, da po 
takġni razdelitvi sredstev, ġe vedno ostane doloļen del 
nerazdeljenih sredstev, se lahko ta sredstva na enak 
naļin razdelijo v sorazmernih deleģih glede na ġtevilo 
uporabnikov iz obļine Mirna med prijavitelje oziroma 
programe, ki tudi po delitvi nerazdeljenih sredstev niso 
presegli najveļje dovoljene viġine sofinanciranja. 
Postopek razdelitve sredstev po sorazmernih deleģih 
glede na ġtevilo uporabnikov iz obļine Mirna se lahko 
ponavlja, dokler niso razdeljena vsa sredstva ali so vsi 
prijavitelji oziroma programi dosegli najviġjo dovoljeno 
viġino sofinanciranja. Strokovna komisija lahko ostanek 
nerazdeljenih sredstev na posameznem podroļju 
prerazporedi tudi na drugo podroļje oziroma lahko 
razdeli manj sredstev od naļrtovanih in sredstva ostanejo 
nerazdeljena.ç 
 

2. ļlen 

V ļetrtem odstavku 4. ļlena se doda tretji stavek, ki se 
glasi: èOstali programi iz tega podroļja se lahko 
sofinancirajo do deleģa sofinanciranja v skladu s tem 
pravilnikom ne glede na ġtevilo doseģenih toļk.ç  
 

3. ļlen 

V ļetrtem odstavku 6. ļlena se drugi stavek spremeni 
tako, da se glasi: èObļinska uprava pripravi tudi 
vsebinski in finanļni pregled prispelih vlog, ki ga predloģi 
strokovni komisiji za podroļje socialnega varstva.ç 
 

4. ļlen 

V Prilogi: Normativi in merila za vrednotenje programov 
in projektov socialnega in zdravstvenega varstva v Obļini 
Mirna se v tretjem stavku 4. odstavka briġe piko in dodala 
besedilo èter pri programih in projektih, ki vkljuļujejo 
socialno in zdravstveno ogroģene (s specifiļnimi 
prehranskimi potrebami).ç      
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V 6. odstavku se dodata tretji in ļetrti stavek, ki se 
glasita: èTak naļin se lahko upoġteva tudi pri druġtvih iz 
obļine Mirna. Prijaviteljem, ki bi jim sicer po delitvi toļk 
oziroma deleģu sofinanciranja pripadalo manj kot 100 ú 
sredstev, se dodeli 100 ú sredstev razen ļe od Obļine 
Mirna ne priļakujejo manj, kar izhaja iz prijave druġtva.ç  
 

5. ļlen 

Ta Pravilnik se objavi v Uradnem glasilu slovenskih obļin 
in zaļne veljati osmi dan po objavi.  
 
Ġtevilka: 122-35/2013-8 
Datum: 7.12.2016 
 

 Obļina Mirna 
 Duġan Skerbiġ, ģupan 

 

 
 
757. Pravilnik o spremembah in dopolnitvah 

Pravilnika o postopku, pogojih in merilih za 
sofinanciranje dejavnosti izvajalcev ter 
programov in projektov za otroke in mladino v 
Obļini Mirna 

 
Na podlagi 21. in 29. ļlena Zakona o lokalni samoupravi 
(Uradni list RS, ġt. 94/07 ï uradno preļiġļeno besedilo, 
76/08, 79/09, 51/10, 40/12 ï ZUJF in 14/15 ï ZUUJFO), 
6. in 17. ļlena Statuta Obļine Mirna (Uradno glasilo 
slovenskih obļin, ġt. 21/2011), je obļinski svet Obļine 
Mirna na 14. redni seji, dne, 6.12.2016 sprejel  
 

PRAVILNIK 
O SPREMEMBAH IN DOPOLNITVAH PRAVILNIKA O 

POSTOPKU, POGOJIH IN MERILIH ZA 
SOFINANCIRANJE DEJAVNOSTI IZVAJALCEV TER 

PROGRAMOV IN PROJEKTOV ZA OTROKE IN 
MLADINO V OBĻINI MIRNA 

 
1. ļlen 

V 6. ļlenu Pravilnika o postopku, pogojih in merilih za 
sofinanciranje dejavnosti izvajalcev ter programov in 
projektov za otroke in mladino v obļini Mirna (Uradno 
glasilo slovenskih obļin ġt. 4/2015) se v ļetrtem odstavku 
tretji stavek ļrta in se za drugim stavkom doda novo 
besedilo, ki se glasi: èOstanek nerazdeljenih sredstev 
posameznega podroļja se razdeli v enakovrednih deleģih 
vsem prijaviteljem, in sicer najprej vsakemu prijavitelju za 
en prijavljen program, ki je finanļno najviġje ovrednoten, 
nato pa ġe vsem ostalim programom, ļe sredstva ġe 
ostanejo, vendar najveļ do viġine zaproġenih sredstev 
izvajalcev oziroma do deleģa sofinanciranja, doloļenega 
s tem pravilnikom ali letnim programom. V primeru, da po 
takġni razdelitvi sredstev, ġe vedno ostane doloļen del 
nerazdeljenih sredstev, se lahko ta sredstva na enak 
naļin razdelijo v enakovrednih deleģih med prijavitelje 
oziroma programe, ki tudi po delitvi nerazdeljenih 
sredstev niso presegli najveļje dovoljene viġine 
sofinanciranja. Postopek razdelitve sredstev po 
enakovrednih deleģih se lahko ponavlja, dokler niso 
razdeljena vsa sredstva ali so vsi prijavitelji oziroma 
programi dosegli najviġjo dovoljeno viġino sofinanciranja. 
Strokovna komisija lahko ostanek nerazdeljenih sredstev 
na posameznem podroļju prerazporedi tudi na drugo 
podroļje oziroma lahko razdeli manj sredstev od 
naļrtovanih in sredstva ostanejo nerazdeljena.ç 
 

2. ļlen 

V ļetrtem odstavku 8. ļlena se drugi stavek spremeni 
tako, da se glasi: èObļinska uprava pripravi tudi 
vsebinski in finanļni pregled prispelih vlog, ki ga predloģi 

strokovni komisiji za podroļje otroġke in mladinske 
dejavnosti.ç     
 

3. ļlen 

Ta Pravilnik se objavi v Uradnem glasilu slovenskih obļin 
in zaļne veljati osmi dan po objavi.  
 
Ġtevilka: 619-22/2014-9 
Datum: 7.12.2016 
 

 Obļina Mirna 
 Duġan Skerbiġ, ģupan 

 

 
758. Tehniļni pravilnik o javnem vodovodu v 

Obļini Mirna 

 
Na podlagi 17. ļlena Statuta Obļine Mirna (Uradno 
glasilo slovenskih obļin, ġt. 21/11) in v skladu s 37. 
ļlenom Odloka o izvajanju javne gospodarske sluģbe 
oskrbe s pitno vodo v Obļini Mirna (Uradno glasilo 
slovenskih obļin, ġt. 24/14) je Obļinski svet Obļine 
Mirna na 14. redni seji dne 6.12.2016 sprejel 
 

TEHNIĻNI PRAVILNIK 
O JAVNEM VODOVODU V OBĻINI MIRNA 

 
I. Sploġne doloļbe 

 
1. ļlen 

(namen pravilnika) 

(1) S tem pravilnikom se ureja projektiranje, tehniļna 
izvedba, uporaba, vzdrģevanje in upravljanje javnega 
sistema za oskrbo s pitno vodo (vodovodnega omreģja, 
objektov in naprav) na obmoļju Obļine Mirna, ki ga 
upravlja ali ga bo prevzela v upravljanje Komunala 
Trebnje d.o.o. (v nadaljnjem besedilu: upravljavec). 
(2) Zahteve tega pravilnika se uporabljajo pri: 

¶ projektiranju in gradnji novih elementov vodovoda, 

¶ spremembah in obnovah na obstojeļem vodovodu 
ter 

¶ razġiritvah in dograjevanju vodovoda. 
(3) Tehniļni pravilnik doloļa tudi: 

¶ sploġne zahteve za javni vodovod (vrste cevovodov, 
objekte na vodovodu, opremo ter druge naprave), 

¶ sploġne zahteve za sestavne dele javnega 
vodovoda, 

¶ sploġne zahteve za proizvodne standarde izdelkov 
in materialov, ki se vgrajujejo v vodovodni sistem, 

¶ zahteve za vgrajevanje, preizkuse na gradbiġļu in 
prevzemanje v upravljanje. 

 
2. ļlen 

(kogentna narava doloļb pravilnika) 

Doloļbe tega pravilnika je obvezno potrebno upoġtevati v 
upravnih postopkih, pri naļrtovanju, projektiranju, 
izvajanju, gradnji, komunalnem opremljanju in uporabi 
objektov in naprav, ki s svojim obstojem, delovanjem ali s 
predvideno gradnjo neposredno vplivajo na javni sistem 
za oskrbo s pitno vodo.  
 

3. ļlen 
(referenļni predpisi in standardi) 

(1) Poleg doloļil tega pravilnika je potrebno obvezno 
upoġtevati tudi: 

¶ vse veljavne zakone, podzakonske predpise ter 
odloke za tovrstno dejavnost, slovenske standarde 
(SIST, SIST EN, SIST ISO) in evropske (EN) 
standarde, 

¶ navodila proizvajalcev sestavnih delov, materialov 
in opreme, ki se vgrajujejo v vodovodni sistem.  
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(2) Za vsa podroļja, ki jih ta pravilnik ne obravnava, 
veljajo kot referenļni standard doloļila Slovenskega 
standarda SIST EN 805.  
 

4. ļlen 
(definicije pojmov) 

(1) Vodovodni sistem je sklop medsebojno funkcionalno 
povezanih objektov (cevovodi, ļrpaliġļa, vodohrani, 
naprave za pripravo pitne vode in podobno) in opreme 
(individualni prikljuļki, hidranti in podobno), ki so 
namenjeni pridobivanju, tehnoloġki obdelavi, transportu in 
razdelitvi vode. 
(2) Pitna voda je pitna voda v skladu s predpisom, ki 
ureja pitno vodo. 
(3) Interno vodovodno omreģje so cevi, oprema in 
naprave, ki so nameġļene po spoju med vodomerom in 
pipi po vodomeru. Zasun po vodomeru in jaġek za 
vodomer sta del uporabnikovega internega omreģja.   
(4) Elementi vodovodnega sistema: 

¶ vodohran je objekt, ki hrani rezervo vode, uravnava 
tlaļne razmere in izenaļuje konice porabe ter 
omogoļa poģarno varnost obmoļja kjer se nahaja, 

¶ razbremenilnik je vodohran pitne vode manjġe 
zmogljivosti, ki sluģi predvsem za niģanje tlaka pri 
napajanju niģje leģeļih naselij, 

¶ ļrpalne naprave so namenjene ustvarjanju 
zadostnega tlaka in pretoka v vodovodnem sistemu 
ter preļrpavanju vode v viġje leģeļa obmoļja 
oskrbe. Razlikujemo tri tipe ļrpalnih postaj: 

¶ sistemska ļrpaliġļa, ki so potrebna za nemoteno 
obratovanje celotnega vodovodnega sistema in so 
namenjena dvigu vode v sistemske vodohrane 
primarnih vodovodnih sistemov, 

¶ preļrpalnice namenjene dvigu vode v viġje leģeļe 
vodohrane ali obmoļja oskrbe, 

¶ naprave za viġanje tlaka, ki v obmoļjih oskrbe 
zagotavljajo ustrezne tlaļne razmere. 

¶ ļrpalni sistem je tlaļni ali tlaļno-povratni sistem, v 
katerem je pretok in tlak vzpostavljen z eno ali veļ 
ļrpalkami, 

¶ teģnostni ali gravitacijski sistem je sistem v katerem 
pretok in/ali tlak povzroļa teģnost vode. 

(5) Elementi cevovodov: 

¶ cev je del vodovoda s poenotenim notranjim 
premerom, ki je normalno ravna in ima na koncu 
obojko, ravno povrġino ali prirobnico, 

¶ spojniki (fazonski kosi) so deli vodovoda namenjeni 
za odcepe, spremembe smeri pretoka in premera 
cevi, 

¶ armatura je del cevovoda za zapiranje, regulacijo 
pretoka ali tlaka, regulacijo nivoja, odzraļevanje, 
varovanje pred previsokimi tlaki, varovanje pred 
povratnimi pretoki itd., 

¶ spoj cevi je spoj dveh koncev cevi, vkljuļno s tesnili, 

¶ gibljivi spoj je spoj cevi, ki dopuġļa znatnejġi kotni 
odmik od osi cevovoda, med vgradnjo in po njej, 

¶ togi spoj cevi je spoj, ki ne omogoļa kotnih odmikov 
od osi cevovoda, 

¶ spojke so elementi, ki omogoļajo spajanje dveh 
ravnih koncev cevi enakih premerov iz istega ali 
razliļnih materialov, 

¶ prevleka je obstojni material, ki ga dodatno 
nanesemo na notranjo ali zunanjo povrġino dela 
cevovoda, da bi prepreļili korozijo ali ġkodo zaradi 
mehanskih in kemiļnih vplivov, 

¶ pribor so vsi pomoģni elementi vodovoda (razen 
cevi, spojnikov in armatur): vijaļni material, tesnilni 
material, vgradne garniture za zasune, nosilci 
vodomerov, pribor za hidrante in ostala oprema. 

(6) Priprava pitne vode je postopek, s katerim 
odstranimo iz vode vse nezaģelene snovi, ki presegajo 

dovoljeno mejno vrednost in jo s tem pripravimo za 
konļnega uporabnika. Tako pripravljeno vodo lahko 
uporabljamo kot pitno vodo.  
Dezinfekcija pitne vode je ciljno zmanjġevanje 

morebitnih prisotnih mikroorganizmov oziroma 
prepreļevanje razmnoģevanja mikroorganizmov z 
namenom varovanja zdravja uporabnikov do te stopnje, 
da vsebnost mikroorganizmov ne predstavlja potencialne 
nevarnosti za zdravje uporabnikov. V tem pravilniku 
pomeni dezinfekcija kemiļno obliko dezinfekcije. 
Dezinfekcijska sredstva so kemiļne snovi z veļjim ali 
manjġim razkuģilnim uļinkom, obiļajno na osnovi klora, 
ki se uporabljajo pri dezinfekciji pitne vode, vodovodnega 
omreģja ali vodooskrbnih objektov in naprav. S svojim 
delovanjem uniļujejo ali/in aktivirajo vegetativne oblike 
mikroorganizmov. 

Nevtralizacija je postopek dodajanja nevtralizacijskega 
sredstva v vodo, ki vsebuje izredno visoko koncentracijo 
dezinfekcijskega sredstva z namenom, da se zagotovi pH 
vrednost vode med 6,5 in 9. 
(7) Zdravstveni nadzor: HACCP je preventivni sistem, ki 
omogoļa prepoznavanje, oceno, ukrepanje in nadzor 
nad morebitno prisotnimi dejavniki tveganja v pitni vodi, ki 
lahko ogroģajo zdravje ļloveka. Analiza tveganja je 
postopek prepoznavanja, doloļanja in vrednotenja 
kemijskih, mikrobioloġkih in fizikalnih dejavnikov tveganja 
ter ugotavljanja vzrokov za njihov nastanek. Spremljajoļi 
higienski programi so programi in dejavnosti, ki so 
potrebni za uspeġno vkljuļevanje in izvajanje HACCP 
sistema v notranjem nadzoru. 

Notranji nadzor (interni nadzor) je nadzor, ki ga izvaja 
upravljavec in je postavljen na osnovah HACCP sistema. 
Gre za nadzor pod pogoji zagotavljanja zdravstvene 
ustreznosti pitne vode, predpisanimi z veljavno 
zakonodajo zaradi preverjanja neġkodljivosti za zdravje in 
s tem primernosti za uporabo v prehranske namene 
oziroma predviden naļin uporabe. 
(8) Razred toļnosti R je Q3 / Q1 pri ļemer je Q3 najveļji 
pretok, pri katerem vodomer zadovoljivo deluje pod 
obiļajnimi pogoji uporabe, tj. v razmerah enakomernega 
in neenakomernega pretoka in Q1 e najmanjġi pretok, pri 
katerem vodomer zagotavlja kazanja, ki izpolnjujejo 
zahteve v zvezi z predpisanim najveļjim dopustnim 
pogreġkom. 
 
II. Tehniļni normativi za naļrtovanje, 

projektiranje, gradnjo, obnovo in vzdrģevanje 
objektov in naprav 

 
2.1 Naļrtovanja, zasnova in dimenzioniranje 

vodovodnih sistemov 

 
5. ļlen 

(naļrtovanje) 

(1) Cilji naļrtovanja so doloļiti karakteristike 
vodovodnega sistema, skladno z zahtevami tega 
pravilnika in opredeljenimi nivoji zagotavljanja storitev, ob 
upoġtevanju vseh obratovalnih pogojev in ekonomskih 
presoj. Upoġtevati je potrebno tudi razvojne usmeritve 
upravljalca in usklajenost z obļinskimi in drģavnimi 
prostorskimi dokumenti.  
(2) Projektno dokumentacijo za vodovode se izdela po 
projektni nalogi ali na osnovi projektnih pogojev, ki jih 
pripravi upravljavec na podlagi vloge investitorja in 
potrebnih podatkov glede zahtev oskrbe s pitno vodo in 
poģarne varnosti. Projektna naloga oziroma pogoji 
morajo poleg opisa vsebovati vsaj ġe navedbo opreme in 
naprav, ki jih upravljavec ģe uporablja, zahtevo po 
usklajenosti projektirane opreme in naprav z obstojeļo 
opremo in napravami ter zahtevo po obveznem pregledu 
projektne dokumentacije s strani upravljavca. Pri 



Ġt. 61/9.12.2016 Uradno glasilo slovenskih obļin Stran 1911 

 

 

projektiranju se morajo upoġtevati vsi veljavni predpisi, 
vkljuļno z zahtevami, pogoji in navodili tega pravilnika. 
(3) V projektni dokumentaciji mora biti v tekstualnih in 
grafiļnih sestavnih delih opisane in prikazane vse reġitve, 
potrebne za izvedbo, funkcionalnost, obratovanje, 
upravljanje in vzdrģevanje projektiranih vodovodov. Ġe 
zlasti morajo biti obrazloģene in argumentirane vse 
specifiļne reġitve. Podane morajo biti ocene, ļe je to 
potrebno zaradi analize vplivov na vodovodne objekte in 
opremo ter ukrepi zaġļite.  
(4) Popisi del v projektantskem predraļunu morajo 
vsebovati postavki nadzora in priklopa na javno omreģje 
kot tudi vse opise predvidenih del, vkljuļno z dobavo in 
vgradnjo materiala ter vsemi pomoģnimi deli in postavke 
izdelave tehniļne dokumentacije: projekt izvedenih del, 
projekt za vzdrģevanje in obratovanje objekta, geodetski 
naļrt, elaborat za vpis podatkov v zbirni kataster 
gospodarske javne infrastrukture, itd. 
(5) Projektna dokumentacija vodovoda mora biti 
usklajena z obstojeļo komunalno infrastrukturo (po 
podatkih upravljavcev), prav tako tudi s predvideno 
infrastrukturo, za katero je moģno pridobiti podatke. 
Priloģena mora biti zbirna karta obstojeļih in predvidenih 
komunalnih naprav.  
(6) Kadar je projektna dokumentacija sestavljena iz veļ 
vrst naļrtov, ki jih izdelajo posamezni odgovorni 
projektanti, mora odgovorni vodja projekta potrditi njihovo 
medsebojno usklajenost s posebno izjavo.  
(7) Pri projektiranje in gradnji vodovodnega omreģja, 
objektov in opreme se morajo upoġtevati poleg podroļnih 
nacionalnih standardov, veljavnih zakonov, predpisov, 
odlokov in pravilnikov tudi doloļila tega pravilnika ter 
soglasja in smernice upravljavca. 
 

6. ļlen 
(zasnova) 

(1) Naļrtovana doba vodovodnih omreģij, objektov in 
opreme je najveļ 50 let, kar ne velja za elemente 
podvrģene obrabi (ļrpalke, zapirala), merilnike in 
elektriļno opremo. Ģivljenjska doba cevovodov, objektov 
in opreme mora biti skladna z doloļili veljavnih predpisov.  
(2) Zasnovo vodovoda je potrebno naļrtovati na naļin, 
da se predvidi minimalne posege na obstojeļe 
vodovodno omreģje. V primeru obnov vodovodnega 
omreģja morajo trase novih vodovodov potekati 
vzporedno z obstojeļimi. Ļe to ni mogoļe, je potrebno 
predvideti zaļasno vgradnjo nadomestnega vodovoda, ki 
prevzame zaļasno oskrbo obstojeļih uporabnikov. Pri 
izvedbi nadomestnega vodovoda je potrebno upoġtevati 
vse zahteve, ki se nanaġajo na gradnjo vodovoda: 

¶ zaġļita pred mehanskimi poġkodbami z vkopom v 
teren oziroma obeġanjem na gradbene konstrukcije, 

¶ zaġļita pred zmrzaljo, 

¶ tlaļni preizkus, 

¶ dezinfekcija, 

¶ prevezava prikljuļkov itn. 
(3) V primeru, ko gre za obnovo obstojeļega vodovoda 
in je potrebno zaļasno prekiniti dobavo vode ter zaļasno 
izvajati oskrbo s pitno vodo preko nadomestnega 
vodovoda, mora nadzornik v sodelovanju s strokovnimi 
sluģbami upravljavca doloļiti in ļasovno definirati potek 
del pri prehodu na nadomestno oskrbo. Vsa poseganja v 
obstojeļo oskrbo s pitno vodo je potrebno izvajati tako, 
da je zagotovljena varna oskrba in zdravstvena 
ustreznost pitne vode.  
(4) Zahtevana najprimernejġa zasnova glavnih 
vodovodov je v veliki meri odvisna od lokalnih razmer, 
zaradi ļesar je v vsakem primeru potrebno preuļiti: 

¶ zanesljivost oskrbe, 

¶ ustrezno dostopnost pri vzdrģevalnih delih, 

¶ razporeditev zapornih armatur, zraļnikov, izpustov, 
hidrantov itd.,  

¶ neugodne razmere na terenu in teģavnost terena, 

¶ nevarnost poġkodb zaradi dreves in korenin, 

¶ material cevovoda in zaġļito pred korozijo v 
agresivnih tleh in kontaminiranih tleh, 

¶ najmanjġe padce, priporoļeni minimalni padec 
(1/500), 

¶ uporaba optimalne trase, 

¶ preļkanje cest, rek in ģeleznice, 

¶ daljinski nadzor in upravljanje, kontrole, meritve, 

¶ optimalne tlake in pretoke v cevovodu, 

¶ enostavnost obratovanja, 

¶ nacionalni in lokalni planski ter prostorski 
dokumenti, 

¶ zaġļito okolja, 

¶ globino zamrzovanja in segrevanja, 

¶ obremenitve, ki jih povzroļa zemljina in promet, 

¶ nevarnost poġkodb za druge komunalne vode in 
obratno, 

¶ najmanjġa viġina prekritja za vkopane cevovode, 

¶ najveļja viġina prekritja zaradi moģnosti popravil. 
(5) Projektant mora preuļiti toļno lokacijo in globino 
cevovodov in predvideti najustreznejġe reġitve. 
(6) Vodovod je potrebno naļrtovati tako, da so posegi v 
zasebno lastnino ļim manjġi. Ureditve glede vstopa in 
posegov na zasebnih zemljiġļih morajo biti skladne z 
veljavno zakonodajo 
(7) Ļe je to le mogoļe, se priporoļa prepoved gradnje 
stavb in drugih konstrukcij, kot tudi spreminjanje nivoja 
zemljiġļ, na doloļeni razdalji od glavnih cevovodov za 
najmanj tako dolgo obdobje, kot je ģivljenjska doba 
vodovodnih naprav. V primeru ko to ni mogoļe zagotoviti, 
se izvede premik cevovoda. Cevovodi morajo potekati 
tako, da je omogoļen dostop z motornimi vozili zaradi 
vzdrģevanja in popravil. 
(8) Vodovod mora biti projektiran, opremljen in izveden 
tako, da je izkljuļena moģnost povratnega vpliva okolice 
in vode iz internih vodovodnih omreģij. V primerih ko 
obstaja nevarnost povratnega vpliva, se na prikljuļnem 
vodovodu vgradi nepovratni ventil, kar mora biti razvidno 
v projektni dokumentaciji.  
(9) Vodovodi morajo biti projektirani in izvedeni ter 
delovati v takġnih pogojih obratovanja, da je prepreļena 
moģnost zadrģevanja vode v sistemu, ki bi povzroļila 
nesprejemljivo poslabġanje kakovosti vode. Skrbno je 
potrebno preuļiti naslednje dejavnike, ki vplivajo na 
zadrģevanje vode: 

¶ slepi cevovodi, 

¶ odcepi za hidrante, 

¶ neizolirane vnaprej vgrajene cevi (pred trajno 
uporabo), 

¶ odseki s trajno nizkim pretokom vode, 

¶ poveļanje dimenzije vodovodov zaradi poģarne 
varnosti in ostalih zahtev. 

(10) Po potrebi mora biti predvideno obļasno izpiranje, ki 
ga doloļi projektant. 
(11) Za zagotavljanje zadostnih koliļin kakovostne pitne 
vode je potrebno vodne vire zaġļititi pred 
onesnaģevanjem. Zaġļita se dosega z ukrepi varovanja v 
varstvenih pasovi, skladno z veljavnimi predpisi. 
(12) Upravljavec mora uporabnikom zagotavljati 
zdravstveno ustrezno pitno vodo. 
 

7. ļlen 
(dimenzioniranje ï ocena porabe vode) 

(1) Ocene porabe vode je potrebno izdelati tako za 
obstojeļe razmere kot tudi za prihodnja obdobja. Poraba 
vode je zelo odvisna od lokalnih razmer, kjer je potrebno 
izvajati meritve porabe vedno, ko je to mogoļe. Ļe ni 
zanesljivejġih podatkov, se za sploġno porabo privzame 
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koliļina med 150 do 250 l/os/dan. Pri tem ni upoġtevana 
poraba za industrijo in gospodarstvo.  
(2) Za planiranje in projektiranje se uporabljajo naslednji 
normativi: 

¶ za gospodinjstvo 150 litrov prebivalca na dan, 

¶ turizem 200 litrov na posteljo na dan, 

¶ gostinstvo 15 litrov na gosta na dan, 

¶ javni uradi 30 litrov na zaposlenega na dan, 

¶ vojaġnice 100 litrov na vojaka na dan, 

¶ ġole 10 litrov na dijaka na dan, 

¶ javni bazeni 300 litrov na kopalca na dan, 

¶ pekarne 500 litrov na 1 tono kruha, 

¶ frizerski salon 100 litrov na zaposlenega na dan, 

¶ avtopralnice 200 litrov na avto, 

¶ betonarne 3000 litrov na 1 m3 

¶ mlekarne 4 litre na liter mleka, 

¶ klavnice 300 litrov na glavo zaklane ģivine, 

¶ velika ģivina 100 litrov na glavo na dan, 

¶ mala ģivina 30 litrov na glavo na dan. 
(3) Srednja dnevna poraba se za vse vrste porabnikov 
doloļa na osnovi navedenih normativov za obdobje 
enega leta in se deli s 365. Najveļja dnevna poraba se 
doloļi na podlagi srednje dnevne porabe, pomnoģene s 
faktorjem 1,5. 
Tabela 1: Srednja in najveļja urna poraba pitne vode 
glede na ġtevilo prebivalcev 
 

Ġtevilo 
prebivalcev v 
obmoļju 

Najveļja urna 
poraba v % 

dejanske 
dnevne porabe 

Srednja urna 
poraba v % 

dejanske dnevne 
porabe 

do 500 17 8 

nad 500 do 
1.500 

13 8 

nad 1.500 do 
5.000 

11 8 

nad 5.000 do 
20.000 

8 5 

nad 20.000 6 - 

 
(4) Za namene poģarne varnosti se raļuna (za gaġenje 
in vaje) poraba 0,2 do 0,5% celotne porabe. Za gaġenje 
posameznega poģara je potrebno upoġtevati veljavno 
zakonodajo. 
 

8. ļlen 
(dimenzioniranje ï hidravliļni izraļun) 

(1) Vsi vodovodi morajo biti dimenzionirani za ustrezno 
doloļen maksimalni pretok, ki je izraļunan po definiranih 
standardih oskrbe.  
(2) Zmogljivost raznih sestavnih delov (komponent) 
sistema zahteva skrbno prouļitev zaradi vzajemnega 
delovanja glavnih cevovodov, vodohranov in ļrpaliġļ. 
(3) Pri doloļitvi potrebne koristne prostornine vodohrana 
se mora izraļunati izravnave med polnjenjem vodohrana 
in porabo. Poleg tega je med drugim treba upoġtevati 
dodatne vidike, kot so: 

¶ ocenjeni ļas potreben za popravilo okvar dovodnih 
cevovodov pred vodohranom, 

¶ posledice izpada ļrpalk/oskrbe z energijo, 

¶ moģnosti nadomestnih sistemov oskrbe, 

¶ enojne ali dvojne cevovode, ki vodijo do vodohrana, 

¶ daljinski nadzor in upravljanje, 

¶ razmerje med maksimalnim in srednjim urnim 
pretokom, 

¶ zahteve za oskrbo industrije, poģarnega varstva ipd. 
(4) S hidravliļnim izraļunom je potrebno za cevovode 
ugotoviti: 

¶ pokrivanje ocenjene porabe, 

¶ obratovanje s primernimi hitrostmi pretoka, 

¶ obratovanje v okviru potrebnih tlakov. 
(5) Pri izraļunu je potrebno na ustreznih mestih sistema 
doloļiti obratovalni tlak v sistemu in najveļji obratovalni 
tlak. Posebej je potrebno doloļiti cone, kjer tlak 
presega6,0 barov.  
(6) V hidravliļnem izraļunu upoġtevana hrapavost je 
raļunska hrapavost k1, ki vkljuļuje vplive cevi, spojev, 
spojnikov in armatur. Raļunska hrapavost k1 ima 
normalno vrednost med 0,1 in 0,4 x 10-3 m za dovodne 
in glavne vode in med 0,4 in 1,0 x 10-3 m za oskrbovalne 
vode. 
(7) Vsaka hrapavost je odvisna od materiala cevi in od 
stanja notranjih povrġin, na katero ima vpliv kakovost 
vode, kot tudi vrsta in ġtevilo armatur, spojnikov in 
spojev. 
(8) Moģno poveļanje hrapavosti v daljġem ļasovnem 
obdobju se mora v izraļunu upoġtevati z izbiro raļunske 
hrapavosti. Za druge sestavne dele sistema, kot so 
vodomeri, ļrpalke itd., se v izraļunu upoġtevajo njihove 
specifiļne tlaļne izgube. 
(9) Pri doloļitvi sprejemljivih hitrosti pretoka je potrebno 
upoġtevati najmanj sledeļe vidike: 

¶ zastajanje vode, 

¶ motnost, 

¶ tlaļne razmere, 

¶ vodni udar, 

¶ ļrpalne naprave. 
(10) Vodovodni sistem mora biti projektiran in izveden 
tako, da so pretoļne hitrosti pri srednji porabi med 0,8 
m/s in 1,4 m/s. Ġe primerno je obmoļje med 0,5 m/s in 
2,0 m/s. V nekaterih okoliġļinah (npr. v primeru poģara) 
je izjemoma dopustna najviġja hitrost pretoka do 3,5 m/s 
in najniģja 0,1 m/s. 
(11) Za magistralne in primarne cevovode se optimalni 
premer cevovoda doloļi tudi z upoġtevanjem ekonomske 
analize. 
 

9. ļlen 
(dimenzioniranje ï analiza vodovodnega omreģja) 

(1) Analizo vodovodnega omreģja je potrebno izvajati z 
namenom, da bi raziskali kompleksno medsebojno 
odvisnost med konfiguracijo vodovodnega omreģja, 
porabo, tlaki in pretoki v omreģju. Za analizo se lahko 
uporabi matematiļni model poenostavljenega sistema 
vodovodnega omreģja. 
(2) Za predstavitev z modelom so potrebni sledeļi 
osnovni podatki: 

¶ dokumentacija o cevovodih, 

¶ podrobne informacije o ļrpalnih napravah, 

¶ o vodohranih, 

¶ lokacije merilnih naprav, 

¶ sedanja in bodoļa poraba vode, 

¶ materiali cevovodov, razredi cevi in hrapavost, 

¶ detajlni obratovalni podatki in ostali pogoji. 
(3) Modeli morajo pri umerjanju upoġtevati razliļne 
pogoje, pri tem se lahko upoġteva trenutno situacijo, ki 
odraģa visoko, povpreļno ali nizko porabo. Za boljġe 
rezultate je ob upoġtevanju ļasovno pogojenih 
parametrov primerna 24-urna simulacija. 
(4) V razvodnih vodovodih je moģno, da v nekem 
doloļenem ļasu ni pretoka. V primeru, ko pretok vode 
izostane za daljġi ļas in nastane moģnost poslabġanja 
kakovosti vode, je treba za tak vodovod odrediti dodatno 
izpiranje. Koliļina vode za izpiranje naj bo enaka 10-
kratnemu volumnu vode vodovoda, ki se izpira.   

 
10. ļlen 

(konstrukcijsko dimenzioniranje) 

(1) Cevovode se dimenzionira na najveļji moģen in niļni 
pretok ter na prehodne pogoje. V primeru prehodnih 
pogojev se mora oceniti amplitudo in frekvenco. 
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Cevovode dimenzioniramo tako, da zdrģijo prehodni 
podtlak 80 kPa (0,8 bara, cca. 20 kPa absolutnega tlaka). 
Doloļen mora biti raļunski tlak in najveļji raļunski tlak, 
upoġtevati pa je potrebno tudi vrednost preizkusnega 
tlaka.  
(2) Vodovodi morajo biti zgrajeni po navodilih 
proizvajalcev cevi, tako da imajo zadostno trdnost za 
prenaġanje statiļnih in dinamiļnih obremenitev. Med 
drugim je potrebno upoġtevati zunanje obremenitve: 

¶ obremenitev z zasipom jarka, 

¶ bremena na trasi, 

¶ vpliv podtalnice, 

¶ prehodne obremenitve, 

¶ lastna teģa in teģa vode, 

¶ posamezne druge sile, ki nastopijo med polaganjem 
ali po njem, vkljuļno s cevovodi na lokalnih 
podporah. 

(3) Neuravnoteģene sile, ki nastanejo pri zapornih 
elementih, spremembah smeri in premera, na odcepih in 
slepih prirobnicah se morajo kompenzirati z ustreznim 
ġtevilom gibljivih spojev, s sidrnimi bloki ali z drugimi 
naļini sidranja. Pri sidrnih blokih v zemljini se mora 
doloļiti dopustne obremenitve tal. Upoġtevati se mora 
nevarnost drsenja in zdrsa ter moģnosti motenj, ki jih 
lahko povzroļa sidrni blok pri kasnejġih izkopih. 
(4) Projektant mora doloļiti predpostavke, ki se 
nanaġajo na sile kot tudi druge predpostavke, ki so 
pomembne za konstrukcijsko dimenzioniranje cevovoda. 
Konstrukcijsko naļrtovanje mora vkljuļevati najmanj: 

¶ geometrijske izmere jarka/nasipa (ġirino, globino 
itd.), 

¶ pogoje posteljice in zasipa, 

¶ pogoje opaģanje jarka, 

¶ sestavo raġļenega terena in materiala posteljice ter 
zasipa (vrsta, sestava, stopnja utrditve itd.). 

(5) Projektant mora doloļiti naļrtovani tlak sistema, 
najveļji naļrtovani tlak ter preizkusni tlak z upoġtevanjem 
vseh pomembnih pogojev pretoka. Projektant mora 
doloļiti naļin oziroma testiranje posameznih odsekov 
cevovoda med gradnjo (dolģino odseka, preizkusni tlak 
glede na obratovalni tlak, kraj in naļin polnjenja 
cevovoda). 
(6) Ļe pride med gradnjo do nepredvidenih razmer tal, 
je potrebno projekt ponovno prouļiti in po potrebi 
uskladiti z dejanskim stanjem. 
(7) Vodovodi morajo biti zaġļiteni pred toplotnim 
vplivom, tako da se temperatura vode pri minimalnem 
pretoku ne spreminja za veļ kot 3 ÁC. Vodovodi, ki 
potekajo v zaġļitni cevi ali kineti morajo biti zaġļiteni proti 
pojavu kondenzacije. 
(8) Cevovodi se morajo naļrtovati za trajno obratovanje 
v priļakovanem temperaturnem obmoļju. Upoġtevati je 
potrebno tudi vse obremenitve, ki so posledica razlik med 
temperaturami pri vgrajevanju in obratovanju ter tudi 
vplive zunanjih temperaturnih pogojev. 
(9) Deli vodovodov se morajo transportirati in skladiġļiti 
tako, da se ne poġkodujejo in ne pridejo v stik s 
ġkodljivimi snovmi. Odprtine cevi, spojnikov in armatur 
morajo biti zaprte. Deli vodovodov ne smejo biti 
onesnaģeni z zemljo, blatom, odpadno vodo ali s 
ġkodljivimi snovmi. Ļe se temu ni mogoļe izogniti, jih je 
treba pred vgradnjo oļistiti. 
(10) Vodovodni materiali se morajo skladiġļiti po 
navodilih proizvajalca, kar velja tudi za deponiranje 
materiala pred vgradnjo na gradbiġļu. Nepravilno 
skladiġļenih materialov ni dovoljeno vgraditi v vodovodno 
omreģje.   
 
2.2. Gradnja cevovodov 

 

11. ļlen 

Vsa dela, ki se izvajajo na vodovodnem sistemu lahko 
izvaja le upravljavec. Izjemoma se lahko preda doloļena 
dela v izvajanje tudi drugemu podizvajalcu, za kar mora 
upravljavec izdati posebno soglasje. Podizvajalec mora 
predloģiti upravljavcu dokazila o usposobljenosti in 
registraciji za tovrstna dela ter ustrezno usposobljenih 
delavcih skladno z zakonodajo (vkljuļno z zahtevami iz 
podroļja zdravstvene ustreznosti ģivil in oseb, ki prihajajo 
v stik z ģivili). 
 
2.3. Kriģanja 

 
12. ļlen 

(1) Pri gradnji komunalnih in drugih vodov, ki kriģajo 
obstojeļi ali predvideni vodovod, je potrebno upoġtevati 
pogoje doloļene v soglasju, ki ga izda upravljavec v 
skladu s tem pravilnikom.  
(2) Kriģanja je potrebno obdelati v projektu izvedenih del 
in elaboratu katastra komunalnih naprav.  
(3) Dokumentacijo izvedenega kriģanja je potrebno 
predati upravljalcu takoj po zakljuļku del. Dokumentacija 
kriģanja mora vsebovati: 

¶ elaborat katastra komunalnih naprav v analogni in 
digitalni obliki, ki mora biti izdelan skladno z 
veljavno zakonodajo in zahtevami upravljalca, 

¶ projekt izvedenih del, ki mora biti izveden skladno z 
veljavno zakonodajo, 

¶ digitalni fotografski posnetek kriģanja, 

¶ dovoljenje za poseg, kadar je po predpisih to 
zahtevano. 

(4) Pri kriģanju vodovoda z drugimi podzemnimi 
napeljavami vodovod poteka naļeloma horizontalno 
(brez vertikalnih lomov). Kriģanja morajo naļeloma 
potekati pravokotno, izjemoma je lahko kot preļkanja osi 
vodovoda in osi druge nadzemne inġtalacije med 45Á in 
90Á. Mesto kriģanja mora biti primerno utrjeno, da se 
prepreļi medsebojne vplive posameznih vodov. 
(5) Teme cevi se lahko spusti do globine 1 m pod drugo 
podzemno napeljavo, vendar ne globlje kot 2,5 m pod 
koto dokonļno urejenega nivoja terena, ali pa dvigne nad 
njo, vendar najveļ do viġine 1,0 izven povoznih oziroma 
1,2 m na povoznih povrġinah pod koto dokonļno 
urejenega nivoja terena. 
(6) V vsakem primeru spremembe smeri vodovoda v 
vertikalni smeri je treba ugotoviti moģnost nastanka 
zraļnih ļepov ali usedanja sedimentov ter predvideti in 
izvesti ustrezno odzraļevanje oziroma ļiġļenje 
cevovoda. 
(7) V vseh primerih, ko je preļkanje izvedeno z uporabo 
zaġļitnih cevi, mora biti izvedba takġna, da za potisk ali 
izvlek prazne vodovodne cevi ni potrebna sila veļja od 8 
kN.   

13. ļlen 

Preļkanje vodotokov se izvaja praviloma preko mostov, 
brvi in podobno ali s samostojnimi cevnimi loki. Izjemoma 
je moģno izvesti preļkanje s sifonom, vendar le na 
podlagi pisnega soglasja upravljavca. 
 

14. ļlen 

(1) Vertikalni odmiki cevovoda morajo pri kriģanju z 
drugimi komunalnimi vodi (kanalizacija, toplovodna 
kineta, energetski ali PPT kabel, TV kabel, kabel javne 
razsvetljave, plin in podobno), ļe poteka cevovod nad ali 
pod tovrstnimi vodi znaġati najmanj: 

¶ 0,4 m. 
(2) Minimalni odmik je najkrajġa razdalja med obodoma 
cevi oziroma stene kinete in cevovoda, oziroma toļke na 
obodu (zaġļiti) kabla. Vsi komunalni vodi morajo biti na 
mestih kriģanj v zaġļitni cevi. 
(3) Kadar pri kriģanju vodovodnega cevovoda s 
prometno potjo ni mogoļe doseļi ustrezne globine, ga je 
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zaradi prometne obremenitve in zaradi moģnosti popravil 
treba izvesti v zaġļitni cevi oziroma kineti. 
(4) Pri gradnji komunalnih vodov pod vodovodnim 
cevovodom je potrebno vodovodni cevovod zavarovati 
pred posedanjem. 
(5) Kriģanje vodovoda s fekalno ali meġano kanalizacijo 
mora biti izvedeno tako, da kanalizacijski vod poteka 
globlje pod vodovodom. Spoji na vodovodu in kanalizaciji 
morajo biti med seboj v najveļji moģni oddaljenosti. Kjer 
kriģanje s fekalno ali meġano kanalizacijo pod 
vodovodom ni moģno, se izdela poseben detajl kriģanja 
za katerega je potrebno pridobiti soglasje upravljavca. 
 

15. ļlen 

Pri preļkanju ģeleznice je potrebno spoġtovati doloļila 
predhodnih ļlenov. Preļkanje mora biti izvedeno v 
zaġļitni cevi. Za cevovode do vkljuļno DN 250 se 
uporabi zaġļitno jekleno cev premera najmanj 400 mm. 
Za cevovode premera veļjega od DN 250 se za zaġļito 
uporabijo zaġļitne cevi ustrezno veļjih dimenzij. 
(1) Ustji zaġļitne cevi morata biti izven obmoļja 
ģelezniġke trase. Omogoļen mora biti izvlek vodovodne 
cevi.  
 
2.4. Odmiki 

 
16. ļlen 

(1) Vertikalni minimalni odmik pri vzporednih vodih s 
komunalnimi in drugimi vodi mora znaġati najmanj 0,4 m 
ne glede na to, ali poteka vodovod pod ali nad 
komunalnim vodom.  
(2) Kjer razmere ne dopuġļajo drugaļne reġitve lahko 
izjemoma znaġa odmik tudi manj od 0,4 m, vendar je za 
tako reġitev potrebno posebno soglasje upravljavca. 
(3) Horizontalni odmiki ostalih komunalnih in drugih 
vodov od vodovoda morajo znaġati, ne glede na globino 
in naļin izvedbe, praviloma 1,5 m, najmanj pa 0,4 m. Ļe 
to ni mogoļe, je potrebno v vsakem primeru posebej 
doloļiti pogoje in naļin izvedbe. 
 

17. ļlen 

(1) Na trasi vodovodnega cevovoda niso dovoljeni 
izgradnja podzemnih in nadzemnih objektov, sajenje 
dreves ter postavljanje drugih ovir. 
(2) Objekti morajo biti odmaknjeni najmanj 3 m, drevesa 
in drevoredi pa 2 m od osi vodovoda v horizontalni smeri. 
Ļe to ni mogoļe, upravljavec v vsakem primeru posebej 
doloļi pogoje in naļin izvedbe tako, da niso moģni 
ġkodljivi vplivi objektov na vodovod, niti vplivi vodovoda 
na objekte v primeru okvar, lomov in vzdrģevalnih del. 
 

18. ļlen 

(1) Ġirina varovalnega pasu je namenjena zaġļiti, 
vzdrģevanju in popravilom vodovoda (sluģnostni pas) in 
je odvisna od premera, materiala, situacije na terenu 
(cesta) in pomembnosti vodovoda.  
(2) Ġirine varovalnega pasu so doloļene v sluģnostni 
pogodbi z lastnikom zemljiġļa za vsak objekt posebej. 
Praviloma so varovalni pasovi v odvisnosti od premera 
vodovoda naslednji:  
(3) ġirina pasu 3 m, in sicer 1,5 m na vsako stran osi 
vodovoda (velja za vse vodovode, ne glede na material 
do vkljuļno DN 250),  
(4) ġirina pasu 4 m, in sicer 2 m na vsako stran osi 
vodovoda (velja za vse vodovode, ne glede na material, 
od DN 300 naprej.  
(5) Na obmoļju varovalnega pasu niso dovoljena 
gradbena dela (gradbeni posegi, deponije materiala in 
prekopi), globoko oranje (rigolanje) in voģnja s teģkimi 
vozili. 
 

19. ļlen 

(1) Objekti za zbiranje in obdelavo komunalnih odpadnih 
voda ter drugi objekti, ki lahko ġkodljivo vplivajo na 
vodovod morajo biti zgrajeni na oddaljenosti najmanj 5 m 
od osi vodovoda. Reġitev mora biti projektno obdelana. 
(2) Doloļila za odmike in kriģanja veljajo tudi za 
vodovodne prikljuļke. 
 

20. ļlen 

Kadar zaradi terenskih razmer ni moģno zagotoviti 
predpisanih odmikov, mora projektant v dogovoru s 
pristojno strokovno sluģbo upravljavca doloļiti naļin 
izvedbe, ki omogoļa izvedbo, kontrolo in vzdrģevanje 
vodovodnih objektov in naprav ter pridobiti soglasje 
upravljavca. 
 

21. ļlen 

Zasuni in hidranti morajo biti oddaljeni od drugih 
komunalnih instalacij in objektov najmanj 0,6 m v vse 
smeri, ļe ni s tem pravilnikom drugaļe doloļeno. 
 
2.5. Globine, ġirina jarkov ter zasip cevovodov  

 
22. ļlen 

(globine) 

(1) Globina jarka mora biti tolikġna, da bo nad temenom 
poloģene cevi cevovodov v voznih povrġinah najmanj 1,2 
m, v nevoznih povrġinah, pa najmanj 1,0 m zasipa. 
Maksimalna globina cevovodov praviloma ne sme 
presegati 2,0 m od nivoja raġļenega ali utrjenega terena.  
(2) Izjemoma, ļe predpisanih globin ni mogoļe doseļi, 
je na krajġih odsekih in le ob soglasju upravljalca 
dovoljena tudi veļja ali manjġa globina. V teh primerih 
mora biti v projektu posebej doloļen naļin izvedbe, 
kontrole in vzdrģevanja. 
 

23. ļlen 
(ġirina jarkov, posteljica in zasip cevovodov) 

(1) Ġirina dna jarka mora biti v zadostni ġirini, da 
omogoļa neovirano delo. Po razpiranju mora imeti dno 
jarka ġe najmanj 60 cm prostora za gibanje delavcev. 
(2) Dno jarka za polaganje cevovodov mora biti skopano 
po dani niveleti s toļnostjo +- 3cm. Priporoļljivi padec 
cevovoda je 0,2 % oziroma (1/500). 
(3) Dno jarka mora biti utrjeno. Minimalni deformacijski 
modul dna izkopa mora biti Eɡ=40N/mm2. V kolikor se 
pojavljajo mehka mesta ali pa je dno razrahljano, je 
potrebno na ustrezen naļin vzpostaviti prvotno nosilnost 
(z utrjevanjem ali z zamenjavo tal z ustreznimi materiali, 
npr. z drobljencem ali zemeljsko vlaģnim betonom). 
(4) V jarku je treba za polaganje cevovoda obvezno 
pripraviti posteljico iz agregata granulacije 4 do 8 mm v 
minimalni debelini 15 cm oziroma (10 + dn/10). Pred 
polaganjem cevi v jarek je treba preveriti, ļe te niso 
poġkodovane. Preveriti je treba tudi, ļe ni v jarku kakġen 
oster predmet, ki bi cev pri polaganju lahko poġkodoval. 
(5) Zasip cevovoda v viġini prvih 30 cm nad temenom 
cevi se sme opraviti izkljuļno z agregatom granulacije 4 
do 8 mm. Zgoġļevanje zasipa do 30 cm nad temenom 
cevi se izvaja roļno oziroma z lahkimi komprimacijskimi 
sredstvi (vibracijski nabijalnik max. teģe 0,3kN ali 
vibracijska ploġļa max. teģe 1kN. Komprimiran zasip ob 
cevi mora doseļi deformacijski modul Eɡ=23N/mm2. 
(6) Natanļen prerez jarka je razviden iz skice ġt. 1 v 
prilogi predmetnemu pravilniku.   
 
2.6. Dimenzije in materiali cevovodov ter naļin 

uporabe 
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24. ļlen 
(dimenzije) 

(1) Nazivne mere vseh elementov vodovodov (cevi, 
spojniki, armature) so izraģene z nazivnim premerom DN, 
in sicer z: 

¶ DN/ID = DN (angleġka kratica), kar pomeni nazivni 
premer glede na notranji premer, 

¶ DN/OD = d, kar pomeni nazivni premer glede na 
zunanji premer. 

Nazivne mere vseh elementov cevovoda je potrebno 
navajati v DN (nazivni notranji premer), razen pri ceveh iz 
PE se podaja zunanji premer (d). 
(2) V vodovodnem sistemu se uporabljajo naslednje 
dimenzije: 

¶ DN: 20, 25, 32, 40, 50, 65, 80, 100, 125, 150, 200, 
250, 300, 

¶ d (Fi): 32, 40, 50, 63, 75, 90, 110, 140, 160, 225, 
280, 315. 

(3) Za vse cevovode in prikljuļke se uporabljajo cevi 
nazivnega tlaka najmanj NP 12 barov. Glede na 
karakteristike posameznega vodovodnega sistema lahko 
upravljavec zahteva tudi uporabo cevi z viġjim nazivnim 
tlakom. 
(4) Pri gradnji cevovodov in prikljuļkov se uporabljajo 
naslednje materiali in standardni premeri cevi: 

¶ duktilne cevi iz nodularne litine (NL), (notranji 
premer) DN: 80, 100, 125, 150, 200, 250 in 300, 

¶ cevi iz polietilena oziroma alkaten cevi (PE) ter cevi 
iz polietilena visoke gostote (PEHD) (notranji 
premer): DN 20, 25, 32, 40, 50, 65, 80, 100 in 125. 

(5) Vse vrste cevi morajo po kakovosti odgovarjati vsem 
nacionalnim standardom. 
(6) Cevi za vgradnjo v agresivna in/ali kontaminirana tla 
morajo biti dodatno zaġļitene z ustrezno zunanjo zaġļito. 
(7) Ļe se pojavijo na trģiġļu drugi materiali, ki ustrezajo 
nacionalnim standardom, je potrebno pred vgradnjo le-
teh pridobiti pisno soglasje upravljavca. 
 

25. ļlen 

(vgrajevanje) 
(1) Duktilne cevi se vgrajujejo: 

¶ za vse cevovode veļje od in vkljuļno z DN 150, 

¶ za cevovode v prometno zelo obremenjenih cestah 
in pri preļkanju cest in 

¶ na obmoļjih veļjih tlakov ter pod asfaltnimi 
povrġinami. 

(2) Polietilenske PE ter PEHD cevi se vgrajujejo v vseh 
primerih, ki niso zajeti v prvem odstavku tega ļlena.  
 
2.7. Zaġļita cevovodov 
 

26. ļlen 

(1) Cevovodi morajo biti zgrajeni po navodilih 
proizvajalcev cevi tako, da imajo zadostno trdnost za 
prenaġanje statiļnih in dinamiļnih obremenitev, kar je 
treba na obremenjenih mestih dokazati z izraļunom. 
Lokacijsko naj bodo vgrajeni tako, da je v primeru okvare 
moģen strojni izkop. 
(2) Na mestih, kjer zaradi objektivnih razlogov ni 
mogoļe vgraditi vodovoda tako, da bi bil moģen strojni 
izkop se vodovod poloģi v zaġļitno cev. Minimalni premer 
zaġļitne cevi pri cevovodu do in vkljuļno z DN 50 je DN 
+ 5 cm, pri cevovodih veļjih od DN 50 pa mora znaġati 
DN + 20 cm. Najveļja dopustna dolģina zaġļitne cevi do 
30 m, za veļje razdalje pa se izdela kineta.  
(3) Cevovodi se mehansko zaġļitijo tudi na vseh drugih 
mestih, kjer je potrebno prestreļi mehanske obremenitve, 
doseļi toplotno zaġļito, omogoļiti vzdrģevanje, 
zavarovati objekte pred iztekom vode in podobno. 
Naļeloma se zaġļita izvede z zaġļitno cevjo oziroma 
kineto s kontrolnim jaġkom in padcem proti jaġku. 

(4) Zaġļitne cevi morajo biti iz takih materialov in tako 
poloģene, da prenaġajo predvideno temensko 
obremenitev. Zaġļitne cevi morajo biti na kraju ustrezno 
zaprte. 
 

27. ļlen 

(1) Pri polaganju cevovodov in vgradnji armatur se 
uporabljajo vijaki in matice iz nerjaveļega (INOX) jekla. 
(2) Vijaki, vrata, ograje, stopnice in drugi kljuļavniļarski 
izdelki, ki se vgrajujejo v vodovodne objekte morajo biti 
izdelani iz nerjaveļih materialov. 
 
2.8. Vgradnja armatur ï zasunov, blatnikov, 

zraļnikov ter ļistilnih kosov 

 
28. ļlen 

(1) Porazdelitev zapornih armatur za izkljuļevanje 
posameznih delov omreģja mora biti takġna, da je 
zapiranje v nujnih primerih ļim laģje. Ġtevilo uporabnikov, 
ki ob zapori nima vode mora biti znano. Upoġtevati je 
potrebno krajevne okoliġļine, kot npr. gostota poselitve, 
lega zdravstvenih ustanov, ġol, stanovanjskih objektov in 
industrijskih obratov. Na cevovodih izven naselja se 
vgrajujejo zasuni v skladu s soglasjem upravljavca ob 
upoġtevanju terenskih razmer in obratovalnih pogojev, 
praviloma na vsakih 200-500 metrov. Zasuni in lopute 
morajo biti oznaļeni s tablicami.  
(2) Zasuni in lopute morajo biti obvezno vgrajeni na 
vsakem odcepu iz primarnega in sekundarnega 
cevovoda, pred in za vsako zaġļito, vsakem odcepu 
hidranta, zraļnika, blatnika in ļistilnega kosa. 
 

29. ļlen 

Vsi zasuni nad in vkljuļno z DN 250 morajo biti vgrajeni v 
jaġek in izvedeni s prenosom moļi. V primerih, ko je na 
enem mestu vgrajenih veļ armatur morajo biti vse 
vgrajene v jaġek, ne glede na to, po kakġnem zemljiġļu 
poteka vodovod in ne glede na dimenzijo cevovoda. V 
primerih, ko ni mogoļe zgraditi jaġka je potrebno izdelati 
alternativno reġitev ter pridobiti soglasje upravljalca. 
 

30. ļlen 

(1) Cevovodi morajo biti v najniģjih toļkah, kjer se 
nabirajo usedline, opremljeni z blatniki oziroma izpusti. Ti 
so namenjeni tudi izpuġļanju vode iz cevovodov pred 
popravili in rednimi vzdrģevalnimi deli. Izjemoma lahko 
funkcijo blatnika prevzame hidrant. 
(2) Velikost naprav za izpust se mora doloļiti na osnovi 
koliļine vode, ki jo je treba odvesti, razpoloģljivega ļasa 
in velikosti odvodnika ali zmogljivosti okolice za sprejem 
izpuġļene koliļine vode. Reġitev izpusta mora biti taka, 
da se kinetiļna energija vode varno razprġi. 
(3) V vseh primerih so na izpustnih ceveh nameġļeni 
ģabji poklopci. Izpust je potrebno oblikovati tako, da je 
izkljuļen vsak vpliv na kakovost vode. 
 

31. ļlen 

(1) Vodovodni sistem mora biti opremljen z napravami, 
ki omogoļajo izhajanje veļjih koliļin zraka pri polnjenju in 
vstop zraka pri praznjenju cevovoda. Velikost in tip 
zraļnikov doloļi projektant z upoġtevanjem standardov 
za te izdelke, predvidenih pretokov in konfiguracije 
sistema. Preuļiti se mora vse toļke, kjer se spreminjajo 
gradienti cevovoda. Zraļnike in jaġke je potrebno 
naļrtovati tako, da se prepreļi vdor zunanje vode v 
cevovod. 
(2) Pri veļjih dimenzijah cevovodov morajo biti zraļniki 
nameġļeni v kombinirani izvedbi z zraļniki za mikro 
odzraļevanje z manjġimi odprtinami, ki omogoļajo 
izhajanje zraka, ki se nabira med normalnim 
obratovanjem. 
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(3) Na sekundarnem omreģju je moģno zraļnike manjġih 
dimenzij vgraditi tudi v pomoģne jaġke.  
 

32. ļlen 

Pred vodomeri in reducirnimi ventili je potrebno vgraditi 
ļistilne kose.  
 
2.9. Dobavni tlak 

 
33. ļlen 

(1) Dobavni tlak je odvisen od hidravliļnih razmer in 
porabe vode iz omreģja. Na mestu prikljuļitve je dobavni 
tlak praviloma od 1,5 bara do 5 barov. V primerih, ko je 
tlak na mestu prikljuļitve izven navedenih meja, je 
potrebno tlake v internem vodovodnem omreģju ustrezno 
korigirati. Za te primere prikljuļevanje doloļi upravljavec 
potrebne ukrepe. 
(2) Ļe je tlak v omreģju viġji od 5 barov, mora uporabnik 
vgraditi za obraļunskim vodomerom napravo za 
zmanjġevanje tlaka (reducirni ventil). 
(3) Ļe je tlak v omreģju manjġi od 1,5 bara, mora 
uporabnik po pridobitvi soglasja upravljavca za 
obraļunskim vodomerom vgraditi napravo za dvig tlaka. 
(4) Reducirni ventil in naprava za dvig tlaka sta sestavni 
del interne instalacije. Uporabnik je dolģan skrbeti za 
vzdrģevanje teh naprav. 
 
2.10. Prikljuļitev naprav za ogrevanje sanitarne 

vode 

 
34. ļlen 

(1) Naprave za ogrevanje vode in druge tovarniġke ter 
tehniļne naprave, ki rabijo vodo iz vodovodnega sistema 
ter delujejo pod viġjim tlakom, kot je tlak v sistemu, ali se 
zaradi njihovega delovanja voda lahko vraļa v sistem, 
morajo biti izvedene tako, da je onemogoļen povratni tok 
vode iz instalacije v vodovodni sistem. 
(2) Uporabnik je dolģan pri izdelavi internega 
vodovodnega omreģja predvideti tehniļno reġitev, ki bo 
kompenzirala viġje tlake v internem vodovodnem 
omreģju, ki nastajajo pri pripravi tople vode. 
(3) Interno vodovodno omreģje, ki pri tehnoloġkem 
procesu uporablja snovi, ki lahko ogrozijo zdravstveno 
neoporeļnost vode, mora biti izvedena tako, da je 
popolnoma izkljuļena moģnost povratnega toka vode iz 
internega vodovodnega omreģja v vodovodni sistem. 
 
2.11. Zaġļita pred poģarom 

 
35. ļlen 

(1) Preko svojega omreģja napaja upravljavec tudi 
povezave, ki rabijo za gaġenje poģarov. 
(2) Hidranti se vgrajujejo na sekundarnem in primarnem 
omreģju po predpisih o poģarni varnosti. Lokacijo, naļin 
izvedbe in ġtevilo hidrantov doloļi v skladu z veljavno 
zakonodajo projektant v soglasju z upravljavcem. 
Hidrante se praviloma vgrajuje ļim bliģje vodovodu brez 
slepih krakov, z namenom prepreļitve staranja vode v 
odcepih.  
(3) Hidranti so namenjeni in potrebni za gaġenje 
poģarov, upravljalec jih sme uporabljati tudi za 
obratovalne namene: praznjenje, zraļenje in izpiranje 
cevovodov ter polnjenje cistern. Za ostale namene se 
smejo hidranti koristiti samo preko hidrantnega nastavka 
z vodomerom v skladu z 73. ļlenom tega pravilnika.  
(4) Upravljavec je ob letnem pregledu hidrantov dolģan 
le-te tudi zaplombirati.  
 

36. ļlen 

(1) Hidranti na vodovodnem omreģju so praviloma 
nadtalni, v primerih, ko ni moģna vgradnja nadtalnih se 
vgradijo podtalni. Vsi nadtalni hidranti morajo biti lomljive 

izvedbe. Dimenzija podtalnih hidrantov je praviloma DN 
80, nadtalnih pa DN 80 in DN 100. 
(2) Mehanizem podtalnega hidranta sme biti najveļ 30 
cm pod niveleto cestne kape. Podzemni hidrant se sme 
zasipati le z gramoznim materialom. Hidrantna kape pri 
podtalnih hidrantih morajo biti podbetonirane. Velikost 
betonske ploġļe pod hidrantno kapo mora biti dimenzij 
40 x 50 x 10 cm, z odprtino v sredini za hidrantno kapo, 
da glede na nosilnost terena prenaġa obteģbo kape brez 
pogrezanja. Podbetoniran mora biti tudi N kos na 
katerega se opira hidrant. Hidranti se morajo vgrajevati 
tako, da pri zaprtem hidrantu voda odteļe iz telesa 
hidranta (varovanje proti zamrznitvi).  
(3) Shema priklopa hidranta je razvidna iz skice ġt. 2 v 
prilogi predmetnemu pravilniku. 
 

37. ļlen 

(1) Vsak hidrant mora imeti na odcepu zasun za 
izkljuļitev in zapiranje v primeru okvar in ostalih popravil 
na hidrantu.  
(2) Oprema za gaġenje se hrani v posebnih omarah, ki 
so lahko zidane ali prosto stojeļe izvedbe. Oprema in 
omare niso sestavni del vodovoda in niso v upravljanju 
upravljalca.  
 

38. ļlen 

(1) Vodovodna omreģja, ki sluģijo za napajanje 
hidrantov, so lahko javna ali interna. Javna so sekundarni 
cevovodi z vgrajenimi hidranti, potekajo pa praviloma po 
javnem zemljiġļu ter jih na stroġke lastnika omreģja 
vzdrģuje upravljavec. 
(2) Interno hidrantno omreģje je del interne instalacije 
uporabnika, je za obraļunskim vodomerom in ga 
vzdrģuje uporabnik na svoje stroġke. V hidrantnih 
omreģjih mora biti zagotovljeno kroģenje vode. 
 
2.12. Jaġki 

 
39. ļlen 

Za potrebe obratovanja vodovodnega sistema se 
vgrajujejo jaġki, in sicer za nameġļanje armatur, ki sluģijo 
za zapiranje, odzraļevanje, izpiranje, regulacijo, 
merjenje, nadzor itd. Glede na navedeno delimo jaġke 
na:  

¶ jaġke za vodovodne armature, ki sluģijo za 
zapiranje, odzraļevanje, izpiranje, regulacijo, 
ļiġļenje, zmanjġevanje tlaka in drugo (armaturni 
jaġki), 

¶ jaġke za nameġļanje kontrolnih in merilnih naprav 
(merilni jaġki), 

¶ jaġke za nameġļanje vodomerov (vodomerni jaġki).  
 

40. ļlen 
(zahteve za armaturne in merilne jaġke) 

(1) Viġina: viġina jaġka mora biti praviloma najmanj 170 
cm. 
(2) Dolģina: vsota dolģin vseh vgrajenih elementov 
oziroma fazonov + 40 cm, vendar najmanj 150 cm na 
cevovodih do DN 50 mm, na cevovodih do DN 150 mm 
najmanj 180 cm, na cevovodih preko DN 150 mm pa 
najmanj 250 cm. 
(3) Ġirina: vsota ġirin vseh vgrajenih elementov na 
odcepu + 1/2 DN cevi v osi cevovoda + 80 cm, vendar 
najmanj 120 cm, na cevovodih do DN 150 mm, najmanj 
150 cm na cevovodih do DN 250 mm in najmanj 180 cm 
na cevovodih preko DN 250 mm. 
(4) Preostale zahteve so: 

¶ nad ploġļo jaġka mora biti minimalno 30 cm zasipa, 

¶ dno jaġka mora biti iz gramoznih krogel premera 10-
50 mm v debelini plasti minimalno 20 cm ali z 
betoniranim dnom s poglobitvijo za ļrpanje vode; v 
primeru, da obstaja moģnost, da podtalna voda 
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doseģe koto viġjo od dna jaġka, je obvezna izvedba 
jaġka z betonskim dnom, 

¶ velikost vstopne odprtine mora biti minimalno 
dimenzij 80 x 80 cm. Vstopna odprtina se mora 
zapirati s standardnim litoģeleznim pokrovom teģke 
oziroma lahke izvedbe, odvisno od obremenitve, 

¶ ļe je v jaġku vgrajen fazonski element teģji od 150 
kg ali ima vgrajen kombinirani vodomer premera 
nad DN 80 mm,, mora imeti tudi montaģno odprtino 
minimalne velikosti 80 x 80 cm neposredno nad 
elementom, 

¶ montaģna odprtina se mora zapirati z litoģeleznim 
pokrovom. Teģa pokrova mora odgovarjati prometni 
obremenitvi. V izjemnih primerih se pokrov izdela 
po navodilih projektanta oziroma upravljavca, 

¶ vstop v jaġek mora biti opremljen z lestvijo iz 
nerjaveļega materiala. Nosilna drogova lestev 
morata biti iz cevi Ï 40 mm, nastopne preļke Ï 18 
mm v razmiku 300 mm. Lestev mora biti pritrjena na 
steno jaġka, 

¶ jaġki v terenih s talno vodo morajo biti vodotesni. 
Vrh vstopne (montaģne) odprtine mora biti obvezno 
nad visokim nivojem poplavne vode. V dnu mora 
tak jaġek imeti poglobitev za ļrpanje vode. 

(5) Vodomerni jaġki so obdelani v toļki 4.1. Lokacija in 
izvedba merilnega mesta. 
 
2.13. Oznaļevanje cevovodov in naprav 

 
41. ļlen 

Cevovod se oznaļi tako, da se 30 cm nad njim poloģi 
oznaļevalni trak z napisom èPOZOR VODOVODç. 

 
42. ļlen 

(1) Zasuni, podtalni hidranti, zraļniki, blatniki, sifoni pri 
preļkanju vodotokov in prikljuļki morajo biti oznaļeni z 
oznaļevalnimi tablicami.  
(2) Oblika in velikost oznaļevalne tablice je predpisana 
z ustreznim standardom. Oznaļevalne tablice so pritrjene 
na vidnem mestu najbliģjega objekta. Ļe v bliģini ni 
objekta, se tablico postavi na poseben drog. Drog za 
pritrditev oznaļevalnih tablic je iz pocinkane cevi 
premera 40 mm, viġine 2,0 m. 
 
2.14. Tlaļni preizkus 

 
43. ļlen 

(1) Na vsakem novozgrajenem cevovodu je potrebno 
opraviti tlaļni preizkus. 
(2) Postopek tlaļnega preizkusa cevovoda, ki ga mora 
izvajalec montaģnih del izvesti po delnem zasipu 
cevovoda (vidni spoji), mora biti definiran v tehniļnem 
poroļilu projekta (PZI) in izveden v skladu z navodili 
upravljavca in dobavitelja. 
(3) O uspeġno opravljenem tlaļnem preizkusu se napiġe 
zapisnik, ki ga morata podpisati nadzorni organ, 
odgovorni vodja del ter predstavnik upravljavca in je 
sestavni del investicijsko-tehniļne dokumentacije. 
 
2.15 Objekti javnega vodovoda 

 
44. ļlen 
(ļrpaliġļa) 

(1) Projektiranje ļrpaliġļ in reģimov obratovanja za 
kompleksnejġe sisteme lahko zahteva podrobnejġe 
ġtudije z uporabo simulacij in tehnik optimizacije. Sistemi 
nadzora in krmiljenja naj bodo izbrani na osnovi meritev 
tlaka, pretoka in nivoja ali ļasa v odvisnosti od krajevnih 
pogojev. Krmiljenje ļrpalk naj bo opremljeno z 
varnostnimi krmilnimi funkcijami, ki v primeru 
nezadostnega tlaka na sesalnem cevovodu ali 
nedopustnih pretokov vode, prepreļijo delovanje ļrpalnih 

agregatov. Krmilni sistemi morajo prepreļiti nepotrebne 
ponovne vklope, izklope ali spremembe vrtljajev ļrpalnih 
agregatov. 
(2) Ļrpaliġļa so praviloma nadzemni ali delno vkopani 
objekti. Gabarite objekta se doloļi glede na predvideno 
ġtevilo ļrpalnih agregatov in drugo elektriļno strojno 
opremo. Ļrpaliġļe mora imeti urejeno prezraļevanje 
preko zraļnikov na fasadi ali oknih. Okna naj se odpirajo 
na èvç in naj bodo z zunanje strani zaġļitena s kovinsko 
mreģo. Emisije hrupa zaradi delovanja ne smejo 
presegati dovoljenih vrednosti po veljavnih predpisih. 
Ļrpaliġļa umeġļena v urbano okolje, naj bodo brez oken, 
prezraļevana pa preko fasadnih ali drugih odprtin, na 
katerih so reġetke z vgrajenimi duġilniki zvoka. Vrata 
morajo biti tesna, z zadostnimi zvoļno izolacijskimi 
lastnostmi. Po potrebi se uredi tudi ogrevanje ļrpaliġļa.  
(3) Ļrpalni agregat ali kombinacija ļrpalnih agregatov se 
doloļi na osnovi maksimalne in povpreļne urne porabe, 
prostornine vodohrana in energetsko stroġkovnih 
parametrov.  
(4) Vsako ļrpaliġļe ima najmanj en delovni in rezervni 
ļrpalni agregat. Ļrpalni agregati so praviloma vertikalne 
izvedbe, vgrajeni na betonske podstavke, z zapirali na 
sesalnem in tlaļnem cevovodu. Pred zasunom na 
tlaļnem cevovodu v smeri pretoka mora biti vgrajena 
nepovratna loputa. Ļrpaliġļe mora imeti na tlaļnem 
cevovodu blaģilnik ali mehansko varnostno armaturo za 
zaġļito sistema pred hidravliļnim udarom. Prikljuļki 
morajo biti izvedeni tako, da je moģna enostavna 
demontaģa ļrpalnega agregata. Ļrpalka naj ima na 
sesalni in tlaļni strani vgrajena manometra (z 
glicerinskim polnilom) z odzraļevalno armaturo.  
(5) Meritev pretoka je praviloma skupna, z merilnikom 
vgrajenim v tlaļni cevovod. Ļrpaliġļa morajo imeti urejen 
praznotok, za tlaļni cevovod pa mora biti zagotovljena 
izpraznitev.  
(6) Vse poglobitve in preboji skozi pohodne podeste 
ļrpaliġļa morajo biti zavarovani s pohodnimi reġetkami iz 
nerjavnega jekla. Ograje in stopnice v teh objektih morajo 
biti iz nerjavnega jekla. Za ostale detajle veljajo enake 
zahteve kot so opredeljene v 46. ļlenu tega pravilnika. 
(7) Zagon in zaustavljanje ļrpalnih agregatov se izvaja z 
napravami za mehko zaganjanje ali z napravami za 
regulacijo vrtljajev. Kompenzacija jalove energije je 
posamiļna za vsak elektromotor posebej. Elektromotorji 
morajo imeti termistorsko varovanje navitja. Varovanje 
proti praznemu teku je s tlaļnim stikalom ali merilnikom 
tlaka na sesalnem cevovodu pri ļrpanju iz cevovoda ter z 
merilnikom nivoja in nivojskim stikalom minimalnega 
nivoja pri ļrpanju iz vodohrana. Prav tako je lahko 
varovanje proti praznemu teku izvedeno s kontrolo 
obremenitve elektromotorjev, ki je izvedena z napravami 
za mehko zaganjanje ali ustavljanje in je vezano na 
kontrolo pretoka na tlaļnem cevovodu. 
(8) Zaporne armature in cevovodi morajo biti naļrtovani 
tako, da so tlaļne izgube ļim manjġe. Moģna je uporaba 
avtomatskih zapornih ali protipovratnih armatur. 
Projektant mora v vsakem primeru skrbno preuļiti vplive 
hitrega zapiranja. Na ļrpaliġļih se izvede elektro 
prikljuļek za mobilni agregat, z loļenim elementov za 
avtomatski preklop napajanja z elektriļno energijo. 
(9) Ļrpaliġļa delujejo praviloma avtomatsko, 
omogoļeno pa mora biti tudi roļno, lokalno in daljinsko 
upravljanje. Delovanje ļrpaliġļa uravnava lokalni krmilnik 
s panelnim prikazovalnikom za vse tehnoloġke parametre 
avtomatskega delovanja. Parametre avtomatskega 
delovanja je moģno nastavljati tudi iz nadzornega centra 
upravljavca. 
(10) Stikalni blok ļrpaliġļa mora biti izveden najmanj s 
stopnjo zaġļite IP 54. Na vratih stikalnega bloka je po 
potrebi poleg panelnega prikazovalnika in analizatorja 
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elektriļne energije potrebno predvideti tudi druge kazalne 
instrumente. 
(11) Za vse merilnike je potrebno predvideti 
prednapetostne zaġļitne elemente, ki morajo biti vgrajeni 
na razdalji najveļ 2 m od naprave. Krmilna napetost in 
napajanje vseh krmilnikov, prikazovalnikov, merilnikov 
pretoka, tlaka in nivoja naj bo izvedena preko naprave za 
brez-prekinitveno napajanje (UPS) s ponovnim 
avtomatskim vklopom ob izpraznitvi in vnoviļni napolnitvi 
baterij naprave. 
 

45. ļlen 
(preļrpaliġļa) 

(1) Predvideno preļrpaliġļe mora biti tlorisnih dimenzij, 
ki omogoļajo vgradnjo potrebne opreme. Objekt naj bo 
nadzemne izvedbe, zidan ali izdelan iz lahkih montaģnih 
elementov, postavljen na betonski temelj s klasiļno 
dvokapnico kot streho. Ļe ni moģno pridobiti soglasja za 
izvedbo nadzemnega objekta, naj se izvede podzemni 
jaġek istih dimenzij. Pri tem je potrebno predvideti 
ustrezno vstopno odprtino za transport in montaģo 
opreme, zagotoviti je potrebno vnos agregata, drenaģo 
jaġka, gretje in prezraļevanje jaġka. 
(2) Zmogljivost ļrpalnega agregata mora biti doloļena 
na podlagi srednje urne porabe, maksimalne urne porabe 
ter poģara. V primeru, ko je poģarna varnost zagotovljena 
iz drugih virov, se zmogljivost preļrpaliġļa ustrezno 
zmanjġa. Agregat naj sestavlja ustrezno ġtevilo 
frekvenļno reguliranih ļrpalk. Agregat naj bo kompaktne 
izvedbe, predviden za vgradnjo na betonski podstavek in 
opremljen z osnovno armaturo in tlaļnimi senzorji ter s 
tlaļno posodo ustreznega volumna. V objektu je 
potrebno predvideti vse potrebne povezave z vso 
zaporno in varovalno opremo ļrpalk. 
(3) Za potrebe zdravstvene sluģbe mora biti predvideno 
ustrezno odjemno mesto za odvzem vzorcev pitne vode 
za ļrpalnim agregatom. V objektu je potrebno predvideti 
vso elektro opremo. Vse ļrpalke morajo imeti mehki 
zagon in biti varovane proti pregretju, izpadu faze in 
udaru strele.  
 

46. ļlen 
(vodohran) 

(1) Vodohrani morajo biti projektirani in zgrajeni tako, da 
zagotavljajo 100% vodotesnost. Upoġtevana morajo biti 
tudi doloļila standarda EN 1508. Vodohrani morajo biti 
konstruirani in preizkuġeni tako, da zagotavljajo 
zahtevano varnost oskrbe in ohranjajo sprejemljivo 
stopnjo vplivov na kakovost vode. Prostornino vodohrana 
je treba doloļiti na podlagi nihanja vode v dnevu najveļje 
porabe, varnostnih 20% za nujno potroġnjo in poģarne 
rezerve. 
(2) Vodohrani so praviloma vkopani in imajo dve vodni 
celici, ki sta med seboj fiziļno v celoti loļeni, in 
armaturno celico. Vsaka vodna celica mora imeti lasten 
dotoļni, odtoļni in praznotoļni cevovod z zapiralom in 
prelivni cevovod. Izbiro med eno ali dvema vodnima 
celicama upravljavec definira v projektnih pogojih glede 
na pomembnost objekta v vodovodnem sistemu. 
Praznotoļni oz. prelivni cevovod mora biti speljan v 
meteorno kanalizacijo ali izpust, zakljuļen z ģabjim 
pokrovom. Prelivi morajo dopuġļati iztekanje koliļine 
vode, ki je enaka najveļji koliļini dotoka v vodohran. 
Zagotovljen mora biti odvod vode brez nevarnosti za 
okolje in objekte. 
(3) S tlorisno obliko vodne celice, pregradami in 
postavitvijo dotoļnega in iztoļnega cevovoda mora biti 
zagotovljeno kroģenje vode v vodni celici. Zaradi 
zagotavljanja kakovosti vode naj bo ļas zadrģevanja 
zmanjġan na minimum, kar pa naj bo usklajeno s stopnjo 
varnosti oskrbe in zahtevano poģarno varnostjo. 
Naļrtovanje protileģnih rezervoarjev, ki ne zagotavljajo 

pretoļnosti, ni dovoljeno. Ġtevilo dostopov v vodne celice 
je treba omejiti na minimum; teh naj bo le toliko, da 
omogoļajo zanesljivo obratovanje, vzdrģevanje in 
ļiġļenje. 
(4) Konstrukcija vodohrana mora biti izolirana s 
hidroizolacijo in toplotno izolacijo, ki prepreļuje 
poslabġanje kakovosti vode zaradi ekstremnih 
temperaturnih razlik.  
(5) Posamezne odprtine vodohrana naj bodo 
projektirane tako, da ni mogoļ vpliv na akumulirano 
vodo. Posebno pozornost je treba posvetiti odprtinam 
nad vodno gladino, ki jih praviloma ne sme biti. 
(6) Omogoļeno mora biti uļinkovito zraļenje armaturne 
in vodnih celic. Zraļenje vodnih celic mora biti izvedeno z 
zraļniki tako, da je onemogoļen vnos ġkodljivih snovi 
vanje, hkrati pa morajo biti uļinkoviti. Zraļniki vodnih 
celic zunanje izvedbe morajo biti prikljuļeni na drenaģo. 
Odprtine vseh zraļnikov morajo biti zoper mrļes 
zaġļitene z mreģico iz nerjaveļega jekla na zunanji strani 
zraļnih odprtin. 
(7) Pri projektiranju naj se predvidi na iztoļni cevi 
primerno opremo (pipo) za redni odvzem vzorcev za 
analizo kakovosti vode. Za pranje vodnih celic naj se na 
dotoļnem cevovodu predvidi odcep z univerzalno 
gasilsko spojko in zapiralom dimenzije DN 50. Vodohrani 
volumna 150 m3 in veļ morajo imeti mostno dvigalo take 
nosilnosti, da je mogoļe vzdrģevanje vseh vgrajenih 
elementov.  
(8) Izvedba vodnih celic mora biti vodotesna, z gladkimi 
premazi sten in tlakov, ki omogoļajo enostavno ļiġļenje 
in vzdrģevanje ter ne vplivajo na kakovost pitne vode. Vsi 
kovinski deli v armaturnih celicah morajo biti iz 
nerjaveļega jekla (ograje, reġetke, lestve itd.). Ravno 
tako morajo biti vsi spojniki, razen armatur, izdelani iz 
nerjaveļega jekla. Vsi kovinski deli v vodni celici morajo 
biti iz nerjaveļega jekla kakovosti ANSI 316. Vodotesnost 
vodne celice je potrebno dokazati z izvedenim tlaļnim 
preizkusom, ki mora trajati najmanj 24 ur, nivo vode pa 
se ne sme zmanjġati za veļ kot 1% skupne viġine vode v 
vodohranu. 
(9) Vodne celice in predprostor morajo biti obloģene s 
keramiko oz. obdelane s premazi, primernimi za pitno 
vodo, in odporne proti mehanskim poġkodbam pri pranju 
celic z visokotlaļnimi napravami. S premazi oz. 
keramiļno oblogo mora biti doseģena maksimalna 
gladkost sten, stropa in dna vodne celice. Stiki sten in 
dna vodne celice morajo biti izvedeni z zaokroģnico 
zaradi laģjega in uļinkovitejġega izpiranja usedlin. Talna 
ploġļa vodne celice mora biti izvedena s 3% nagibom 
proti praznotoļnem cevovodu in mora omogoļati 
izpraznitev celotnega volumna vodohrana. 
(10) Vodne celice morajo biti od armaturne celice loļene 
z zatesnjenimi vrati ali okni, ki morajo biti iz materiala, 
odpornega na vlago in agresivno atmosfero (praviloma 
PVC okna, bele barve s termopan zasteklitvijo). 
(11) Velikost in izvedba vstopnih odprtin mora omogoļati 
neoviran dostop do vodnih celic. Okna morajo biti 
vgrajena na notranjem robu vodne celice. Na zunanji 
strani vstopne odprtine se izvede gladka kamnita polica 
brez izstopajoļih robov. V vsako vodno celico mora biti 
vgrajena lestev za dostop.  
(12) Pri vodohranih prostornine 200 m3 in veļ se vstopi v 
nivojske etaģe praviloma izvedejo z enoramnimi ali 
dvoramnimi stopniġļi. 
(13) Vodohrani imajo praviloma en merilnik nivoja ter v 
vsaki vodni celici nivojni stikali za signaliziranje nivoja v 
posamezni vodni celici. Lego nivojskih stikal je potrebno 
doloļiti glede na volumen vodohrana in znaļilnosti 
pretoka na dotoku in iztoku.  
(14) Vodohrani na omreģju imajo praviloma merilnike 
pretoka na dotoļnem in iztoļnem cevovodu ter merilnike 
kakovosti vode (prosti klor, temperatura, motnost itd.). 
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(15) Vsi merjeni tehnoloġki parametri morajo biti vkljuļeni 
v sistem daljinskega upravljanja in nadzora upravljavca. 
Vodohran mora imeti zunanjo razsvetljavo ter 
razsvetljavo armaturne in vodne celice. Razsvetljava 
vodnih celic mora biti nameġļena v armaturni celici s 
stopnjo zaġļite IP 56. Stikalni blok mora biti izveden s 
stopnjo zaġļite IP 54 in po potrebi ogrevan.  
 

47. ļlen 
(razteģilniki in reducirni ventili) 

(1) Kadar se iz vodohrana napajajo niģje leģeļa naselja 
in je to potrebno, se vmesni tlak zmanjġa z 
razbremenilniki. Izjemoma lahko za te namene 
uporabimo tudi reducirne ventile, kjer lahko poljubno 
zmanjġamo vodni tlak v niģje leģeļem cevovodu. 
(2) Pri izdelavi in opremi razbremenilnika je potrebno 
upoġtevati vsa doloļila kot za vodohrane. Lahko se jih 
izvede s prostornino 5 m3 oziroma skladno s 
projektantskim izraļunom. 
(3) Reducirne ventile se praviloma vgrajuje v jaġke, ki 
morajo biti opremljeni z zapirali pred ventilom in za njim, 
ļistilnim kosom, varnostnim vzmetnim ali hidravliļnim 
ventilom in manometri z glicerinskim polnilom. Obvezno 
je potrebno upoġtevati navodila proizvajalca, ki 
predpisuje tudi reġitve izvedbe in ima priloģene montaģne 
sheme (mimotok) pri veļjih profilih. Jaġek z vgrajenim 
reducirnim ventilom mora imeti urejen praznotok. 
 
III. Vodovodni prikljuļek 

 
3.1. Izvedbeni pogoji 

 
48. ļlen 

(1) Za lego in globino prikljuļnih cevovodov veljajo 
enake zahteve kot za ostalo vodovodno omreģje. Biti 
morajo ravni in zgrajeni v ļim krajġi moģni liniji od 
sekundarnega voda do objekta. Prikljuļni cevovodi 
morajo imeti zaporno armaturo zaradi moģnosti popravila 
ali izkljuļitve. Njihova trasa mora zagotoviti neovirano 
vgrajevanje, dostopnost in moģnost nadzora ter 
vzdrģevanja med obratovanjem.   
(2) Prikljuļek mora biti praviloma zgrajen tako, da je 
zagotovljeno ustrezno odzraļevanje prikljuļka. V kolikor 
izvedba prikljuļka brez dodatnih naprav ustreznega 
odzraļevanja ne omogoļa se vgradi dodatna 
odzraļevalna naprava na stroġke uporabnika. 
(3) Prikljuļna cev poteka praviloma pravokotno na 
sekundarni cevovod. Prikljuļna oziroma zaġļitna cev 
mora biti na obmoļju, kjer je vgrajena v teren, poloģena 
na peġļeno posteljico debeline 10 cm, obsipana in 
zasuta s tem materialom v viġini najmanj 10 cm nad 
temenom cevi. 
(4) Prikljuļna cev do vkljuļno DN 50 je praviloma 
vgrajena v zaġļitni cevi v celotni dolģini od zapornega 
elementa na mestu prikljuļitve do merilnega mesta. 
Material zaġļitne cevi je PVC ali PE. 
(5) Prikljuļni cevovodi se ne smejo uporabljati za 
elektriļne ozemljitve. 
(6) Izvedba vodovodnega prikljuļka na magistralni in 
primarni vodovodni cevovod praviloma ni moģna, 
izjemoma pa se takġna prikljuļitev dovoli pod pogoji, ki 
jih doloļi upravljavec. 
 

49. ļlen 

(1) Prikljuļitev uporabnika na vodovodni sistem je 
moģna ob naslednjih pogojih: 

¶ ļe je kota tlaļne ļrte pri Q max v vodovodnem 
omreģju najmanj 15 m nad koto najviġjega izliva v 
objektu, 

¶ ļe bodoļi uporabnik s predvidenim odvzemom vode 
ne bo presegel pretoļnih zmogljivosti sekundarnega 
omreģja. 

(2) V primeru, da ti pogoji niso izpolnjeni, koliļina vode 
pa je zadostna, mora uporabnik na lastne stroġke vgraditi 
in vzdrģevati opremo za zviġanje tlaka, ki je nameġļena 
za vodomernim mestom. 
(3) V primeru, da je kota tlaļne ļrte pri Q min v 
vodovodnem omreģju veļ kot 50 m nad koto najniģjega 
izliva v objektu, mora uporabnik na lastne stroġke vgraditi 
napravo za zniģanje tlaka, ki je nameġļena za 
vodomernim mestom. 
 

50. ļlen 

Vsak uporabnik ima praviloma en prikljuļek oz. 
obraļunski vodomer. Za vsak nadaljnji prikljuļek oziroma 
obraļunski vodomer mora uporabnik predhodno pridobiti 
soglasje upravljavca. Upravljalec o soglasju odloļi na 
podlagi vloge z utemeljitvijo okoliġļin. K vlogi mora 
uporabnik priloģiti odloļbo o odmeri komunalnega 
prispevka oziroma mnenje pristojnega obļinskega 
organa, ki vkljuļuje opredelitev glede komunalnega 
prispevka. 
 

51. ļlen 

V veļstanovanjski stavbi, ki ne zahteva upravitelja, vrstni 
hiġi ali dvojļku, ki ima gradbeno samostojne 
stanovanjske enote s svojim uliļnim vhodom, ima lahko 
vsaka stanovanjska enota samostojen prikljuļek z 
obraļunskim vodomerom, praviloma pa se izvede le en 
prikljuļek na sekundarni cevovod, odcepitev za vsako 
samostojno stanovanjsko enoto pa se izvede pred hiġo z 
loļenim zaklopnikom oziroma ventilom ter samostojnim 
obraļunskim vodomerom. 
 

52. ļlen 

Veļstanovanjski objekti, ki zahtevajo upravitelja, imajo 
skupni vodomer, katerega obraļunava upravljavec. 
Koliļina vode se v tem primeru obraļuna za celotno 
stavbo upravniku veļstanovanjskega objekta, ki poskrbi 
za razdelitev stroġkov na stanovalce.  
 

53. ļlen 

Na ģe zgrajen prikljuļek je mogoļe pred obraļunskim 
vodomerom prikljuļiti ġe eno ali veļ stavb le s soglasjem 
upravljavca in lastnika vodovodnega prikljuļka.  
 

54. ļlen 

(1) Zaļasni vodovodni prikljuļek se lahko izvede za 
gradbene, kmetijske ali druge namene.  
(2) Zaļasni vodovodni prikljuļek se lahko izvede samo 
na podlagi soglasja upravljavca in najdlje za obdobje 2 let 
z moģnostjo podaljġanja ġe za 1 leto. 
(3) Vsi stroġki za izvedbo in ukinitev zaļasnega 
vodovodnega prikljuļka bremenijo uporabnika. 
(4) Zaļasni vodovodni prikljuļek za gradbene namene 
se lahko izvede v zaļasnem jaġku pred predvidenim 
objektom, vendar v trasi konļne izvedbe prikljuļka. 
 
3.2. Izvedba prikljuļka 

 
55. ļlen 

Vodovodni prikljuļek se naveģe na javno omreģje v ravni 
ļrti, pravokotno na uliļno steno zgradbe. 
 

56. ļlen 

Kadar vodovodnega prikljuļka ni mogoļe izvesti tako, kot 
to predpisuje prejġnji ļlen, se lahko uvede v zgradbo 
boļno, in sicer v odmiku 1,5 m od zgradbe, vendar 
pravokotno na smer uliļne stene oziroma po navodilih 
upravljavca. 
 

57. ļlen 

Ob prikljuļitvi objekta, ki je ģe prikljuļen na lokalni vodni 
vir, je potrebno izvesti fiziļno loļitev internih instalacij, s 
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ciljem loļiti uporabnikove dosedanje vodne vire (kapnica, 
lokalni vodovod, individualna oskrba z vodo) od vode iz 
javnega vodovodnega sistema. Fiziļna loļitev se izvede 
s prerezom cevi in montaģo ļepa.  
 

58. ļlen 

Vodovodni prikljuļek je sestavljen iz prikljuļnega sklopa 
na sekundarno vodovodno omreģje (prikljuļne garniture 
za navrtanje oziroma odcepnega kosa), prikljuļne cevi na 
odseku med javnim vodovodom in prikljuļkom zunanjega 
vodomernega jaġka, zasuna pred vodomerom, ļistilnega 
kosa in montaģno demontaģnega kosa (odvisno od 
nazivnega premera) ter obraļunskega vodomera in 
nepovratno loputo vgrajenimi v zunanjem vodomernem 
jaġku, v skladu z doloļili tega pravilnika. 

 
59. ļlen 

(1) Spoj vodovodnega prikljuļka na vodovodno cev se 
izvede: 
a) na cev do premera DN 40 mm z: 

¶ navrtno objemko z nastavkom in zapornim 
elementom ali navrtnim zasunom, 

¶ teleskopsko vgradilno garnituro in 

¶ LTĢ cestno kapo s podloģno ploġļo. 
b) na cev premera DN 50 mm in veļ z: 

¶ odcepnim kosom, 

¶ zapornim elementom, 

¶ teleskopsko vgradilno garnituro in LTĢ cestno kapo. 
(2) Viġina vgradilne garniture mora biti prirejena tako, da 
je vrh garniture od 10 do 15 cm pod terenom. 
(3) Shema prikljuļka je razvidna iz skice ġt. 3 v prilogi 
predmetnemu pravilniku. 
 

60. ļlen 

(1) Montaģo vodovodnega prikljuļka je potrebno izvesti 
z upoġtevanjem vseh ukrepov za zagotavljanje varne 
oskrbe s pitno vodo. Obvezna je izvedba tlaļnega 
preizkusa, izpiranje s tlakom iz vodovodnega omreģja in 
v posebnih primerih tudi dezinfekcija prikljuļne cevi ter 
merilnega sklopa. 
(2) Po zakljuļeni izvedbi prenese uporabnik upravljavcu 
v upravljanje in vzdrģevanje vodomer in prikljuļni vod s 
prikljuļnimi in zapornimi elementi, spojniki, vgradno 
garnituro in cestno kapo do vodomera oziroma v primerih 
ko je vodomer nameġļen v objektu do prve zunanje 
stene objekta. 
 

61. ļlen 

Prikljuļni sklop ï zasun vodovodnega prikljuļka mora biti 
praviloma na javnem zemljiġļu. Ļe je cevovod, na 
katerega se izvaja prikljuļitev, v voziġļu prometne ceste, 
je zasun praviloma v ploļniku ob zgradbi. Ļe je uliļni 
cevovod zunaj cestiġļa, je zasun tudi za zgradbe, ki 
leģijo na nasprotni strani ulice, na ploļniku ob cevovodu 
na javnem zemljiġļu. Ļe ima objekt ograjo, mora biti 
zasun od nje odmaknjen minimalno 0,6 m. 
 

62. ļlen 

(1) Naprave za niģanje tlaka (reduktorji tlaka) se vgrajuje 
na internem vodovodnem omreģju, in sicer po 
naslednjem vrstnem redu: zapiralni element, lovilec 
nesnage, reduktor tlaka in zapiralni element. Vgradnja 
teh naprav v vodomernih jaġkih brez soglasja upravljavca 
ni dovoljena. 
(2) Naprave za viġanje ali niģanje tlaka so del 
uporabnikove vodovodne napeljave. 
 

63. ļlen 

(1) Pri objektu, kjer je predvidena naprava za viġanje 
tlaka (hidroforji), se le-ta na vodovodni sistem praviloma 
prikljuļuje prek vmesnega zbiralnika v interni napeljavi, v 
katerega priteka voda iz prikljuļka preko dotoļnega 

ventila s plavaļem. Dotok mora biti nad gladino 
vmesnega zbiralnika, da ne more priti do povratnega 
vpliva vode iz internega omreģja v javni vodovodni 
sistem. Neposredno na vodovodni sistem se prikljuļuje 
hidropak.  
(2) Naprave iz prvega odstavka tega ļlena redno 
vzdrģuje uporabnik na svoje stroġke. Uporabnik je 
odgovoren tudi za redno ļiġļenje in razkuģevanje 
vmesnega zbirnika ter za opravljanje drugih del, ki jih 
doloļajo predpisi. 
(3) V primeru, ko je v projektu predvidena naprava za 
dvig tlaka, ta ob zagonu, obratovanju in ustavitvi ne sme 
povzroļati tlaļnih sunkov v javnem vodovodnem 
omreģju. 
 
IV. Vodomeri in meritev porabe vode 

 
4.1. Lokacija in izvedba merilnega mesta 

 
64. ļlen 

(lokacija merilnega mesta) 

(1) Merilno mesto je praviloma v talnem vodomernem 
jaġku izven objekta, na vedno dostopnem mestu ļim 
bliģje oskrbovalnemu cevovodu. Praviloma se merilno 
mesto izvede na urejeni povrġini, ki ni namenjena 
motornemu prometu. Merilna mesta morajo biti zaġļitena 
pred vplivi zunanjih mehanskih poġkodb, vremenskimi 
vplivi zmrzovanja in prekomernega segrevanja. Merilna 
mesta ne smejo biti izpostavljena tveganju 
onesnaģevanja in zalitja z meteornimi vodami. 
(2) Vodomerni jaġek se umesti ļim bliģje oskrbovalnemu 
cevovodu, to je na rob oziroma najveļ 5 m od roba 
parcele, na kateri stoji objekt, ki se prikljuļuje na 
vodovodni sistem. V izjemnih primerih je prikljuļni vod do 
jaġka lahko tudi daljġi, ļe je treba prikljuļiti veļ odjemnih 
mest na isti lokaciji. V teh primerih je prikljuļni vod skupni 
cevovod in se ġteje za del javnega vodovoda cevovod, ki 
povezuje obratujoļi sekundarni vodovod in razcep 
cevovoda za prikljuļitev zadnjih dveh odjemnih mest. 
(3) Praviloma se vodomerni jaġek umesti na zemljiġļe 
uporabnika. V izjemnem primeru, ko je doloļena lokacija 
merilnega mesta na tujem zemljiġļu ali je predvidena 
vgradnja vodomera v obstojeļi vodomerni jaġek, si mora 
naroļnik prikljuļka pridobiti pisno soglasje lastnika 
zemljiġļa oziroma lastnika obstojeļega vodomernega 
jaġka. Soglasje mora zajemati tudi pravico nemotenega 
vzdrģevanje vodomera s strani upravljavca. 
(4) Uporabnik, ki ģeli omejiti dostop do merilnega mesta 
(vodomernega jaġka), mora pokrov preurediti tako, da je 
moģna montaģa tipske obeġanke upravljavca. 
 

65. ļlen 
(izvedba merilnega mesta) 

(1) V merilno mesto je dovoljena samo vgradnja 
elementov za merjenje porabe vode, elementov za 
zapiranje vode, izpust vode iz internega omreģja in za 
prepreļitev vraļanja vode iz internega omreģja v 
vodovodni sistem ter elementov za prepreļevanje 
posegov v merilno napravo. V merilnem mestu je lahko 
vgrajena tudi oprema za daljinski prenos podatkov o 
porabi vode. 
(2) Glede na naļin izvedbe je merilno mesto: 

¶ tipski plastiļni ali AB vodomerni (TERMO) jaġek 
zunaj objekta z ustreznimi potrdili glede toplotne 
izolativnosti jaġka, ï za vodomere dimenzij do 
vkljuļno 6/4'', 

¶ AB jaġek zunaj objekta ï za kombinirane vodomere 
in za vodomere dimenzij veļjih od 6/4''. 

(3) Velikost in izvedba armiranobetonskega zunanjega 
jaġka se izvede v skladu s pisnimi navodili upravljavca. 
Upravljavec ne odgovarja za morebitne poġkodbe 
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vodomera, ki bi nastale zaradi nepravilne izvedbe 
vodomernega jaġka. 
 

66. ļlen 

Tipska oprema jaġka zajema: vhod 1''; izhod Ĳ'' (za 
tipsko izvedbo hiġnega prikljuļka Ĳ''), krogelni ventil PN 
20, lovilec nesnage, T kos za prikljuļitev odzraļevalnega 
ventila, izolacija in litoģelezni pokrov.  
 

67. ļlen 
(merilno mesto v talnem jaġku za kombinirane 

vodomere) 

(1) Vodomerni jaġek za kombinirane vodomere mora 
imeti vgrajena nerjaveļa vstopna ģeleza ali nerjaveļo 
lestev in na dnu izvedeno poglobitev, ki omogoļa 
odvajanje vode iz internega vodovodnega omreģja preko 
odtoka. Jaġki z vgrajenimi prekinjevalci povratnega toka 
morajo obvezno imeti urejen odtok. Prikljuļevanje iztoka 
iz jaġka na fekalno kanalizacijo ni dopustno. 
(2) V vodomernem jaġku mora biti cev nameġļena vsaj 
50 cm od dna na nosilcih ali konzolah. Nosilci morajo biti 
nameġļeni na mestih, da je omogoļeno neovirano 
servisiranje elementov v vodomernem jaġku (zamenjava 
vodomera). Prehod cevovoda skozi steno jaġka mora biti 
izdelan vodotesno. Prepreļiti je treba morebitno 
posedanje jaġka na prikljuļni cevovod. 
 

68. ļlen 
(merilno mesto v zidni niġi) 

(1) V primerih, ko ni moģna izvedba talnega 
vodomernega jaġka izven objekta (stara mestna jedra) je 
izjemoma dopustna izvedba zidne niġe v objektu (veģa, 
skupni prostori). Lokacija zidne niġe mora biti izvedena 
najbliģe javnemu vodovodu. Upravljavcu mora biti 
omogoļen nemoten dostop za potrebe vzdrģevanja.  
(2) V primerih ko obstaja nevarnost izpostavljenosti 
temperaturnim vplivom (segrevanje, zmrzal) mora biti 
zidna niġa dodatno toplotno izolirana. 
 

69. ļlen 

V obstojeļih merilnih mestih, ki niso vgrajena v tipske 
vodomerne (TERMO) jaġke je uporabnik v obdobju, ko 
obstaja nevarnost zmrzali dolģan zagotoviti zaġļito pred 
zmrzaljo iz nevpojnih materialov. V preostanku letu, ko ni 
nevarnosti zmrzali, mora uporabnik zaġļito odstraniti. 
 
4.2. Naļin vgradnje obraļunskega vodomera 

 
70. ļlen 

(1) Vgradnjo vodomerov izvede upravljavec. Izjemoma 
lahko vgradnjo vodomera po pisnem soglasju in ob 
nadzoru upravljavca izvede tudi drugo podjetje. 
(2) Upravljavec ob prevzemu vodovodnega prikljuļka 
oziroma ob vgradnji vodomera lahko plombira matiļni 
navoj (holandec).  
 
4.3. Tipi in dimenzije vodomerov 

 
71. ļlen 

(obraļunski vodomeri) 

(1) Na vodovodnem sistemu se za obraļun porabljene 
vode uporabnikom vgrajuje tipske vodomere mehanske 
izvedbe in tipske kombinirane vodomere. Vsi vodomeri 
morajo imeti toļnost merila po normi MID in ustrezati 
standardu ISO 4064. Imeti morajo veljavno oznako o 
overitvi. Leto zaļetka veljavnosti overitve mora biti enako 
letu vgradnje. 
(2) Obraļunski vodomeri za obraļun porabljene vode 
uporabnikom do dimenzije DN 50 so lahko:  

¶ veļnatoļni, ki delujejo na principu vrtenja krilnega 
kolesa. Izpolnjevati morajo meroslovne zahteve za 
vodomere in dosegati minimalni razred toļnosti R 

160 za horizontalno in R 80 za vertikalno montaģo 
in to v osnovni izvedbi; vodomeri morajo biti IP68, 

¶ volumetriļni vodomeri modularne zasnove. 
Izpolnjevati morajo meroslovne zahteve za 
vodomere in dosegati minimalni razred toļnosti B 
za horizontalno, kot tudi za vertikalno montaģo in to 
v osnovni izvedbi, vodomeri morajo biti IP68. 

(3) Obraļunski vodomeri za obraļun porabljene vode 
uporabnikom dimenzije DN 50 in veļji so kombinirani 
(dvokoliļinski) vodomeri. Glavni vodomer mora biti tipa 
Woltmann, obtoļni vodomer pa mora imeti vse lastnosti 
volumetriļnega vodomera dimenzij do DN 50 in mora biti 
enakega tipa, kot izbrani merilnik iz te toļke (laģje 
servisiranje). Kombinirani vodomer mora izpolnjevati 
meroslovne zahteve za vodomere in dosegati minimalni 
razred toļnosti R 1600 za DN 50, R 2500 za DN 65, R 
4000 za DN 80 in R 6300 za DN 100 za horizontalno, kot 
tudi za vertikalno montaģo in to v osnovni izvedbi, obtoļni 
vodomer pa mora dosegati najmanj toļnostni razred R 
250. Zaradi laģjega servisiranja in upravljanja mora 
omogoļati menjavo merilnega vloģka na samem 
merilnem mestu brez demontaģe ohiġja. Obe ġtevilļnici 
morata imeti IP 68. 
 

72. ļlen 
(pomoģni vodomeri ï delilniki stroġkov) 

Vodomeri na interni napeljavi, ki so nameġļeni za 
obraļunskim vodomerom, sluģijo le interni porazdelitvi 
stroġkov in jih upravljavec ni dolģan popisovati. 
Upravljavec teh vodomerov ne vzdrģuje in tudi ne 
uporablja za obraļun vode. 
  

73. ļlen 
(hidrantni nastavek z vodomerom) 

Hidrantni nastavek z vodomerom ima status zaļasnega 
prikljuļka in je namenjen za zaļasno oskrbo s pitno vodo 
sejmov, razliļnih krajevnih prireditev, posebnih enkratnih 
odjemov za gradbiġļa itn. Naroļnik zaļasnega 
vodovodnega prikljuļka in upravljavec morata pred 
izvedbo skleniti pisno pogodbo in doloļiti pogoje za 
postavitev prikljuļka, odvzem pitne vode in obraļun 
storitve. Najem in uporaba hidrantnega nastavka je 
ļasovno omejena in traja najdlje dva meseca z 
moģnostjo podaljġanja za dodatna dva meseca v 
izjemnih primerih. V primeru gasilskih druġtev je moģen 
dogovor o daljġem ļasu tovrstnega odvzema. Namestitev 
in kontrolo uporabe izvaja upravljavec, uporabnik pa 
mora v vsakem primeru omogoļiti kontrolo namembnosti 
in pregled nad porabo vode ter plaļati porabljeno vodo in 
druge stroġke, ki so vezani na tovrstno dobavo. 
 

74. ļlen 
(dimenzioniranje prikljuļnega cevovoda in 

vodomera) 

(1) Dimenzijo prikljuļnega cevovoda in vodomera doloļi 
projektant interne vodovodne napeljave na podlagi 
izraļuna pretoka vode po enotah obremenitve v okviru 
standardnih dimenzij, navedenih v 24. ļlenu tega 
pravilnika. Ne glede na izraļun je najmanjġa velikost 
notranjega premera prikljuļne cevi DN 25. Meritev 
porabe vode mora biti za razne namene loļena. Na 
odjemnih mestih, kjer je predvideno tudi notranje ali 
zunanje hidrantno omreģje se vgradi kombinirani 
vodomer. 
(2) Ļe je kasnejġa poraba veļja ali manjġa od 
predvidene, lahko vgradi upravljavec na merilnem mestu 
na stroġke uporabnika vodomer ustrezne zmogljivosti. 
 

75. ļlen 

Ļe se predvideva veļja poraba kot 1 l/sek, se 
dimenzionira vodomer na podlagi predvidenih 
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maksimalnih pretokov v l/sek in predvidene povpreļne 
dnevne porabe v m3/dan. 
 

 
 
Upravljavec lahko na podlagi predvidene porabe vode, 
upoġtevajoļ pri tem dinamiko in konico odjema pitne 
vode pri uporabniku ter hidravliļne razmere v 
vodovodnem omreģju, doloļi za vgradnjo tudi druge 
dimenzije in tipe vodomerov. 
 
4.4. Daljinsko odļitavanje vodomerov 

 
76. ļlen 

(daljinsko odļitavanje vodomerov) 

(1) Za potrebe daljinskega odļitavanja so na zahtevo 
upravljavca vodomeri lahko opremljeni s pomoģnimi 
napravami, ki kot del vodomera opravljajo pomoģne 
funkcije pri izvajanju meritve, daljinskem prenosu ali 
prikazovanju rezultata meritve. 
(2) Nadgradnjo vodomerov z opremo za oddajanje 
podatkov lahko izvaja le upravljavec oziroma s strani 
upravljavca pooblaġļeni zunanji izvajalec. 
 
4.5. Vzdrģevanje in menjava vodomerov 

 
77. ļlen 

(1) Redno kontrolo, vzdrģevanje in popis vodomerov vrġi 
upravljavec skladno z veljavnimi predpisi s podroļja 
meroslovja.  
(2) Uporabnik lahko od upravljavca zahteva nadzor 
toļnosti vodomera. Ļe vodomer deluje v mejah 
predpisane toļnosti, nosi vse stroġke postopka uporabnik 
(menjava, servis, kontrolni preizkus), v nasprotnem 
primeru pa upravljavec. 
 

78. ļlen 

Uporabnik ne sme prestavljati, zamenjati ali popravljati 
obraļunskega vodomera, niti odstraniti morebitne 
plombe. Vse okvare in poġkodbe, ki so nastale na 
vodomeru ali prikljuļku po krivdi uporabnika, bremenijo 
uporabnika. 
 
V. Izdaja smernic, mnenj, projektnih pogojev in 

soglasij 

 
79. ļlen 

(1) Upravljavec je kot nosilec javnega pooblastila 
obvezni dajalec soglasja, ki skladno z veljavno 
zakonodajo soodloļa v zadevah urejanja prostora za 
podroļje oskrbe s pitno vodo in varovanja obstojeļih 
vodovodnih objektov ter opreme. V zvezi s tem izdaja: 

¶ smernice in mnenja k prostorskim aktom, 

¶ projektne naloge za izdelavo PGD, PZI projektov 
vodovodnih naprav, 

¶ projektne pogoje in soglasja k projektnim reġitvam 
za posege v prostor 

¶ ter soglasja za prikljuļitev. 
(2) Smernice in mnenja, projektni pogoji in soglasja so 
namenjeni: 

¶ uveljavljanju sprejetih razvojnih konceptov, 

¶ usklajevanju prostorskega naļrtovanja na drģavne 
in lokalnem nivoju, 

¶ zaġļiti vodnih virov, 

¶ varovanju in zaġļiti obstojeļega vodovodnega 
sistema, 

¶ doloļanju pogojev za posege v prostor, 

¶ doloļanju pogojev zagotavljanja oskrbe s pitno 
vodo in poģarne varnosti, 

¶ doloļanju pogojev za izvedbo prikljuļkov.  
 

80. ļlen 
(projektni pogoji in soglasje k projektnim reġitvam) 

(1) Ļe leģi nameravana gradnja v varovalnem pasu 
vodovodnega sistema je potrebno k projektu za 
pridobitev gradbenega dovoljenja pridobiti soglasje 
upravljalca.  
(2) Pred zaļetkom izdelovanja projekta za pridobitev 
gradbenega dovoljenja se lahko zaprosi za projektne 
pogoje upravljavca. Upravljavec v projektnih pogojih 
lahko doloļi: 

¶ minimalni odmik objekta od vodovodnih naprav in 
pogoje za zaġļito vodovoda, 

¶ tehniļne pogoje za kriģanje vodovoda z drugimi 
podzemnimi napravami, 

¶ ostale pogoje. 
(3) Upravljavec izdaja projektne pogoje in soglasja k 
projektnim reġitvam za posege v prostor na podlagi pisne 
vloge.  
(4) K vlogi za izdajo projektnih pogojev je potrebno 
priloģiti idejno zasnovo, katere glavni deli so: 

¶ popis zemljiġkih parcel na katerih je predvidena 
gradnja, 

¶ navedba veljavnega prostorskega akta, ki doloļa 
reġitve oziroma pogoje za gradnjo, 

¶ opis obstojeļega in predvidenega stanja, 

¶ popis varovanih obmoļji in varovalnih pasov z 
navedbo soglasodajalcev, 

¶ popis predvidenih prikljuļkov na infrastrukturo z 
navedbo predvidenih dimenzij oziroma predvideno 
potroġnjo, 

¶ navedbo upravljavcev gospodarske javne 
infrastrukture, 

¶ grafiļni prikaz lege objekta na zemljiġļu, tako da je 
razvidna njegova tlorisna velikost in odmiki od 
sosednjih zemljiġļ, sosednjih objektov ter varovanih 
obmoļji in varovalnih pasov, 

¶ grafiļni prikaz znaļilnih prerezov (profilov). 
(5) Idejna zasnova za stavbe mora vsebovati naļrt 
arhitekture ter prikaz prikljuļkov na gospodarsko javno 
infrastrukturo. Idejna zasnova za gradbeno-inģenirske 
objekte mora vsebovati tiste vrste naļrtov, ki so potrebni 
za izdajo projektnih pogojev ter prikaz ģelenih prikljuļkov 
na gospodarsko javno infrastrukturo. Risbe v naļrtih 
stavb morajo vsebovati najmanj tloris in en znaļilen 
prerez iz katerega je razvidna maksimalna globina in 
viġina objekta. Za podrobnejġo vsebino in obseg risb ï 
naļrtov za gradbene inģenirske objekte se uporabljajo 
pravila stroke tako, da se doseģe enako raven kot za 
stavbe. Prikazi prikljuļkov na infrastrukturo morajo 
vsebovati shemo predvidenega poteka prikljuļka od 
mesta prikljuļitve na obstojeļo infrastrukturo do objekta z 
navedbo potrebne dimenzije oziroma kapacitete 
prikljuļka. 
(6) Upravljalec mora izdati projektne pogoje oziroma 
soglasje k projektnim reġitvam v 15 dneh po prejemu 
popolne vloge. 
 

81. ļlen 
(soglasje za prikljuļitev) 

(1) Soglasje za prikljuļitev so pogoji upravljavca, s 
katerimi se doloļi lokacija prikljuļka in tehniļni pogoji, ki 
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morajo biti izpolnjeni, da bo mogoļa prikljuļitev objekta 
na to infrastrukturo in da bo zagotovljeno njeno 
nemoteno obratovanje. Namesto soglasja za prikljuļitev 
se lahko pridobi soglasje k projektu za pridobitev 
gradbenega dovoljenja. 
(2) Soglasje za prikljuļitev se izdaja, ļe se bo 
nameravana gradnja prikljuļila na vodovodni sistem, 
oziroma ļe se bo zaradi gradnje spremenila kapaciteta 
obstojeļega vodovodnega prikljuļka. V primeru 
spremembe kapacitete ni potrebno pridobiti projektnih 
pogojev in soglasja k projektni reġitvi. 
(3) Ļe leģi predvidena gradnja v varovalnem pasu 
vodovoda in se bo hkrati prikljuļila na vodovod, lahko 
investitor vloģi skupno vlogo za projektne pogoje oziroma 
za soglasje k projektnim reġitvam ter za soglasje za 
prikljuļitev. 
(4) V primeru novogradenj je k vlogi za izdajo soglasja 
za prikljuļitev potrebno predloģiti idejno zasnovo z 
vsebino, ki je navedena v prejġnjem ļlenu. 
(5) V primeru prikljuļitve obstojeļih objektov je k vlogi 
za izdajo soglasja potrebno predloģiti: 

¶ pravnomoļno gradbeno dovoljenje za objekt, ki se 
prikljuļuje na vodovod, ali dokazilo, da je bil objekt 
zgrajen pred letom 1967, 

¶ uradni situacijski naļrt z vrisanim objektom ali 
zemljiġļem in razloļno vidnimi parcelnimi ġtevilkami 
(potrjen izris iz katastrskega naļrta), 

¶ grafiļni prikaz, iz katerega so razvidni lega in 
tlorisna velikost objekta (situacija) ter predvideni 
prikljuļki na gospodarsko javno infrastrukturo, 

¶ potrdilo lokalne skupnosti o plaļanem komunalnem 
prispevku 

¶ soglasje za prekop javnih povrġin, preko katerih bo 
potekal vodovodni prikljuļek; 

¶ pogodbo o sluģnosti ali soglasje lastnikov parcel, po 
katerih bo potekal vodovodni prikljuļek oziroma 
sodno odloļitev, ki nadomesti soglasje, 

¶ izjavo uporabnika o naļinu zagotovitve odvajanja 
odpadnih voda v skladu se predpisi, ki urejajo 
odvajanje in ļiġļenje komunalne odpadne in 
padavinske vode.  

(6) Pri ģe obstojeļih prikljuļkih je potrebno navesti 
lastnika vodovodnega prikljuļka in naslov objekta.  
(7) Ļe podatki o vodovodu projektantu niso znani, je 
upravljavec dolģan poslati izsek iz katastra vodovodnih 
naprav in predpisati mesto prikljuļitve oziroma opredeliti, 
na katerem odseku vodovoda bi bila moģna prikljuļitev.  
(8) Upravljavec ni dolģan izdati soglasja o prikljuļitvi, ļe 
uporabniku ne more zagotoviti nemotene oskrbe ali ļe bi 
bila s tem motena oskrba ostalim uporabnikom. V takem 
primeru je upravljavec dolģan obvestiti uporabnika, pod 
kakimi pogoji je prikljuļitev moģna. 
 
VI. Postopek za prikljuļitev na vodovodno 

omreģje in ukinitev prikljuļka 

 
82. ļlen 

(postopek za prikljuļitev) 

(1) Prikljuļitev na vodovodni sistem je moģna samo na 
podlagi izdanega soglasja za prikljuļitev ter sklenjene 
pogodbe o izvedbi prikljuļka z upravljavcem.  
(2) Zahtevek za izvedbo prikljuļitve na vodovodni sistem 
poda investitor na podlagi pisne vloge s sklicem na 
izdano soglasje za prikljuļitev ter s prilogo projektom 
vodovodnega prikljuļka.  
(3) Vsa dela pri izvedbi vodovodnega prikljuļka, 
vkljuļno s prikljuļitvijo na vodovodni sistem, poloģitvijo 
cevi in montaģo obraļunskega vodomera izvede 
izkljuļno upravljavec na stroġke uporabnika. Zemeljska 
dela pri izvedbi prikljuļnega cevovoda lahko izvede 
uporabnik sam ali za uporabnika drug za to usposobljen 
in registriran izvajalec gradbenih del oziroma druga 

oseba v skladu z ZGO-1, pri ļemer je potrebna zakoliļba 
s strani upravljavca in obvezen nadzor nad opravljenimi 
deli.  
(4) Na osnovi izpolnjene vloge in predloģene 
dokumentacije upravljavec opravi ogled, odkaģe toļno 
mikrolokacijo trase prikljuļka in izdela ponudbo ter 
pogodbo za izvedbo prikljuļka. Pogodba zajema tiste 
storitve, za katere investitor ni obvestil upravljalca, da jih 
bo opravil preko drugega za to usposobljenega in 
registrirana izvajalca gradbenih del oziroma druge oseba 
v skladu z ZGO-1 pod nadzorom upravljavca. Ponudba 
ter pogodba vselej zajema tiste postavke, ki so v 
pristojnosti upravljalca, to je ogled lokacije, odkaz trase 
prikljuļka, izvedba tlaļnega preizkusa, izdelavo 
geodetskega posnetka prikljuļka, vnos prikljuļka v zbirni 
kataster gospodarske javne infrastrukture in druge 
evidence ter druge s temi storitvami povezane stroġke. 
Vsi stroġki zakoliļbe, izdelave prikljuļka in geodetskega 
posnetka bremenijo uporabnika in se zaraļunajo po 
veljavnem ceniku upravljavca. 
(5) Prikljuļitev na vodovodni sistem se izvede ko: 

¶ so izpolnjeni vsi pogoji iz soglasij, 

¶ plaļan raļun po pogodbi za izvedbo prikljuļka, 

¶ uspeġno izveden tlaļni preizkus ter izdelan 
geodetski posnetek prikljuļka 

¶ je sklenjena pogodba o dovolitvi sluģnosti za 
vzdrģevanje (dostop, gradnja, obratovanje, 
vzdrģevanje, nadzor in obnove) vodovodnega 
prikljuļka za ļas obratovanja prikljuļka med 
upravljavcem ter investitorjem ter notarsko overjen 
podpis investitorja,  

¶ v primerih ko ima objekt veļ kot tri stanovanjske 
oziroma poslovne enote, lastnik upravljavcu 
predloģi projekt internih vodovodnih instalacij.  

 
83. ļlen 

(postopek za ukinitev prikljuļka) 

(1) Ukinitev je lahko zaļasna ali trajna. Trajno se 
prikljuļek na vodovod lahko ukine v primerih odstranitve 
stavbe ali inģenirskega objekta, oziroma v primeru, ļe se 
v stavbi ali gradbenem inģenirskem objektu ne zadrģujejo 
ljudje in se pitna voda ne uporablja za oskrbo ģivali. 
(2) Za trajno ukinitev prikljuļka je potrebno soglasje 
upravljavca, ki ga le-ta izda na podlagi pisnega zahtevka 
lastnika ali lastnikov (vseh) prikljuļka. Trajna ukinitev se 
izvede na navezavi prikljuļka (glavnem vodu).Vsi stroġki 
ukinitve bremenijo lastnika.  
(3) Trajno ukinitev lahko izvede samo upravljavec, in 
sicer tako, da: 

¶ fiziļno odstrani prikljuļni ventil in cev, vkljuļno z 
demontaģo vodomera, 

¶ izbriġe prikljuļek iz katastra, 

¶ vnese v evidenco uporabnikov ukinitev prikljuļka. 
(4) V primeru, da uporabnik odjemnega mesta zaļasno 
ne potrebuje, ga lahko na podlagi soglasja upravljavca na 
svoje stroġke zaļasno odklopi.   
 
VII. Nadzor, tehniļni pregled in prevzem  

 
7.1. Nadzor 

 
84. ļlen 

(1) Za vse novozgrajene vodovodne objekte in opremo, 
ki se vkljuļujejo v vodovodni sistem , za vse vrste 
posegov na obstojeļih vodovodnih napravah, za 
izvajanje del v varovalnih pasovih kot tudi za vsa dela, ki 
lahko vplivajo na vodovodne naprave, je med celotno 
gradnjo oziroma izvajanjem posegov obvezen nadzor 
upravljavca. Ļe pripravo in celoten potek investicije vodi 
upravljavec, je obseg nalog in odgovornosti nadzornika 
doloļen z veljavnimi predpisi. 
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(2) V primerih, ko investicije ali izvajanja posegov ne 
vodi upravljavec, je nadzor upravljavca nad deli, ki so 
navedena v prejġnjem odstavku prav tako obvezen, in 
sicer kot upravljavski nadzor, ki ga mora naroļiti in 
plaļati investitor. Ta obsega kontrolo skladnosti in 
kvalitete del glede na projektno dokumentacijo in 
veljavne predpise, ne obsega pa nalog finanļnega 
nadzora, odgovornosti v zvezi s terminskim planom, 
koordinacijo del, varstvom in zdravjem pri delu. 
(3) Izvajalec nadzora je dolģan poklicati pooblaġļenega 
predstavnika upravljavca v vseh primerih iz prvega 
odstavka tega ļlena, ġe zlasti pa: 

¶ pri izvedbi posteljice, 

¶ pri zasipu cevovoda 30 cm nad temenom cevi, 

¶ pri tlaļnem preizkusu cevovoda, 

¶ pri dezinfekciji cevovoda. 
(4) Prikljuļitev novozgrajenega vodovoda na vodovodno 
omreģje lahko izvede le upravljavec. 
 
7.2. Tehniļni pregled 

 
85. ļlen 

(tehniļni pregled) 

(1) Tehniļni pregled za pridobitev uporabnega 
dovoljenja je preverjanje izpolnitve zahtev upravljavca 
danih s soglasji in pogoji tega pravilnika ter ga opravi 
pooblaġļeni predstavnik upravljavca na ogledu, 
razpisanem s strani upravnega organa. 
(2) Pred izvedbo tehniļnega pregleda za pridobitev 
uporabnega dovoljenja ali kadar pridobitev uporabnega 
dovoljenja ni predpisana (obnova cevovodov, vodovodnih 
objektov in podobno) je potrebno izvesti interni tehniļni 
pregled. Organizacija internega tehniļnega pregleda je 
naloga odgovornega nadzornika. Pri internem tehniļnem 
pregledu sodelujejo predstavniki investitorja, nadzora, 
upravljavca in izvajalca. Vse ugotovitve se dokumentirajo 
v zapisniku, kjer se ugotovi ali je izgrajena komunalna 
infrastruktura zgrajena v skladu s tehniļno dokumentacijo 
in dovoljenji. 
(3) Po odpravljenih morebitnih ugotovljenih 
pomanjkljivostih izvajalec del in nadzornik podpiġeta 
izjavo o odpravi pomanjkljivosti, katera je osnova za 
primopredajo.  
 
7.3. Prevzem 

 
86. ļlen 

(1) Obļina novozgrajeni vodovod z vsemi pripadajoļimi 
objekti in napravami preda v upravljanje upravljalcu.  
(2) Za prenos v upravljanje novozgrajenega vodovoda 
morajo biti izpolnjeni naslednji pogoji: 

¶ vodovod mora imeti vso potrebno dokumentacijo 
(kataster, evidenco prikljuļkov in hidrantov, 
evidenco osnovnih sredstev in njihove vrednosti). 

¶ vsi vgrajeni obraļunski vodomeri morajo biti 
pregledani in ģigosani skladno z veljavno 
zakonodajo oziroma jih je potrebno zamenjati. 

¶ postopek prevzema mora biti izpeljan 
dokumentirano z zapisniki o primopredaji (tehniļna 
dokumentacija). 

 
7.4. Hramba dokumentacije 

 
87. ļlen 

(1) Nadzornik je odgovoren za zagotovitev vse 
dokumentacije, nastale pri projektiranju in izgradnji 
objektov in naprav vodovodnega omreģja. 
(2) Kompletna dokumentacija (tehniļna in ekonomska) 
glede objektov in naprav vodovodnega omreģja se preda 
investitorju, ki je odgovoren za hrambo, varovanje, 
izdajanje in izloļanje tehniļne in projektne 
dokumentacije. 

(3) Investitor je dolģan upravljavcu predati en izvod 
dokumentacije.  
 

88. ļlen 

Predana projektna in tehniļna dokumentacija mora biti 
kompletna, urejena po sklopih in popisana skladno z 
veljavno zakonodajo, ki ureja podroļje ravnanja z 
arhivskim in dokumentarnim gradivom ter arhiviranjem 
gradiva. 
 
VIII. Obratovanje vodovoda  
 

89. ļlen 

(1) Upravljavec mora nadzirati in upravljati z 
vodovodnim sistemom v duhu dobrega gospodarja ter 
izvajati ukrepe za zagotavljanje nemotene oskrbe s pitno 
vodo. V sklopu vzdrģevanja mora s preizkusi in analizo 
vodovodnega sistema ugotavljati netesnost cevovodov in 
ostalih elementov z namenom zmanjġevanja izgub vode 
ter prekinitev pri oskrbi s pitno vodo, ohranjati 
funkcionalnost vodovodnih objektov in naprav, 
prepreļevati negativne posledice na okolju in zagotavljati 
zdravo pitno vodo. 
(2) Nadzor obsega meritve pretokov in tlakov, 
ugotavljanje zanesljivosti obratovanja in ostale 
obratovalne kontrole ter nadzor nad kakovostjo in 
ustreznostjo pitne vode pri uporabnikih. 
(3) V ta namen se uporablja roļne in avtomatizirane 
postopke, odvisno od tehniļne opremljenosti posameznih 
delov sistema ter redne in izredne analize zdravstvene 
ustreznosti pitne vode.  
(4) Upravljavec mora z uporabo sistema nadzora in 
daljinskega upravljanja redno spremljati delovanje ter 
izvajati ukrepe za zagotavljanje nemotene oskrbe s pitno 
vodo. Z rednim nadzorom in pregledi objektov ter naprav 
vodovodnega sistema se morajo izvajati ukrepi za 
prepreļevanje oziroma zmanjġanje moģnosti nastanka 
okvar ter poslediļno prekinitev v dobavi pitne vode. 
(5) Za elemente, kot so ļrpalke, armature in elektriļna 
oprema je potrebno izvajati plansko preventivno 
vzdrģevanje. Plani predvidenih vzdrģevalnih del, 
zamenjave in obnove vkopanih delov sistema morajo biti 
opravljeni v skladu z veljavno zakonodajo. Za izvajanje 
vzdrģevalnih del na strojnih in elektriļnih instalacij mora 
biti zagotovljeno ustrezno usposobljeno osebje. 
(6) Upravljavec izvaja in vzdrģuje interni nadzor po 
naļelih sistema HACCP, da bi zagotavljal in varoval 
zdravstveno ustreznost pitne vode. V ta namen izvaja 
spremljajoļe higienske programe kot preventivne 
aktivnosti v vseh fazah in procesih, kjer obstaja 
neposreden stik s pitno vodo ali morebiten posredni vpliv 
na zdravstveno ustreznost pitne vode ali varnost oskrbe s 
pitno vodo. HACCP in spremljajoļi higienski programi so 
podrobneje definirani v internih dokumentih upravljavca.  
(7) Spoġtovanje zahtev internega zdravstvenega 
nadzora je obvezujoļe tudi za vse tiste, ki kot zunanji 
izvajalci lahko pri svojem delu posredno ali neposredno 
vplivajo na zdravstveno ustreznost pitne vode ali varnost 
oskrbe s pitno vodo. 
(8) Kakovost pitne vode iz vodovodnega sistema mora 
ustrezati zahtevam veljavne zakonodaje, upoġtevati pa je 
treba tudi smernice EU. 
(9) Konļni namen vode (zdravstveni, protipoģarni, 
tehnoloġki) je kriterij za doloļanje kakovosti vode. Voda, 
ki je namenjena samo za protipoģarni namen ali za 
tehnoloġke potrebe je lahko slabġe kakovosti od 
predpisane za pitno vodo, ļe se dobavlja po posebnem 
loļenem vodovodnem sistemu.  
(10) Voda iz vodovodnega sistema mora na 
uporabnikovem prikljuļki ustrezati kakovosti za pitno 
vodo. Uporabnik je dolģan zagotoviti, da se kvaliteta v 
interni instalaciji ne poslabġa. 
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(11) Materiali, iz katerih so izdelani elementi 
vodovodnega sistema, vkljuļno s tesnili in premazi, ki 
pridejo v stik z vodo, ne smejo glede fizikalnih, kemijskih 
ali mikrobioloġkih lastnosti vplivati na kakovost pitne 
vode, kar mora biti potrjeno z ustreznimi dokazili.  
 
IX. Kataster vodovodnega sistema  

 
90. ļlen 

(vodenje katastra vodovodnega sistema) 

(1) Vodenje in vzdrģevanje katastra vodovodnega 
sistema obsega spremljanje in ugotavljanje sprememb, ki 
nastanejo pri novogradnjah, rekonstrukcijah in popravilih 
vodovodnega omreģja.  
(2) Izvedene spremembe na vodovodnem sistemu 
morajo biti obdelane v obliki elaborata katastra 
vodovodnega sistema in elaborata za potrebe 
upravljavca, ki ga izdela izvajalec del za potrebe 
evidentiranja v geografskem informacijskem sistemu 
upravljavca. Izvajalec del poskrbi za vnos novozgrajene 
infrastrukture v kataster gospodarske javne infrastrukture 
(GJI). 
(3) Investitor mora predati upravljavcu elaborat za 
potrebe evidentiranja v geografskem informacijskem 
sistemu (GIS) upravljavca in za potrebe vzdrģevanja. 
Upravljavec izvaja tudi nadzor nad vnosom novozgrajene 
infrastrukture v kataster GJI. 
 

91. ļlen 
(elaborat katastra vodovodnega sistema) 

(1) Elaborat katastra vodovodnega sistema mora biti 
izdelan skladno z veljavno zakonodajo in dodatnimi 
zahtevami upravljavca. Izdelan mora biti v analogni in 
digitalni obliki (v koordinatnem sistemu D48/GK in v 
koordinatnem sistemu D96/TM), medij za posredovanje 
podatkovnih nizov je CD (zgoġļenka), USB kljuļ ali drug 
ustrezen medij. Elaborat mora poleg zakonsko doloļenih 
elementov vsebovati tudi: 

¶ certifikat, 

¶ terensko skico meritev z oznaļenimi ġtevilkami 
detajlnih toļk, geodetsko mreģo in globino 
cevovoda (+, -) z detajli v veļjem merilu, 

¶ raļunsko obdelavo, spiske in datoteke, 

¶ naļrt v analogni in digitalni obliki (dwg format), ki 
vsebuje geodetski posnetek terena in vodovodnega 
sistema z vsemi pripadajoļimi elementi, oznaļbami 
in podatki (cevovod, oprema, objekti vodovodnega 
sistema, ostali objekti, frontne mere, DKN), 

¶ fotografije jaġkov, cevovodov, kriģanj vodov, vozliġļ, 
detajlov itn. v jpg formatu. 

(2) Geodetske meritve morajo biti izvedene pred 
zasutjem vodovodnega omreģja. Pri geodetski izmeri 
morajo biti zajeti vsi spoji in lomi cevovoda, vsa oprema 
ter objekti. Zajeti je potrebno tudi karakteristiļne objekte, 
od katerih je potrebno izmeriti fronte do lomnih toļk 
cevovoda, opreme in objektov cevovoda. Relacijske 
tabele (atribut vrsta vozliġļa in atribut snemano) so na 
razpolago pri upravljavcu vodovodnega sistema. 
 

92. ļlen 
(elaborat za potrebe upravljavca) 

(1) Elaborat za potrebe upravljavca je dodatek k 
elaboratu katastra vodovodnega sistema, ki je namenjen 
upravljavcu za potrebe obratovanja in vzdrģevanja 
vodovodnega sistema. 
(2) Obvezna vsebina elaborata: 

¶ tehniļno poroļilo, 

¶ pregledna naļrta: topografski in katastrski naļrt v 
ustreznem merilu z vrisanim vodovodnim sistemom 
in vsemi pripadajoļimi elementi: cevovodi, prikljuļni 
vodi, odtoki, oprema (zasuni, sekcijski zasuni, 

hidranti itn.), objekti (VH, RAZ, jaġki itn.), izpisi (kota 
terena, kota temena ali globina, vmesna razdalja), 

¶ skica montaģe z oznaļbami montaģnih shem, 

¶ montaģne sheme, 

¶ CD s skenogramom celotnega elaborata v tif 
multifile ali pdf formatu. 

 
X. Varovanje objektov 

 
93. ļlen 

(1) Izvajanje varne oskrbe s pitno vodo zahteva 
varovanje objektov in naprav vodovoda pred poseganjem 
nepooblaġļenih oseb, vandalizmom in drugimi 
nezakonitimi aktivnostmi. Varovanje mora biti izvedeno 
tako, da je onemogoļen dostop do vodovodnih objektov 
in opreme ali kakrġnokoli ġkodljivo delovanje ģivali ali 
nepooblaġļenih oseb. 
(2) V sploġnem se podzemni sistem ġteje kot varen, 
posebno pozornost pa je potrebno nameniti nadzemnim 
delom opreme. Moģnost onesnaģenja pitne vode mora 
biti zmanjġana na minimalno stopnjo. Varovanje vseh 
pomembnejġih objektov mora biti obdelano s projektno 
dokumentacijo.  
(3) Tehniļno se varuje vsa ļrpaliġļa, preļrpaliġļa, 
vodohrane in razbremenilnike tako, da je moģen nadzor 
vstopa na varovano obmoļje. Objekti vodovodnega 
sistema morajo biti ograjeni z ģiļno ograjo viġine 2 m. 
Ģiļna ograja naj bo izdelana iz materialov, ki zagotavljajo 
obstojnost pred vremenskimi vplivi. Nosilni elementi 
ograje morajo biti iz betonskih, aluminijastih ali 
pocinkanih stebriļkov in primerno temeljeni na terenu, ki 
mora biti predhodno ustrezno utrjen. Vrata v ograji 
morajo biti izvedena tako, da jih je moģno zakleniti s 
patentnim cilindriļnim vloģkom oziroma obeġanko 
upravljavca. Ograja mora biti praviloma oddaljena od 
vznoģja nasipa najmanj 1 m. 
 
XI. Prehodne in konļne doloļbe 

 
94. ļlen 

Obstojeļe stanje naprav, oprema in elementi 
vodovodnega sistema, ki so ģe v upravljanju upravljavca 
in niso grajeni oziroma vgrajeni v skladu s tem 
pravilnikom, ne ogroģajo pa delovanja vodovodnega 
sistema niti v tehniļnem niti v zdravstvenem smislu, se 
sanirajo postopoma v roku, ki ga dopuġļa letno 
planiranje sredstev za vzdrģevanje in investicije. 
 

95. ļlen 

Naprave, za katere odgovarja uporabnik in niso skladne z 
doloļili tega pravilnika, ni pa ogroģena varnost oskrbe s 
pitno vodo, so uporabniki dolģni sanirati postopoma ob 
izvedbi obnove objekta oziroma internega vodovodnega 
omreģja.  
 

96. ļlen 

(1) Uporabniki so v skladu s sprejetim letnim naļrtom 
upravljalca ob zamenjavi hiġnih prikljuļkov, obnovi 
napajalnega omreģja ali v drugih utemeljenih primerih na 
zahtevo upravljavca dolģni omogoļiti prestavitev 
merilnega mesta iz objektov v merilne jaġke izven 
objekta.   
(2) Uporabnik ima pravico podati pobudo k vkljuļitvi 
njegovega merilnega mesta v naļrt za prihodnje leto.  
(3) Novo lokacijo merilnega mesta, ki mora biti ļim bliģje 
sekundarnem cevovodu, doloļita skupno uporabnik in 
predstavnik upravljavca. Upravljavec nosi stroġke 
izvedbe merilnega jaġka in prestavitve vodomera, 
morebitne druge stroġke povezane s prestavitvijo interne 
inġtalacije za merilnim mestom pa krije uporabnik.  
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97. ļlen 

Kdor povzroļi ġkodo na vodovodnem sistemu, je dolģan 
povrniti vse stroġke popravila v skladu z veljavnim 
cenikom upravljavca.  
 

98. ļlen 

Ob rekonstrukciji dotrajanega sekundarnega vodovoda 
morajo lastniki vodovodnih prikljuļkov upravljavcu in 
izvajalcem del omogoļiti dostop do javnega vodovoda, 
ļe ta poteka po njihovih parcelah. Izvajalec del mora po 
zakljuļku del vzpostaviti teren v prvotno stanje.   

 
99. ļlen 

Vsa soglasja izdana do dneva uveljavitve tega pravilnika 
ostanejo v veljavi, pri izvedbi pa je potrebno upoġtevati 
tudi doloļila tega pravilnika. 
 

100. ļlen 

Ta pravilnik zaļne veljati petnajsti dan po objavi v 
Uradnem glasilu slovenskih obļin.. 
 
XII. Grafiļne priloge 

 
101. ļlen 

Skice ġt. 1, 2 in 3 se nahajajo v prilogi in so sestavni del 
predmetnega pravilnika.  
 
Ġtevilka: 007-0001/2016-3 
Datum: 7.12.2016 
 

 Obļina Mirna 
 Duġan Skerbiġ, ģupan 

 
Priloge:  

¶ Shema priklopa nadtalnega hidranta 

¶ Shema priklopa podtalnega hidranta 

¶ Prerez jarka 

¶ Shema prikljuļka za cevi premera do DN 40 mm 

¶ Shema prikljuļka za cevi premera DN 50 in veļ 
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759. Sklep o zadolģitvi obļinskega proraļuna za 

leto 2018 

 
Na podlagi 55. ļlena Zakona o lokalni samoupravi 
(Uradni list RS, ġt. 94/07 ï uradno preļiġļeno besedilo, 
76/08, 79/09 in 51/10, 40/12-ZUJF), 10., 10.a, 10.b ļlena 

Zakona o financiranju obļin (Uradni list RS, ġt. 123/06-
ZFO-1, 101/07-odloļba US, 57/08 in 94/10-ZIU, 36/11, 
40/12-ZUJF), 85. ļlena Zakona o javnih financah (Uradni 
list RS, ġt. 11/11-UPB4, 110/11-ZDIU12), Pravilnika o 
postopkih zadolģevanja obļin (Uradni list RS, ġt. 108/08 
in 49/10), 17. ļlena Statuta Obļine Mirna (Uradno glasilo 
slovenskih obļin, ġt. 21/11) in na podlagi Odloka o 
proraļunu Obļine Mirna za leto 2018 je Obļinski svet 
obļine Mirna na 14. redni seji, dne 6.12.2016, sprejel 
 

SKLEP  
O ZADOLĢITVI OBĻINSKEGA PRORAĻUNA ZA LETO 

2018 
 

1. 

Obļina Mirna se v letu 2018 v skladu z Zakonom o 
financiranju obļin zadolģi za financiranje investicijskih 
projektov, ki jih je v Naļrtu razvojnih programov za 
obdobje 2018 ï 2020 ob sprejemanju Odloka o  
proraļunu Obļine Mirna za leto 2018 potrdil Obļinski 
svet, in sicer v viġini 200.000,00 EUR. 
 

2.  

Obļina Mirna najame kredit pri najugodnejġi poslovni 
banki; za dobo deset let, po najugodnejġih stroġkih 
zadolģevanja.  
 

3.  

Pogodbo o zadolģevanju sklene ģupan ob predhodnem 
soglasju ministra, pristojnega za finance.  
 

4.  

Sredstva za odplaļilo glavnice in obresti se zagotavljajo v 
vsakoletnem proraļunu Obļine Mirna in v posameznem 
letu odplaļila ne smejo presegati 8% realiziranih 
prihodkov iz bilance prihodkov in odhodkov proraļuna v 
letu pred letom zadolģevanja, zmanjġanih za prejete 
donacije, transferne prihodke iz drģavnega proraļuna za 
investicije in prejeta sredstva iz proraļuna Evropske 
unije.   
 

5.  

Ta sklep zaļne veljati z dnem sprejema na Obļinskem 
svetu Obļine Mirna.  
 
Ġtevilka: 410-0059/2016- 16 
Datum: 6.12.2016 
 

 Obļina Mirna 
 Duġan Skerbiġ, ģupan 

 

 
 
760. Sklep o doloļitvi vrednosti toļke za izraļun 

nadomestila za uporabo stavbnega zemljiġļa v 
Obļini Mirna za leto 2017 

 
Na podlagi 29. ļlena Zakona o lokalni samoupravi 
(Uradni list RS, ġt. 94/07- ZLS-UPB2, 76/08, 79/09, 
51/10), 218. ļlena Zakona o graditvi objektov (Ur. l. ġt. 
102/04- ZGO-1-UPB1, 14/05- popr., 108/09- ZGO-1C), 
56. ļlena Zakona o stavbnih zemljiġļih (Uradni list RS, ġt. 
44/97, 67/02- ZU-1, 110/02- ZUreP-1, 110/02-ZGO-1);  
103. ļlena Zakona o prostorskem naļrtovanju (Ur.l. RS 
ġt. 33/07, 108/09), 1. ļlena Statutarnega sklepa (Ur.l. RS 
ġt. 36/2011), 18. ļlena Odloka o nadomestilu za uporabo 
stavbnega zemljiġļa v Obļini Trebnje (Ur.l. RS ġt. 71/98, 
64/99, 101/00, 109/03, 119/05) in 17. ļlena Statuta 
Obļine Mirna (Uradno glasilo slovenskih obļin ġt. 
21/2011) je Obļinski svet Obļine Mirna na   14. redni 
seji, dne 06.12.2016 sprejel 
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SKLEP 
O DOLOĻITVI VREDNOSTI TOĻKE ZA IZRAĻUN 

NADOMESTILA ZA UPORABO STAVBNEGA 
ZEMLJIĠĻA V OBĻINI MIRNA ZA LETO 2017 

 
1. 

Vrednost toļke za izraļun nadomestila za uporabo 
stavbnega zemljiġļa na obmoļju Obļine Mirna za leto 
2017 znaġa 0,002208 ú/m2. 
 

2. 

Ta sklep zaļne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem 
glasilu slovenskih obļin, uporablja pa se od 01. 01. 2017 
dalje. 
 
Ġtevilka: 007-0011/2012- 5 
Datum: 7.12.2016 
 

 Obļina Mirna 
 Duġan Skerbiġ, ģupan 

 

 
 

OBĻINA MISLINJA 

 
761. Spremembe in dopolnitve Statuta Obļine 

Mislinja 

 
Na podlagi 1. alineje 2. odstavka 29. ļlena Zakona o 
lokalni samoupravi - ZLS, uradno preļiġļeno besedilo 
(Uradni list RS, ġt. 94/07 - UPB2, 76/08, 79/09, 51/10, 
40/12 - ZUJF in 14/15 - ZUUJFO) in 17. ļlena Statuta 
Obļine Mislinja ( Uradni list RS, ġt. 63/10 in Uradno 
glasilo slovenskih obļin, ġt.  5/12 in 27/16 ), je Obļinski 
svet Obļine Mislinja na 14.  seji dne 25.11. 2016 sprejel  
 

SPREMEMBE IN DOPOLNITVE STATUTA  
OBĻINE MISLINJA 

 
1. ļlen 

V Statutu Obļine Mislinja (Uradni list RS, ġt. 63/10 in  
Uradno glasilo slovenskih obļin, ġt. 5/12 in 27/16), se 
spremeni 35. ļlen, ki se glasi : 
1. za pomoļ pri opravljanju nalog ģupana ima obļina  
lahko najveļ dva podģupana.  
Podģupana  izmed ļlanov obļinskega sveta imenuje in 
razreġuje ģupan. 
2. V primeru predļasnega prenehanja mandata ģupana 
opravlja funkcijo ģupana do nastopa mandata novo 
izvoljenega ģupana podģupan. Ļe ima obļina dva 
podģupana, pa tisti podģupan, ki ga doloļi ģupan, razen 
ļe je ģupan razreġen. Ļe ģupan ne doloļi, kateri 
podģupan bo zaļasno opravljal funkcijo ģupana, oziroma 
ļe je razreġen, odloļi obļinski svet, kateri izmed ļlanov 
obļinskega sveta bo opravljal to funkcijo.  
3. Podģupan pomaga ģupanu pri njegovem delu ter 
opravlja posamezne naloge iz pristojnosti ģupana, za 
katere ga ģupan pooblasti. 
4. Podģupan nadomeġļa ģupana v primeru njegove 
odsotnosti ali zadrģanosti. Ļe ima obļina dva 
podģupana, nadomeġļa ģupana tisti podģupan, ki ga 
doloļi ģupan, ļe ga ne doloļi pa najstarejġi podģupan. V 
ļasu nadomeġļanja opravlja podģupan tekoļe naloge iz 
pristojnosti ģupana in tiste naloge, za katere ga ģupan 
pooblasti. 
 

2. ļlen 

36. ļlen se spremeni tako, da se glasi :  
1. Kadar nastopijo razlogi, da tako ģupan kot tudi 
podģupana ne morejo opravljati svoje  funkcije, 
nadomeġļa ģupana ļlan obļinskega sveta, ki ga doloļi 

ģupan, ļe ga ne doloļi, pa najstarejġi ļlan obļinskega 
sveta.  
2. V ļasu nadomeġļanja opravlja ļlan obļinskega sveta 
tekoļe naloge iz pristojnosti ģupana.  
 

3. ļlen 

Spremembe in dopolnitve statuta zaļnejo veljati  petnajsti 
dan po objavi v Uradnem glasilu slovenskih obļin.  
 
Ġtevilka: 030-02/2010 
Datum: 25.11. 2016 
 

 Obļina Mislinja 
 Bojan Borovnik, ģupan 

 
OBĻINA NAKLO 

 
762. Odlok o priznanjih Obļine Naklo 

 
Na podlagi 12. ļlena Statuta obļine Naklo (Ur. l. RS, ġt. 
28/15 in UGSO, ġt. 63/15)  je Obļinski svet obļine Naklo 
na svoji  14. redni seji, dne 23. 11. 2016 sprejel  
 

ODLOK 
O PRIZNANJIH OBĻINE NAKLO 

 
I. Sploġne doloļbe 

 
1. ļlen 

Ta odlok doloļa vrste priznanj, njihovo obliko, pogoje, 
postopek podeljevanja priznanj Obļine Naklo ter naļin 
vodenja evidence podeljenih priznanj. 
 

2. ļlen 

Obļina Naklo podeljuje priznanja po doloļilih tega odloka 
zasluģnim obļanom, drugim posameznikom, podjetjem, 
zavodom, druġtvom in skupinam, zdruģenjem in drugim 
pravnim osebam za doseģke na podroļju gospodarstva, 
ġolstva, kulture, znanosti, ġporta, ekologije, zaġļite in 
reġevanja in na drugih podroļjih ļlovekove ustvarjalnosti, 
ki prispevajo k boljġemu, kvalitetnejġemu in 
popolnejġemu ģivljenju obļanov ter imajo pomen za 
razvoj, ugled in promocijo Obļine Naklo. 
 

3. ļlen 

Priznanje je lahko podeljeno tudi posmrtno. Posmrtno 
priznanje se izroļi druģinskemu ļlanu po vrstnem redu: 
zakonec, potomci oziroma posvojenci in njihovi potomci, 
starġi oziroma posvojitelji, bratje in sestre. 
 

4. ļlen 

Priznanja po tem odloku, razen Priznanja Obļine 
Naklo, so enkratna in se med seboj izkljuļujejo. 
Priznanja podeljuje ģupan, v primeru njegove 
odsotnosti pa podģupan oz. druga pooblaġļena oseba. 

Priznanja se podeljujejo na javni slavnostni akademiji, 
ob praznovanju obļinskega praznika, 29. junija, razen ļe 
Obļinski svet ne odloļi drugaļe.  
Bronasto plaketo in Priznanje  Obļine Naklo lahko 
izroļi ģupan tudi na slavnostni seji oziroma prireditvi 
prejemnika tega priznanja, ali ob posebnih praznikih 
oziroma dogodkih pomembnih za prejemnika priznanja. 
 
II. Priznanja Obļine Naklo, ki jih podeljuje 

Obļinski svet 

 
5. ļlen 

Priznanja Obļine Naklo, ki jih podeljuje Obļinski svet so: 

¶ naziv Ļastni obļan Obļine Naklo 

¶ Zlata plaketa Obļine Naklo, 

¶ Srebrna plaketa Obļine Naklo, 

¶ Bronasta plaketa Obļine Naklo, 
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¶ Priznanje Obļine Naklo 
 
Naziv Ļastni obļan Obļine Naklo 

 
6. ļlen 

Naziv Ļastnega obļana lahko Obļinski svet podeli 
obļanom Obļine Naklo, drugim drģavljanom Republike 
Slovenije, kakor tudi drģavljanom tujih drģav, ki imajo 
posebne zasluge na podroļju gospodarstva, ġolstva, 
kulture, znanosti, ġporta, ekologije, zaġļite in reġevanja 
in na drugih podroļjih ļlovekove ustvarjalnosti, za 
izjemne doseģke, ki so pomembni za razvoj, dvig ugleda 
in promocijo obļine Naklo. 
 

7. ļlen 

Ļastnemu obļanu se po sklepu obļinskega sveta izroļi 
ustrezno umetniġko delo (skulptura, slika ali drug 
umetniġki predmet) in podeli posebno oblikovano listino, 
ki vsebuje besedilo sklepa o podelitvi naziva Ļastnega 
obļana Obļine Naklo. Vrednost umetniġkega dela doloļi 
obļinski svet v proraļunu Obļine Naklo. 
Obļina podeli najveļ en naziv ļastnega obļana v 

posameznem mandatu. 
 
Zlata plaketa Obļine Naklo 

 
8. ļlen 

Zlata plaketa Obļine Naklo je najviġje priznanje Obļine 
Naklo. Podeljuje jo Obļinski svet in sicer: 

¶ posamezniku za ģivljenjsko delo ali veļ kot 25-letno 
uspeġno delo na podroļju obļine Naklo za 
doseģene uspehe, s katerimi prispeva k ugledu, 
razvoju in promociji obļine Naklo, 

¶ skupinam obļanov, druġtvom, podjetjem, zavodom 
in drugim pravnim osebam za veļ kot 50-letne 
uspehe in doseģke, s katerimi poveļujejo ugled 
obļine na gospodarskem, druģbenem ali drugem 
podroļju ģivljenja in dela. 

 
9. ļlen 

Zlata plaketa Obļine Naklo je reliefni odtis grba Obļine 
Naklo, dimenzije 35 x 40 x 3 mm, izdelan iz zlata ļistine 
14 karatov, ki je pritrjen na ustrezno podlago. 
Na podlago se pritrdi kovinsko ploġļico (pozlaļena 
medenina) z vgraviranim napisom: Obļina Naklo, ime ali 
priimek ali naziv prejemnika ter datum podelitve. 
Obļina podeli najveļ dve zlati plaketi v posameznem 

mandatu. 
 
Srebrna plaketa Obļine Naklo 

 
10. ļlen 

Srebrno plaketo Obļine Naklo podeljuje Obļinski svet in 
sicer: 

¶ posamezniku za njegovo veļ kot 15-letno uspeġno 
delo na podroļju obļine Naklo za doseģene 
uspehe, s katerimi prispeva k ugledu, razvoju in 
promociji obļine Naklo, 

¶ skupinam obļanov, druġtvom, podjetjem zavodom 
in drugim pravnim osebam za veļ kot 25-letne 
uspehe in doseģke, s katerimi poveļujejo ugled 
obļine na gospodarskem, druģbenem ali drugem 
podroļju ģivljenja in dela. 

 
11. ļlen 

Srebrna plaketa Obļine Naklo je reliefni odtis grba 
Obļine Naklo, dimenzije 35 x 40 x 3 mm, izdelan iz 
srebra, ki je pritrjen na ustrezno podlago. 
Na podlago se pritrdi tudi ustrezno ploġļico 

(posrebrena medenina) z vgraviranim napisom: Obļina 
Naklo, ime in priimek oziroma naziv prejemnika ter datum 
podelitve. 

Obļina podeli najveļ ġtiri srebrne plakete v 
posameznem mandatu. 
 
Bronasta plaketa Obļine Naklo 

 
12. ļlen 

Bronasto plaketo Obļine Naklo podeljuje Obļinski svet 
in sicer: 

¶ posamezniku za njegovo veļ kot 5-letno uspeġno 
delo na podroļju obļine Naklo, za doseģene 
uspehe, s katerimi prispeva k ugledu, razvoju in 
promociji Obļine Naklo, 

¶ skupinam obļanov, druġtvom, podjetjem, zavodom 
in drugim pravnim osebam za veļ kot 15-letne 
uspehe in doseģke, s katerimi poveļujejo ugled 
obļine na gospodarskem, druģbenem ali drugem 
podroļju ģivljenja in dela. 

Bronasto plaketo Obļine Naklo lahko podeli tudi ģupan. 
 

13. ļlen 

Bronasta plaketa Obļine Naklo je reliefni odtis grba 
Obļine Naklo, dimenzije 35 x 40 x 3 mm izdelan iz brona, 
ki je pritrjen na ustrezno podlago. 
Na podlago se pritrdi ustrezno ploġļico (baker) z 
vgraviranim napisom: Obļina Naklo, ime in priimek ali 
naziv prejemnika ter datum podelitve. 
Obļina podeli najveļ ġest bronastih plaket v 

posameznem mandatu. 
 
Priznanje Obļine Naklo 

 
14. ļlen 

Priznanje Obļine Naklo podeli Obļinski svet 
posamezniku, skupini obļanov, druġtvom ali pravnim 
osebam, kadar le ti s svojim delovanjem prispevajo k 
ohranitvi, zaġļiti in zdravju ļloveġkih ģivljenj, okolja in 
premoģenja oziroma izvrġijo takġno dejanje, ki je z 
gospodarskega, druģbenega ali kulturno humanitarnega 
vidika ocenjeno kot pozitivni doseģek oziroma  kadar le ti 
s svojim izjemnim, enkratnim doseģkom na podroļju 
ġporta, kulture in drugimi dejanji prispevajo k ugledu, 
razvoju in promociji Obļine Naklo. 
Priznanje Obļine Naklo lahko podeli tudi ģupan. 

 
15. ļlen 

Priznanje Obļine Naklo se podeli v obliki posebno 
oblikovane listine, ki vsebuje besedilo sklepa o podelitvi 
Priznanja Obļine Naklo z vpisanim napisom: Obļina 
Naklo, ime in priimek ali naziv prejemnika ter datum 
podelitve. 
 
Postopek za podeljevanje priznanj 

 
16. ļlen 

Predlagatelji za podelitev obļinskih priznanj Obļine 
Naklo so lahko obļani, politiļne stranke, podjetja, zavodi, 
druġtva ter druge organizacije in skupnosti iz obmoļja 
obļine Naklo.  

Predlagatelj sebe ne more predlagati za prejem 
obļinskega priznanja.  
 

17. ļlen 

Priznanja Obļine Naklo se podeljujejo na podlagi 
javnega razpisa. Razpis za podelitev priznanj objavi 
Komisija za podeljevanje obļinskih priznanj, imenovana s 
strani obļinskega sveta (v nadaljnjem besedilu: komisija). 
Komisija letno objavi razpis v glasilu Obļine Naklo 
oziroma na spletnem portalu Obļine Naklo,  najkasneje 
dva meseca pred obļinskim praznikom. 

Z razpisom se objavijo: 

¶ kriteriji za podelitev priznanj, doloļeni s tem 
odlokom, 
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¶ vrste podatkov, ki jih mora vsebovati predlog, 

¶ rok, do katerega morajo biti poslani predlogi in 

¶ naslov na katerega je potrebno poslati predloge. 
 

18. ļlen 

Predlog je treba podati pisno in mora vsebovati: 

¶ ime in priimek ali naziv predlagatelja, 

¶ ime in priimek ali naziv predlaganega prejemnika 
priznanja ali njegove osnovne osebne podatke, 

¶ obrazloģitev predloga za Ļastnega obļana in Zlato 
plaketo Obļine Naklo mora predlagatelj utemeljiti z 
najveļ 250 besedami, za Srebrno plaketo Obļine 
Naklo z najveļ 200 besedami, za Bronasto plaketo 
in Priznanje Obļine Naklo pa z najveļ 150 
besedami, 

¶ morebitne dokumente, ki potrjujejo dejstva v dani 
obrazloģitvi predloga in 

¶ v primeru, da je predlagani prejemnik fiziļna oseba 
ġe soglasje za uporabo osebnih podatkov 
predlaganega prejemnika. 

 
19. ļlen 

Komisija obravnava pravoļasne pobude oziroma 
predloge za podelitev priznanj v 15 dneh po zakljuļku 
razpisa. 

Komisija lahko od predlagatelja: 

¶ zahteva, da vlogo dopolni, 

¶ pobudo oziroma predlog zavrne, ļe le ta ni dovolj ali 
ustrezno utemeljen, 

¶ prosi za mnenje ustrezne strokovne institucije, 
obļinski organ ali druge ustrezne organizacije. 

 
20. ļlen 

Komisija oblikuje predlog za podelitev obļinskih 
priznanj Obļine Naklo in ga posreduje Obļinskemu svetu 
v dokonļno obravnavo in odloļanje. 

Predloga za priznanje, ki ga komisija ni potrdila, ni 
potrebno utemeljevati.  
Oblikovan predlog obļinskih nagrajencev potrdi 
Komisija z veļino glasov prisotnih ļlanov. 
 

21. ļlen 

O podelitvi priznanj Obļine Naklo odloļa Obļinski svet 
na predlog komisije. 
 

22. ļlen 

Izjemoma, ob izrednih dogodkih, ki jih ni mogoļe 
predvideti, lahko ģupan Obļine Naklo brez javnega 
razpisa podeli Bronasto plaketo Obļine Naklo ali 
Priznanje Obļine Naklo brez sklepa Obļinskega sveta 
Obļine Naklo. Na prvi redni seji po izredni podelitvi 
Bronaste plakete Obļine Naklo ali Priznanja Obļine 
Naklo mora ģupan o podelitvi in vzrokih za podelitev 
poroļati Obļinskemu svetu. 
 

23. ļlen 

Ģupan podeli priznanji Obļine Naklo iz 22. ļlena pod 
enakimi pogoji, kot je to opredeljeno v 12. in 14. ļlenu 
tega Odloka.  
 
III. Naļin vodenja evidence podeljenih priznanj 

 
24. ļlen 

Strokovna in administrativna dela v zvezi s 
podeljevanjem priznanj opravlja obļinska uprava Obļine 
Naklo. 

Celotno gradivo v zvezi s podelitvijo priznanj je javno. 

25. ļlen 

Priznanja se vpisuje v evidenco posameznih priznanj 
kronoloġko in vsebuje naslednje podatke: 

¶ ime in priimek ali naziv ter osnovne podatke o 
prejemniku priznanja, 

¶ ime in priimek ali naziv pobudnika oziroma 
predlagatelja za podelitev priznanja, 

¶ datum seje, na kateri je bilo odloļeno o podelitvi 
priznanja, ter ġtevilka sklepa, 

¶ datum izroļitve priznanja. 
 
IV. Prehodne in konļne doloļbe 

 
26. ļlen 

Priznanja, podeljena s tem odlokom, je mogoļe iz 
utemeljenih razlogov odvzeti in preklicati. 
Utemeljen razlog iz prejġnjega odstavka predstavlja: 

¶ pravnomoļna sodna odloļba, s katero je bil imetnik 
priznanja obsojen za kaznivo dejanje, s katerim je 
prizadel ugled obļine na gospodarskem, 
druģbenem ali drugem podroļju ģivljenja, 

¶ pravnomoļna sodna odloļba, s katero je bil imetnik 
priznanja obsojen za kaznivo dejanje, ki kaģe na 
njegov nehuman odnos do soļloveka, 

¶ ugotovitev komisije, da je bilo priznanje podeljeno 
na podlagi neresniļnih oziroma zavajajoļih 
podatkov, 

¶ ugotovitev komisije, da je bilo priznanje podeljeno v 
nasprotju z doloļbami tega odloka. 

O odvzemu in preklicu priznanja odloļa na predlog 
komisije Obļinski svet. 
 

27. ļlen 

Ko zaļne veljati ta odlok, v Obļini Naklo preneha veljati 
Odlok o podeljevanju nagrad obļine Kranj (Uradni 
vestnik Gorenjske, ġt. 42/99).  
Priznanja, ki jih podeljujejo druġtva ter druge 
organizacije in skupnosti iz obmoļja obļine Naklo 
nazivno kakor tudi po obliki in vsebini ne smejo biti 
identiļna priznanjem, ki so s tem odlokom doloļena v 
Obļini Naklo.  
 

28. ļlen 

Ta odlok zaļne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem 
glasilu slovenskih obļin.  
 
Ġtevilka: 007-0003/2016 
Datum: 24. 11. 2016 
 

 Obļina Naklo 
 Marko Mravlja, ģupan 

 

 
 
763. Sklep o zaļetku priprave sprememb in 

dopolnitev Odloka o obļinskem podrobnega 
prostorskem naļrtu NA4-Naklo ob avtocesti I. 
faza 

 
Na podlagi 57. in 61.a ļlena Zakona o prostorskem 
naļrtovanju (Uradni list RS, ġt. 33/07, 70/08 ï ZVO-1B, 
108/09, 80/10 ï ZUPUDPP, 106/10 ï popr. ZUPUDPP, 
43/11 ï ZKZ-C, 57/12, 57/12 ï ZUPUDPP-A, 109/12, 
76/14 ï odl. US in 14/15 ï ZUUJFO) in 25. ļlena Statuta 
Obļine Naklo (Uradni list RS, ġt. 28/15) je ģupan Obļine 
Naklo sprejel 
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SKLEP 
O ZAĻETKU PRIPRAVE SPREMEMB IN DOPOLNITEV 

ODLOKA O OBĻINSKEM PODROBNEGA 
PROSTORSKEM NAĻRTU NA4-NAKLO OB 

AVTOCESTI I. FAZA 

 
1. ļlen 

(predmet sklepa) 

S tem sklepom se priļne postopek sprememb in 
dopolnitev Odloka o obļinskem podrobnega prostorskem 
naļrtu NA4-Naklo ob avtocesti I. faza (Uradni list RS, ġt. 
54/14; v nadaljevanju OPPN NA4-Naklo ob avtocesti I. 
faza). 
 

2. ļlen 
(ocena stanja in razlogi za pripravo sprememb) 

V okviru uporabe OPPN NA4-Naklo ob avtocesti I. faza 
so se med projektiranjem objektov pokazale nekatere 
manj ustrezne reġitve, ki v praksi ne omogoļajo 
projektiranja, ki sledi potrebam po ustreznem bivalnem 
okolju in funkcionalni rabi zemljiġļ. Kriteriji za prostorsko 
umestitev objektov (zakoliļbene toļke), so preveļ 
natanļno doloļeni, kar ovira projektiranje objektov in 
umestitev reġitev, primernejġih ļasu in bivalnim 
zahtevam v juģnem delu OPPN NA4-Naklo ob avtocesti I. 
faza. 
S spremembami (premikom fiksnih toļk) OPPN NA4-
Naklo ob avtocesti I. faza se zagotavlja veļje bivanjsko 
ugodje in odpravlja doloļila, ki ovirajo projektiranje, 
zasnova naselja ter glavne znaļilnosti pa se ohranjajo.  
 

3. ļlen 
(obmoļje, predmet naļrtovanja in vrsta postopka za 
izvedbo spremembe in dopolnitve OPPN NA4-Naklo 

ob avtocesti I. faza) 

Spremembe in dopolnitve se nanaġajo na prestavitev 
zakoliļbenih toļk trem objektom, naļrtovanih v juģnem 
delu OPPN NA4-Naklo ob avtocesti I. faza in enemu 
objektu v severnem delu. Z enakim premikom fiksnih toļk 
vsem objektom v nizu se zagotavlja ohranitev enotnih 
prostorskih izvedbenih pogojev za vsa zemljiġļa in s tem 
celovitost naļrtovanih prostorskih ureditev, hkrati pa 
spremembe nimajo vplivov na rabo sosednjih zemljiġļ in 
objektov. Tekstualni del se ustrezno prilagodi v delu, ki 
doloļa umestitev objektov. 

Glede na obseg sprememb in dopolnitev se ob 
upoġtevanju 2. ļlena tega sklepa spremembe in 
dopolnitve OPPN NA4-Naklo ob avtocesti I. faza izvede 
po skrajġanem postopku, skladno z doloļili 61.a ļlena 
Zakona o prostorskem naļrtovanju. 
 

4. ļlen 
(naļin pridobitve strokovnih reġitev) 

Pri spremembi in dopolnitvi OPPN NA4-Naklo ob 
avtocesti I. faza se upoġteva grafika prestavitve fiksnih 
toļk naļrtovalca, z upoġtevanjem veljavne prostorske 
zakonodaje in sicer Zakona o prostorskem naļrtovanju in 
podzakonskih aktov, ki doloļajo vsebino, obliko in naļin 
priprave spremembe odloka.  
 

5. ļlen 
(postopek in roki priprave) 

Spremembe in dopolnitve OPPN NA4-Naklo ob avtocesti 
I. faza se izvedejo ob upoġtevanju doloļil Zakona o 
prostorskem naļrtovanju, pri ļemer se upoġtevajo roki, ki 
veljajo za skrajġani postopek sprememb in dopolnitev 
OPPN NA4-Naklo ob avtocesti I. faza. 
 

6. ļlen 
(nosilci urejanja prostora, ki podajo smernice in 

mnenja)  

Spremembe in dopolnitve OPPN NA4 ï Naklo ï ob 
avtocesti ï I. faza se bodo nanaġale samo na prostorsko 
izvedbene pogoje za umeġļanje objektov v prostor in ne 
bodo posegale v doloļanje namenske rabe. Navedene 
spremembe ne bodo imele vpliva na rabo sosednjih 
zemljiġļ in objektov in ne posegajo v varovalne pasove in 
varovalne reģime, katerih varovanje in upravljanje je v 
pristojnosti posameznih nosilcev urejanja prostora. 
Zaradi navedenih razlogov v tem postopku ni potrebno 
pridobivati smernic in mnenj nosilcev urejanja prostora. 
 

7. ļlen 
(obveznosti v zvezi s financiranjem priprave 

sprememb in dopolnitev OPPN NA4-Naklo ob 
avtocesti I. faza) 

Pripravljavec sprememb in dopolnitev OPPN NA4-
Naklo ob avtocesti I. faza je Obļina Naklo. 
Finanļna sredstva za pripravo gradiva zagotavljajo 

pobudniki sprememb in dopolnitev OPPN NA4-Naklo ob 
avtocesti I. faza. 
 

8. ļlen 
(objava sklepa) 

Ta sklep se objavi v Uradnem glasilu slovenskih obļin in 
na spletni strani Obļine Naklo ter zaļne veljati naslednji 
dan po objavi. 
 
Ġtevilka: 350-0003/2016-1 
Datum: 1.12.2016 
 

 Obļina Naklo 
 Marko Mravlja, ģupan 

 

 
 

OBĻINA RAVNE NA KOROĠKEM 

 
764. Poslovnik o delu Nadzornega odbora Obļine 

Ravne na Koroġkem 

 
Na podlagi 40. ļlena Statuta Obļine Ravne na Koroġkem 
(Uradno glasilo slovenskih obļin ġt. 16/2016) je Nadzorni 
odbor na 13. redni seji dne 17.11.2016 sprejel 
 

POSLOVNIK 
O DELU NADZORNEGA ODBORA OBĻINE RAVNE 

NA KOROĠKEM 

 
I. Sploġne doloļbe 

1. ļlen 

(1) Ta poslovnik ureja organizacijo in naļin dela 
Nadzornega odbora obļine Ravne na Koroġkem (v 
nadaljevanju: nadzorni odbor). 
 

2. ļlen 

(1) Nadzorni odbor kot organ obļine deluje v okviru 
svojih pristojnosti samostojno. 
(2) Svoje naloge mora nadzorni odbor opravljati 
strokovno, poġteno, vestno in nepristransko. Svoje delo 
opravlja v skladu z veljavno zakonodajo, akti Obļine 
Ravne na Koroġkem in tem poslovnikom.  
 

3. ļlen 

(1) Nadzorni odbor zastopa in predstavlja predsednik, ki 
ga izmed ļlanov, ki jih imenuje obļinski svet, z veļino 
glasov izvolijo ļlani nadzornega odbora.  
(2) Evidentiranje poteka tako, da lahko poda predlog za 
predsednika vsak izmed ļlanov nadzornega odbora.  
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4. ļlen 

(1) Naloge predsednika so: 

¶ vodi in organizira delo nadzornega odbora; 

¶ sklicuje in vodi seje; 

¶ podpisuje sklepe, zapisnike in druge akte 
nadzornega odbora; 

¶ skrbi za izvajanje sklepov; 

¶ pripravi naļrt dela nadzornega odbora in predlog 
potrebnih sredstev; 

¶ sodeluje z obļinskim svetom, ģupanom, delovnimi 
telesi sveta in obļinsko upravo; 

¶ po potrebi sodeluje na sejah obļinskega sveta. 
 

5. ļlen 

(1) Delo nadzornega odbora je javno, ļe ni drugaļe 
doloļeno. 
(2) Za obveġļanje javnosti je pooblaġļen predsednik 
nadzornega odbora. 
(3) Javnost se lahko omeji ali izkljuļi v primerih, ko to 
doloļa zakon, statut ali drugi podzakonski akti. 
(4) Nadzorni odbor o svojih ugotovitvah obvesti javnost, 
ko je njegovo poroļilo dokonļno.  
(5) Konļno poroļilo nadzornega odbora s priporoļili in 
predlogi je informacija javnega znaļaja na podlagi 10. 
ļlena Zakona o dostopu do informacij javnega znaļaja in 
se ga objavi na uradni spletni strani obļine. 
 
II. Naļin dela Nadzornega Odbora 

 
6. ļlen 

(1) Delo nadzornega odbora organizira in vodi 
predsednik, v njegovi odsotnosti pa njegov namestnik. 
(2) Nadzorni odbor dela na sejah.  
 

7. ļlen 

(1) Seje vodi predsednik, oziroma v njegovi odsotnosti 
njegov namestnik. 
(2) Predlog dnevnega reda seje doloļi predsednik, 
predloge za uvrstitev zadeve na dnevni red pa lahko 
podajo vsi ļlani nadzornega odbora. 
(3) Pobudo za uvrstitev zadeve na dnevni red lahko 
podata tudi ģupan ali obļinski svet.  
 

8. ļlen 

(1) Predsednik poġlje vabilo za sejo vsem ļlanom 
nadzornega odbora praviloma sedem dni pred datumom 
seje. Ob soglasju vseh ļlanov in v nujnih primerih, ki jih 
doloļi predsednik, je lahko ta rok tudi krajġi.  
(2) Vabilu se obvezno priloģi gradivo, ki je potrebno za 
obravnavo. 
(3) Predsednik lahko povabi na sejo pripravljavce gradiv, 
strokovne delavce obļinske uprave ter predstavnike 
obravnavanih institucij.  
 

9. ļlen 

(1) O seji nadzornega odbora se piġe zapisnik in vodi 
evidenca prisotnosti. 
(2) Zapisnik obvezno vsebuje: 

¶ zaporedno ġtevilko seje, kraj, datum, uro priļetka in 
trajanje seje; 

¶ navedbo prisotnih ļlanov, odsotnih ļlanov ter 
navedbo ostalih prisotnih na seji; 

¶ predlagani dnevni red; 

¶ poroļilo o realizaciji sklepov prejġnje seje in 
potrditev zapisnika; 

¶ potek seje z navedbo poroļevalcev; 

¶ navedbo razpravljavcev; 

¶ sprejete sklepe; 

¶ morebitna loļena mnenja ļlanov odbora; 

¶ izjave, za katere so navzoļi izrecno zahtevali, da se 
vnesejo v zapisnik. 

(3) Zapisnik podpiġeta predsednik nadzornega odbora in 
zapisnikar.  
 

10. ļlen 

(1) Po opravljeni razpravi o posamezni toļki dnevnega 
reda, predsednik oblikuje predlog sklepa in ga da na 
glasovanje.  
(2) Nadzorni odbor veljavno sklepa, ļe je na seji prisotna, 
oziroma je bila s predlogom seznanjena veļina ļlanov 
nadzornega odbora. Odloļitev je sprejeta, ļe zanj glasuje 
veļina navzoļih ļlanov nadzornega odbora.   
(3) Glasovanje na sejah je praviloma javno, z 
dvigovanjem rok. Na zahtevo veļine ļlanov nadzornega 
odbora je lahko glasovanje tudi tajno.  
 

11. ļlen 

(1) Zapisniki in druga gradiva za seje nadzornega odbora 
se hranijo v prostorih obļinske uprave. 
(2) Po preteku enega mandatnega obdobja se gradivo 
arhivira. Zapisnik in sklepi se hranijo trajno, ostalo 
gradivo pa 10 let.  
 

12. ļlen 

(1) Vsa strokovna in administrativna opravila za potrebe 
nadzornega odbora opravljajo usluģbenci obļinske 
uprave in direktor obļinske uprave.  
 
III. Vzdrģevanje reda na seji  

 
13. ļlen 

(1) Za red na seji skrbi predsedujoļi. 
(2) Za krġitev reda na seji lahko predsedujoļi izreļe 
naslednje ukrepe: 

¶ opomin: v primeru, ko ļlan neupraviļeno sega 
govorniku v besedo ali kako drugaļe krġi red na 
seji; 

¶ odvzem besede: v primeru, ko ļlan ne upoġteva 
izreļenega opomina in nadaljuje s krġenjem reda 
na seji; 

¶ odstranitev s seje: v primeru, ko ļlan kljub odvzemu 
besede huje krġi red na seji in onemogoļa delo 
nadzornega odbora.  

(3) Ļlan nadzornega odbora, ki mu je bil izreļen ukrep 
odstranitve s seje, mora takoj zapustiti sejno sobo. 
(4) Ļlan nadzornega odbora, ki mu je bil izreļen ukrep 
odstranitve s seje, ima pravico ugovarjati takoj. O 
ugovoru odloļi nadzorni odbor na isti seji.  

 
14. ļlen 

(1) Predsedujoļi lahko odredi, da se iz sejne sobe 
odstrani vsak udeleģenec ali posluġalec, ki krġi red na 
seji.  
 

15. ļlen 

(1) V primeru, da predsedujoļi z ukrepi iz 13. ļlena tega 
poslovnika ne more ohraniti red, prekine sejo nadzornega 
odbora. 
 
IV. Uvedba nadzora  
 

16. ļlen 

(1) Temeljna naloga nadzornega odbora je, da: 

¶ nadzoruje razpolaganje s premoģenjem obļine, 

¶ nadzoruje namembnost in smotrnost porabe 
sredstev obļinskega proraļuna, 

¶ nadzoruje finanļno poslovanje uporabnikov 
proraļunskih sredstev glede namenske porabe 
proraļunskih sredstev.  
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17. ļlen 

(1) Nadzorni odbor sprejme v zaļetku vsakega 
koledarskega leta program dela za tekoļe leto, ki ga pred 
sprejemom proraļuna za naslednje leto predloģi ģupanu.  
(2) Poleg zadev iz programa dela lahko nadzorni odbor 
obravnava zadeve tudi, ļe kakrġenkoli indic vzbudi 
nadzornemu odboru utemeljen sum, da gre za 
nezakonito razpolaganje z obļinskim premoģenjem, 
oziroma nenamensko razpolaganje s sredstvi obļinskega 
proraļuna. O uvedbi nadzora na podlagi tega odstavka, 
odloļi Nadzorni odbor z dopolnitvijo letnega programa.  
(3) Nadzor se lahko nanaġa na tekoļe mandatno obdobje 
in na mandatna obdobja pred tem, ļe so ugotovitve lahko 
relevantne za sedanje in bodoļe premoģenjsko stanje 
oziroma poslovanje obļine.  
 

18. ļlen 

(1) Pri izvajanju nadzora ima nadzorni odbor naslednja 
pooblastila: 

¶ vpogled v vse listine, pogodbe, dokumente,é 
obļine, zavoda, podjetja, sklada, stranke, druge 
organizacije ali druġtva, ki je predmet nadzora 
(nadzorovanih oseb); 

¶ zahtevati podatke ter pojasnila pooblaġļenih in 
odgovornih nadzorovanih oseb; 

¶ zahtevati udeleģbo odgovornih oseb na sejah 
nadzornega odbora.  

(2) Zahteve za vpoglede, podatke, udeleģbe po 
prejġnjem odstavku tega ļlena poġlje nadzorni odbor 
nadzorovanim osebam v elektronski ali fiziļni obliki, 
izjemoma pa lahko to zahteva tudi v ustni obliki.   
(3) V zahtevi je potrebno doloļiti tudi rok, v katerem mora 
nadzorovana oseba podatke dostaviti podatke, zagotoviti 
vpoglede,... Rok se lahko na zaprosilo nadzorovane 
osebe tudi podaljġa, ļe za to obstajajo utemeljeni razlogi. 

 
19. ļlen 

(1) Nadzorni odbor lahko v postopku nadzora pritegne k 
sodelovanju zunanje neodvisne strokovnjake 
posameznih strok. 
(2) Posamezne posebne strokovne naloge nadzora lahko 
opravi izvedenec, ki ga na predlog nadzornega odbora 
imenuje obļinski svet. 
(3) Nadzorni odbor pri svoji odloļitvi ni vezan na mnenje 
zunanjega strokovnjaka, ustanove ali strokovnih sluģb 
obļinske uprave.  
 

20. ļlen 

(1) Za izvedbo doloļene naloge iz pristojnosti 
nadzornega odbora lahko nadzorni odbor oblikuje 
delovno skupino, ki jo imenuje s sklepom.  

 
21. ļlen 

(1) Nadzorni odbor zaļne nadzor na podlagi sklepa o 
uvedbi nadzora. 
(2) Nadzor se zaļne z vroļitvijo sklepa o uvedbi nadzora, 
opravljati pa se lahko zaļne po preteku treh delovnih dni 
od vroļitve sklepa. 
(3) Sklep o uvedbi nadzora vsebuje: 

¶ podatke nadzorovane osebe (ime, sedeģ), 

¶ vsebino nadzora, 

¶ ļlane nadzornega odbora, ki bodo nadzor 
neposredno opravili, 

¶ vodjo nadzora (poroļevalec), ļe izvaja nadzor veļ 
ļlanov hkrati, 

¶ predviden datum nadzora, 

¶ opozorilo v skladu 23. ļlenom tega Poslovnika.  
(4) S sklepom o uvedbi nadzora se seznani nadzorovano 
osebo oz. njegovo odgovorno osebo. 

(5) Sklep vroļi v imenu Nadzornega odbora obļinska 
uprava v fiziļni obliki priporoļeno ali preko elektronske 
poġte. 
(6) Ne glede na peti odstavek tega ļlena se v primeru, ļe 
bi bil ogroģen namen nadzora, postopek nadzora zaļne, 
ko ļlan nadzornega odbora pri nadzorovani osebi opravi 
kakrġno koli dejanje z namenom opravljanja nadzora. 
(7) Zoper sklep o uvedbi nadzora ni ugovora.  
 

22. ļlen 

(1) Nadzor se opravlja v poslovnih prostorih nadzorovane 
osebe, lahko pa tudi v poslovnih prostorih, kjer se zanj 
vodijo oziroma hranijo poslovne knjige in druge evidence, 
ļe se te ne vodijo oziroma hranijo pri njem. Za ta namen 
mora dati nadzorovana oseba na razpolago primeren 
delovni prostor in potrebne pripomoļke. Nadzor se lahko, 
po odloļitvi nadzornega odbora, opravlja v prostorih 
obļine. 
(2) Ļe katerakoli oseba ovira nadzornika pri izvajanju 
nadzora, lahko nadzornik zahteva, da se le-ta odstrani. 
(3) Nadzor se lahko opravlja v poslovnem delovnem ļasu 
ali izven poslovnega delovnega ļasa nadzorovane 
osebe. 

23. ļlen 

(1) V postopku nadzora so odgovorni in nadzorovane 
osebe dolģni ļlanom nadzornega odbora, ki opravljajo 
nadzor, predloģiti v roku vso potrebno dokumentacijo, 
sodelovati v postopku nadzora, odgovoriti na ugotovitve 
in dajati pojasnila. Ļlan nadzornega odbora, ki opravlja 
nadzor, ima pravico zahtevati vse podatke v okviru svoje 
zadolģitve, ki so mu potrebni za izvedbo naloge, ki mu je 
zaupana.  
 

24. ļlen 

(1) Nadzorni odbor pripravi poroļilo o nadzoru v skladu z 
veljavno zakonodajo in s Pravilnikom o obveznih 
sestavinah poroļila nadzornega odbora (Uradni list RS 
ġt. 23/09, v nadaljevanju: Pravilnik).       
(2) O izvajanju posameznih nalog nadzora ter o svojih 
ugotovitvah, ocenah in mnenjih v postopku nadzora 
pripravi poroļevalec v skladu s Pravilnikom osnutek 
poroļila, ki ga sprejme nadzorni odbor. 
(3) Osnutek poroļila o nadzoru ni informacija javnega 
znaļaja. 
(4) Osnutek poroļila o nadzoru obravnava nadzorni 
odbor na seji. Ļe osnutek poroļila o nadzoru ni sprejet, 
je dolģan nadzorni odbor sprejeti usmeritve za njegovo 
spremembo ali dopolnitev. Usmeritve mora upoġtevati 
nadzornik in osnutek poroļila o nadzoru dopolniti. 
(5) Nadzorni odbor poġlje nadzorovani osebi osnutek 
poroļila o nadzoru najpozneje v roku osem dni po 
sprejemu. Nadzorovana oseba ima pravico v roku 
petnajst dni od prejema osnutka poroļila o nadzoru 
odgovoriti na posamezne navedbe (odzivno poroļilo). 
Odzivno poroļilo vsebuje mnenja, pripombe in pojasnila 
nadzorovanega organa za vsako posamezno ugotovitev 
iz osnutka poroļila, pri kateri se ugotovijo krġitve 
predpisov. Ļe nadzorovani organ razpolaga z listinskimi 
dokazi, jih priloģi odzivnemu poroļilu.  
 

25. ļlen 

(1) Na podlagi osnutka poroļila in odzivnega poroļila 
nadzorovanega organa pripravi nadzorni odbor poroļilo s 
priporoļili in predlogi. Poroļilo je dokonļni akt 
nadzornega odbora in mora biti v naslovu poroļila kot 
tako navedeno.  
(2) Poroļilo mora vsebovati enake sestavine kot osnutek 
poroļila ter priporoļila in predloge.  
(3) Poroļilo se oblikuje v skladu s Pravilnikom. 
(4) Poroļilo mora biti praviloma izdano v roku ġtirih 
mesecev od dneva zaļetka nadzora. 
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26. ļlen 

(1) V ugotovitvah se navede popolno in verodostojno 
dejansko stanje, ki je bilo ugotovljeno v nadzoru in na 
katerem temeljijo ocene, mnenja, priporoļila oziroma 
predlogi.  
(2) Z ocenami nadzorni odbor presodi, kateri predpisi so 
bili krġeni (zakonitost in pravilnost poslovanja) in/ali je 
bilo poslovanje nadzorovane osebe smotrno.  
(3) Nepravilno poslovanje je takrat, ļe je nadzorovana 
oseba poslovala v nasprotju s predpisi, proraļunom in 
drugimi akti, ki bi jih morala upoġtevati pri svojem 
poslovanju. 
(4) Nesmotrno poslovanje je negospodarno in/ali 
neuļinkovito in/ali neuspeġno. 
(5) Negospodarno poslovanje je tisto poslovanje, ko bi 
nadzorovana oseba enake uļinke lahko dosegla pri 
manjġih stroġkih. 
(6) Neuļinkovito poslovanje je tisto, ko bi pri enakih 
stroġkih lahko nadzorovana oseba dosegla veļje uļinke. 
(7) Neuspeġno poslovanje je tisto, ko se niso uresniļili 
cilji poslovanja nadzorovane osebe. 
 

27. ļlen 

(1) Ļe je nadzorni odbor v okviru svoje pristojnosti 
ugotovil hujġo krġitev predpisov ali nepravilnosti pri 
poslovanju nadzorovanega organa, mora o krġitvah v 
petnajstih dneh od dokonļnosti poroļila obvestiti 
pristojno ministrstvo in raļunsko sodiġļe. 
(2) Ļe nadzorni odbor pri pregledu ugotovi, da obstaja 
utemeljen sum storitve kaznivega dejanja, ki se preganja 
po uradni dolģnosti, ali prekrġka, je dolģan podati ovadbo 
pristojnemu drģavnemu organu oziroma obvestiti pristojni 
prekrġkovni organ. Obenem mora s prijavo navesti 
dokaze ter poskrbeti, da se ohranijo dokazi, sledovi in 
predmeti na katerih ali s katerimi sta bila kaznivo dejanje 
ali prekrġek storjena. 
 

28. ļlen 

(1) Hujġe krġitve predpisov in nepravilnosti pri poslovanju 
so: 

¶ prevzemanje obveznosti in izplaļilo sredstev 
proraļuna za namene, ki niso predvideni v 
proraļunu; 

¶ prevzemanje obveznosti in izplaļilo sredstev 
proraļuna v viġini, ki presega v proraļunu 
zagotovljena sredstva; 

¶ oddaja javnih naroļil v nasprotju z doloļili zakona, 
ki ureja javno naroļanje; 

¶ neupoġtevanje pisnih opozoril nadzornega odbora 
glede nepravilnosti pri poslovanju v zahtevanem 
roku, 

¶ druge krġitve predpisov, ki se po presoji in 
utemeljitvi nadzornega odbora ġtejejo za hujġe.  

 
29. ļlen 

(1) Nadzorovane osebe so dolģne spoġtovati mnenja, 
priporoļila in predloge nadzornega odbora.  
(2) Ģupan, obļinski svet in organi porabnikov obļinskih 
proraļunskih sredstev so dolģni obravnavati dokonļna 
poroļila nadzornega odbora in v skladu s svojimi 
pristojnostmi upoġtevati priporoļila in predloge 
nadzornega odbora. 
 

30. ļlen 

(1) Nadzorni odbor enkrat letno ģupanu in obļinskemu 
svetu poroļa o svojem delu ter ju seznani s pomembnimi 
ugotovitvami s podroļja svojega dela in predlaga reġitve 
za izboljġanje poslovanja.  
 
V. Izloļitev ļlana nadzornega odbora  

 

31. ļlen 

(1) Nadzorni odbor izloļi ļlana nadzornega odbora iz 
nadzora in odloļanja na seji v primeru, ļe so podane 
okoliġļine, ki vzbujajo dvom o njegovi nepristranskosti.  
(2) Ġteje se, da so podane okoliġļine iz prejġnjega 
odstavka, ļe: 

¶ je odgovorna oseba, zakonit zastopnik, prokurist ali 
pooblaġļenec nadzorovane osebe s ļlanom 
nadzornega odbora v krvnem sorodstvu v ravni vrsti 
ali stranski vrsti do vġtetega ļetrtega kolena ali ļe je 
z njo v zakonski ali izvenzakonski skupnosti ali v 
svaġtvu do vġtetega drugega kolena, ļetudi je 
zakonska zveza ali izvenzakonska skupnost 
prenehala;   

¶ sta si ļlan nadzornega odbora in odgovorna oseba, 
prokurist ali pooblaġļenec v razmerju posvojitelj 
posvojenec, rejniġtva ali skrbniġtva; 

¶ je ļlan nadzornega odbora udeleģen ali je sodeloval 
v postopku, ki je predmet nadzora.  

(3) Izloļitev ļlana nadzornega odbora lahko zahteva tudi 
nadzorovana oseba in sam ļlan nadzornega odbora. 
Zahteva za izloļitev se vloģi pri nadzornem odboru. V 
zahtevi je potrebno navesti okoliġļine za zahtevo za 
izloļitev. O izloļitvi odloļi nadzorni odbor z veļino glasov 
vseh ļlanov.  
 

32. ļlen 

(1) Vsak ļlan nadzornega odbora mora biti pozoren na 
vsako dejansko ali moģno nasprotje interesov in mora 
storiti vse, da se mu izogne.  
(2) Ļlan nadzornega odbora svoje funkcije ne sme 
uporabiti zato, da bi sebi ali komu drugemu uresniļil 
kakġen nedovoljen zasebni interes.  
 
VI. Sredstva za delo  

 
33. ļlen 

(1) Sredstva za delo nadzornega odbora se zagotavljajo 
v obļinskem proraļunu na posebni proraļunski postavki, 
na podlagi letnega programa dela in finanļnega naļrta 
nadzornega odbora.  
 
VII. Prehodne in konļne doloļbe  

 
34. ļlen 

(1) Ta Poslovnik sprejme nadzorni odbor z veļino glasov 
vseh ļlanov. 
 

35. ļlen 

(1) Za vpraġanja, ki niso opredeljena s tem Poslovnikom, 
se uporabljajo doloļila poslovnika o delu obļinskega 
sveta.  
 

36. ļlen 

(1) Ta poslovnik priļne veljati naslednji dan po objavi v 
Uradnem glasilu slovenskih obļin.  
 
Ġtevilka: 032-0007/2015 
Datum: 17.11.2016 
 

 Obļina Ravne na Koroġkem 
 Andrej Erjavec, predsednik Nadzornega 

odbora 
 

 
 
765. Sklep o vrednosti toļke 

 
Na podlagi 6. ļlena Odloka o  obļinskih taksah za 
uporabo javnih povrġin in javnih mest v obļini Ravne na 
Koroġkem (Uradni list RS, ġt. 35/09 in Uradno glasilo 




